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LEGGI, DECRETI E ORDINANZE PRESIDENZIALI 


LEGGE 24 marzo 1999, n. 101. 
Ratifica ed esecuzione dell’accordo fra la Repubblica italiana e l’Australia in materia di sicurezza 
sociale, fatto a Roma il 13 settembre 1993. 


La Camera dei deputati ed il Senato della Repubblica hanno approvato; 


IL PRESIDENTE DELLA REPUBBLICA 
PROMULGA 
la seguente legge: 


Art. 1. 


1. Il Presidente della Repubblica è autorizzato a ratificare l’accordo fra la Repubblica italiana e l’Au- 
stralia in materia di sicurezza sociale, fatto a Roma il 13 settembre 1993. 


Art. 2. 


1. Piena ed intera esecuzione è data all’accordo di cui all’articolo 1, a decorrere dalla data della sua 
entrata in vigore in conformità a quanto disposto dall’articolo 23 dell’accordo stesso. 


Art. 3. 


1. All'onere derivante dall’applicazione della presente legge, valutato in lire 4.440 milioni annue a 
decorrere dal 1998, si provvede, per l’anno 1998, mediante corrispondente riduzione dello stanziamento 
iscritto, ai fini del bilancio triennaie 1998-2000, nell’ambito dell’unità previsionale di base di parte cor- 
rente «Fondo speciale» dello stato di previsione del Ministero del tesoro, del bilancio e della programma- 
zione economica per l’anno finanziario 1998, allo scopo parzialmente utilizzando l'accantonamento rela- 
tivo al Ministero degli affari esteri e, per gli anni 1999, 2000 e 2001, mediante corrispondente riduzione 
dello stanziamento iscritto, ai fini del bilancio triennale 1999-2001, nell’ambito dell’unità previsionale di 
base di parte corrente «Fondo speciale» dello stato di previsione del Ministero del tesoro, del bilancio e 
della programmazione economica per l’anno finanziario 1999, allo scopo parzialmente utilizzando l’ac- 
cantonamento relativo al Ministero degli affari esteri. 


2. Il Ministro del tesoro, del bilancio e della programmazione economica è autorizzato ad apportare, 
con propri decreti, le occorrenti variazioni di bilancio. 
Art. 4. 


1. La presente legge entra in vigore il giorno successivo a quello della sua pubblicazione nella Gaz- 
zetta Ufficiale della Repubblica italiana. 


La presente legge, munita del sigillo dello Stato, sarà inserita nella Raccolta ufficiale degli atti nor- 
mativi della Repubblica italiana. E fatto obbligo a chiunque spetti di osservarla e di farla osservare come 
legge dello Stato. 


Data a Roma, addì 24 marzo 1999 


SCÀLFARO 
D’ALEMA, Presidente del Consiglio dei Ministri 
DINI, Ministro degli affari esteri 
Visto, il Guardasigilli: DiLtBERTO 


pate E 
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ACCORDO FRA 
LA REPUBBLICA ITALIANA E L'AUSTRALIA 


IN MATERIA DI SICUREZZA SOCIALE 


La Repubblica Italiana e l'Australia, 

intendendo rafforzare le relazioni amichevoli esistenti 
tra i due Paesi, e 

desiderando rivedere l'Accordo in materia di Sicurezza 
Sociale, firmato il ventitrè aprile 1986, e 

riconoscendo l'esigenza di coordinare ulteriormente il 
funzionamento dei rispettivi sistemi di sicurezza sociale 
e di favorire, a condizioni di equità, l'ammissione delle 
persone che si trasferiscono dall'uno all'altro dei due 
Paesi alle prestazioni di sicurezza sociale previste dai 
rispettivi ordinamenti, 


banno convenuto quanto segue: 


PARTE I 
DEFINIZIONI E AMBITO DI APPLICAZIONE 
ARTICOLO 1 
Definizioni 
l1. Nel presente Accordo, salvo quanto diversamente 


risulti dal contesto: 


(a) per ‘maggiorazione per minori a carico” si 
intende, in relazione all'Australia, la maggiorazione 
familiare aggiuntiva e, se previsto, l'indennità di 


tutela, che sarebbe pagabile ad una persona in aggiunta 


PE; 
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ad una prestazione in base alla legislazione australiana 
qualora tale persona fosse un residente australiano e 
avesse diritto a tale pagamento e, se previsto, a tale 


indennità; 


(b) per “residente australiano”, si intende un 
residente australiano così come è definito dalla 


legislazione australiana; 


(c) per “prestazione”, Si intende, in relazione ad 
una Parte, una pensione, indennità o assegno previsto 
dalla legislazione di detta Parte e comprende qualsiasi 
quota integrativa, aggiuntiva o supplementare pagabile, 
in aggiunta a detta pensione, indennità o assegno, alla 
persona che abbia diritto a tale quota integrativa, 
aggiuntiva o supplementare in base alla legislazione di 


tale Parte; 


(d) per “autorità competente” si intende, per quanto 
riguarda l'Italia, il Ministero del Lavoro e della 
Previdenza Sociale e, per quanto riguarda l'Australia, il 


Segretario del Dipartimento di Sicurezza Sociale; 


(e) per “persone a carico" si intendono, in 


relazione all'Italia, le persone che rientrano nella 
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categoria di familiari di un assicurato, o di un 
pensionato, ai sensi della legislazione italiana e che, 
da detta legislazione, sono riconosciute quali persone a 


carico di tale assicurato o pensionato; 


(f) per pensione di inabilità” si intende, per 
quanto riguarda l'Australia, la prestazione corrisposta 
in base alla legislazione australiana a quelle persone 


che sono considerate gravemente inabili in base a detta 


legislazione; 


(9) per ‘istituzione’ si intende, per quanto 
riguarda l’Italia, l'istituzione che, a prescindere 
dall'autorità competente, sia responsabile 
dell'applicazione del presente Accordo e,., ber 
l'Australia, il Dipartimento di Sicurezza Sociale, come 
specificato nell’Intesa amministrativa relativa al 


presente Accordo; 


{h) per “integrazione italiana” si intende 
l'integrazione al minimo corrisposta al fine di portare 
l'ammontare di una prestazione dovuta ad una persona in 
base alla contribuzione accreditata o ad altro titolo, 
all'ammontare minimo previsto dalla legislazione 


italiana; 
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(i) per ’maggiorazione sociale italiana” s'intende 
quel beneficio di natura assistenziale concesso in 
aggiunta alle pensioni delle persone che hanno redditi 
inferiori ad importi determinati dalla legislazione 


italiana; 


(j) per “legislazione” si intende il complesso delle 


leggi specificate nell'articolo 2; 


{K) per “periodo di residenza in Australia nell'arco 
della vita lavorativà”, si intende un periodo definito 


come tale ai sensi della legislazione australiana; 


(1) per Pi od di tril : litata" 
s"intende un periodo, o il totale di due o più periodi di 
contribuzione utile per acquisire il diritto ad una 
prestazione, nonchè tutti i periodi considerati come 
periodi di .econtribuzione ai sensi della legislazione 


italiana; 


(m) per “pensione per l’'assistenza personale al 
coniuge inabile" s’intende la pensione per l'’assistenza 
personale erogabile, in base alla legislazione 


australiana, al coniuge, de jure o de facto, di un 


ia 
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titolare di pensione di inabilità o di una pensione di 


vecchiaia; 


(n) per “superstiti” si intendono, per quanto 
riguarda l'Italia, le persone che in base alla 
legislazione italiana ‘rientrano nella categoria di 
familiari di un assicurato, o di un pensionato, deceduto 
e che da tali leggi sono riconosciute come superstiti di 


tale assicurato o pensionato; 


{o) per "vedova" si intende una vedova de jure. 


2. Nell'applicazione del presente Accordo da parte di 
ciascuna delle Parti, ogni termine non definito 
nell'Accordo stesso avrà, salvo quando diversamente 
risulti dal contesto, il significato ad esso attribuito 
dalle leggi di detta Parte, incluse nell'ambito di 


applicazione del presente Accordo in virtù dell'articolo 


2. 


— 11- 


21-4-1999 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 92 


ARTICOLO 2 


ambito di Li i; ti 


tl. Tenuto conto di quanto previsto al paragrafo 2, il 
presente Accordo si applica alle seguenti leggi, come 
modificate alla data della firma dello stesso, e ad ogni 
altra legge che successivamente modifichi, integri o 


sostituisca tali leggi: 


a) per quanto riguarda l'Australia: la Raccolta di 
leggi di sicurezza sociale del 1991, nella misura in cui 


tale Raccolta regola e si riferisce alle seguenti 


prestazioni: 
i) le pensioni di vecchiaia; 
ii) le pensioni di inabilità; 


iii) le pensioni alle mogli; 


iv) le pensioni alle vedove; 

Vv) le indennità alle vedove; 

vi) le pensioni per l'assistenza personale al coniuge 
inabile; 


vii) le pensioni agli orfani di entrambi i genitori; e 


viii) le maggiorazioni per minori a carico; 
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b) per quanto riguarda l’Italia: le leggi in vigore 
alla data della firma del presente Accordo ed ogni legge 
che successivamente modifichi, integri o sostituisca tali 
leggi, e che riguardi l'assicurazione generale 
obbligatoria dei lavoratori dipendenti per l'invalidità, 
la vecchiaia ‘ed i superstiti, le assicurazioni speciali 
per i lavoratori autonomi e altre categorie di 
lavoratori; le prestazioni familiari per le persone a 
carico dei ‘pensionati; l'assicurazione contro la 
disoccupazione, ed in particolare le seguenti 


prestazioni: 


1) le pensioni di vecchiaia; 
ii) le pensioni di anzianità; 
iii) le pensioni anticipate; 


iv) gli assegni di invalidità 


v) le pensioni di inabilità; 

vi) gli assegni privilegiati di invalidità; 

vii) le pensioni privilegiate di inabilità; 

viii) l'assegno per l'assistenza personale al pensionato 
per inabilità; 

ix) le pensioni ai superstiti; 

x) le prestazioni familiari per le persone a carico 
dei pengionati; 


xi) l'indennità di disoccupazione. 


— 133- 
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2. Nonostante quanto previsto dal paragrafo 1, e salvo 
quanto diversamente specificato dal presente Accordo, le 
legislazioni dell'Italia e dell'Australia non 
comprenderanno le leggi emanate in qualsiasi data al fine 
di attuare accordi bilaterali in materia di sicurezza 


sociale. 


3. Le Autorità competenti delle Parti si notificheranno 
le leggi che modifichino, integrino o sostituiscano le 
norme incluse nell'ambito di applicazione del presente 


Accordo, non appena dette leggi siano state emanate. 


ARTICOLO 3 


ambito di licasi 1 


Il presente Accordo si applica alle persone che 


a) siano, o siano state, residenti australiani, e/o 


b) possano far ‘valere periodi di contribuzione 
accreditata in base alla legislazione: italiana e, quando 
previsto, ai familiari a carico ed ai superstiti in 
relazione a diritti che a questi ultimi possano derivare 


dalle persone menzionate nel presente Articolo. 


DI E 
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ARTICOLO 4 
Parità di trattamento 
1. I cittadini di ciascuna Parte godranno della parità di 
trattamento nell'applicazione delle rispettive 
legislazioni e, in ogni caso in cui il diritto ad una 
prestazione sia subordinato in tutto o in parte al 
possesso della cittadinanza, i cittadini di una Parte 
saranno considerati quali cittadini dell'altra Parte al 
fine della presentazione di una domanda per tale 


prestazione. 


2. Alle persone cui si applica il presente Accordo, 
ciascuna delie Parti assicura la parità di trattamento in 
relazione ai diritti ed obblighi che derivano a ciascuna 
di esse dalla legislazione di entrambe le Parti e dal 


presente Accordo. 


3. Una Parte non sarà tenuta ad applicare i paragrafi le 
2 di questo Articolo ad una persona che non sia 


legalmente autorizzata a risiedere nel territorio di 


detta Parte. 


= 
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PARTE 1I 
DISPOSIZIONI RIGUARDANTI LE PRESTAZIONI 
PRESTAZIONI AUSTRALIANE 
ARTICOLO 5 
R ig CI It li . St t t 

1. Tenuto conto di quanto previsto al paragrafo 2, 
qualora una persona abbia i requisiti per il diritto ad 
una prestazione ai sensi della legislazione australiana o 
in virtù del presente Accordo,salvo quelli di essere un 
residente australiano e fisicamente presente in Australia 


alla data in cui presenta domanda per detta prestazione, 


ma: 


a) sia un residente australiano, o risieda in Italia 
o in uno Stato terzo con cui l'Australia ha concluso un 
accordo di sicurezza sociale che comprende disposizioni 
per la collaborazione nella istruttoria e definizione 


delle domande di prestazione; e 


b) sia fisicamente presente in Australia, o sul 


territorio italiano o dello Stato terzo, 


= e 
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tale persona, purchè sia stata un residente australiano 
per un certo periodo, sarà considerata, ai fini della 
presentazione di detta domanda, come se fosse residente 


australiano e presente in Australia. 


2. Il requisito che una persona sia stata un residente 
australiano per un certo periodo, non si applicherà alla 
persona che richieda la pensione destinata all'orfano di 


entrambi i genitori, in conformità all'Articolo 9. 


P Lezioni trali ianti il Je 4 
de facto 
Una persona che riceva, o abbia diritto a ricevere, 
una prestazione in virtù della legislazione australiana 
in quanto il coniuge, de jure o de facto, di tale 
persona riceva o abbia diritto a ricevere una 
prestazione in virtù del presente Accordo, riceverà un 


importo calcolato in base al presente Accordo. 


SEO Losa 
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ARTICOLO 7 
contribuzione 
Totali i l'Australi 
1. Qualora una persona cui si applica il presente Accordo 


possa far valere: 


a) un “periodo come residente australiano che sia 
inferiore al periodo richiesto dalla legislazione 


australiana per aver titolo ad una prestazione; e 


b) un periodo di residenza in Australia nell'arco 
della vita lavorativa che sia pari o maggiore al periodo 
minimo previsto per tale persona dalle disposizioni del 


successivo paragrafo 4; e 


c) un periodo di contribuzione accreditata in 


Italia; 


al solo scopo di soddisfare qualsiasi periodo minimo 
richiesto dalla legislazione australiana per avere 
diritto a tale prestazione, detto periodo di 


contribuzione accreditata sarà considerato come un 


— 18 
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periodo durante il quale tale persona sia stata un 


residente australiano. 


2. Ai fini del precedente paragrafo l, qualora una 


persona: 


a) sia stata un residente australiano per un periodo 
continuativo inferiore al periodo minimo di regidenza 
continua previsto dalla legislazione australiana per far 


valere un diritto di tale persona ad una prestazione; e 


b) possa far valere un periodo di contribuzione 
accreditata in Italia in due o più periodi separati pari 
o eccedenti in totale, al periodo minimo di cui alla 


lettera a); 


il totale dei periodi di contribuzione accreditata 


sarà considerato come un periodo continuo. 


3. Ai fini del presente Articolo, qualora un periodo come 
residente australiano ed un periodo di contribuzione 
accreditata in Italia coincidano, i periodi che si 
sovrappongono saranno presi in. considerazione 


dall'Australia una sola volta come periodo quale 


residente australiano. 


— 19- 
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4. Il periodo minimo di residenza in Australia nell'arco 
della vita lavorativa da prendersi in considerazione ai 
fini del precedente paragrafo l, lettera b) è stabilito 


come segue: 


a) ai fini di una prestazione australiana pagabile 
ad una persona fuori dall’Australia: 12 mesi di cui 


almeno 6 mesi siano continui; e 


b) ai fini di una prestazione australiana pagabile 
ad un residente australiano in Australia, non è richiesto 
alcun periodo minimo di residenza in Australia nell’arco 


della vita lavorativa. 


5. Ai fini dei paragrafi 1 e 2, ed al fine di una domanda 
presentata da una donna per una pensione alle vedove, a 
tale donna saranno attribuiti i periodi di contribuzione 
accreditata corrispondenti a quelli accumulati dal 
defunto marito; tuttavia ogni periodo durante il quale la 
donna ed il defunto marito abbiano entrambi accumulato 
periodi di contribuzione accreditata verrà preso in 


considerazione una sola volta. 


— 2%) 
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ARTICOLO 8 
calcolo dell zioni tradi 
1. Tenuto conto delle disposizioni del presente Articolo, 
qualora una pensione australiana, ad eccezione della 
‘pensione all'orfano di entrambi i genitori, sia dovuta a. 
una persona fuori dall'Australia in virtù del presente 
Accordo, 0 ad altro titolo, l’ammontare di tale 
prestazione sarà calcolato ai sensi della legislazione 
australiana, tuttavia nel determinare il reddito di tale 
persona allo scopo di calcolare detto ammontare, la 
prestazione corrisposta o» dovuta in virtù della 
legislazione italiana sarà valutata secondo le seguenti 


modalità: 


a) qualsiasi integrazione italiana e/o maggiorazione, 
sociale italiana e/o le prestazioni familiari italiane 
comprese nell'importo complessivo di tale prestazione 


italiana non saranno prese in considerazione; 
b). la pensione sociale non legata a contributi che 
l'Italia eroga a scopo assistenziale non sarà presa in 


considerazione; e 


c) solo là parte della prestazione ottenuta 


dividendo per 3096 il prodotto dei mesi completi di 
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residenza in Australia nell'arco della vita lavorativa 
(fino ad un massimo di 3608) per l'importo di tale 
prestazione italiana, sarà presa in considerazione ai 


fini del calcolo del reddito di detta persona. 


2. Una persona, cui si riferisce il precedente paragrafo 
l, avrà diritto ad usufruire dell'agevolazione nel 
«calcolo del reddito di cui alla precedente lettera cc) 
solo per il periodo in cui l'importo della prestazione 
australiana di cui è titolare sia versato 


proporzionalmente. 


3. Tenuto conto delle pertinenti disposizioni del 
presente Articolo, qualora una prestazione australiana, 
ad eccezione della pensione d'orfano di entrambi i 
genitori, sia erogabile in virtù del presente Accordo ad 
una ‘persona che. sia un residente australiano e 
fisicamente presente in Australia, il relativo ammontare 


sarà calcolato secondo le ‘seguenti modalità: 


a} si calcolerà il reddito di tale persona in base 
alle leggi australiane non tenendo conto di qualsiasi 
prestazione italiana, ivi comprese l’integrazione 


italiana e/o la maggiorazione sociale italiana e/o le 


eo, pe 
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prestazioni familiari italiane da cui ha diritto detta 


persona; 


b) si sottrarrà l'importo di tale prestazione 
italiana, ivi comprese l'integrazione italiana e/o la 
maggiorazione sociale italiana e/o le prestazioni 
familiari italiane dall'ammontare massimo della 


prestazione australiana; e 


Cc) alla parte della prestazione australiana, 
calcolata in base alla precedente lettera b), si 
applicheranno le disposizioni relative al calcolo 
dell'ammontare previste dalle leggi australiane tenendo 
conto del reddito che risulta dall'applicazione della 


lettera a). 


4. Ai fini del presente Articolo e dell’'applicazione 
delle leggi australiane, qualora un coniuge, de jure o de 
facto, oppure entrambi, abbiano diritto a ricevere una 
prestazione, o prestazioni italiane, l'importo di tale 
prestazione, o il totale delle prestazioni, dovrà essere 


suddiviso in parti uguali tra i coniugi. 


ig 
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ARTICOLO 9 
Pensione all'orfano di entrambi i genitori e 
1. Qualora una pensione all’ orfano di entrambi i 
‘genitori sia erogabile in virtù della legislazione 
australiana a favore di un giovane il cui solo genitore 
sopravvissuto sia deceduto mentre il giovane era un 
residente australiano, e qualora tale abnitoze e detto 
‘giovane abbiano abitato in Australia, tale pensione, 
conformemente. alle disposizioni di dette leggi, sarà 


erogabile in Italia a tale persona ed a tale giovane. 


2. Al fine di stabilire un diritto ad una pensione per 

l'assistenza personale al coniuge inabile in base al 
presente Accordo, una persona che si trova in Italia sarà 
considerata come se fosse fisicamente presente in 


Australia. 


ARTICOLO 10 
Esclusione di specifici pagamenti italiani 
dall'accertamento dei redditi da parte dell'Australia 
1. Tenuto conto di quanto previsto al paragrafo 3 
dell'Articolo 8 e al paragrafo 2 del presente articolo, 


qualora una persona riceva, o abbia diritto a ricevere, 


94 
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una prestazione australiana in virtù del presente 
Accordo, o ad altro titolo, e qualora tale persona e/o il 
coniuge, de jure o de facto di tale persona, siano 
titolari di prestazioni italiane che’ includano una 
integrazione italiana e/o una maggiorazione sociale e/o 
prestazioni familiari italiane, tali integrazione e/o 
maggiorazione sociale e/o prestazioni familiari non 
saranno considerate come reddito ai fini del calcolo di 


detta prestazione australiana. 


2. Ai soli fini del presente Articolo, il termine 
prestazione comprende i sussidi di ricerca di un lavoro, 
di nuova occupazione e di malattia erogabili in virtà 


della legislazione australiana. 


PRESTAZIONI ITALIANE 
ARTICOLO ll 
Totalizzazione dei periodi di contribuzione e dei periodi 
di residenza 
Disposizioni circa la totalizzazione da parte dell'Italia 
1. Qualora una persona cui si applica il presente 


Accordo possa far valere: 
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a) un periodo di contribuzione accreditata che sia 
inferiore al periodo richiesto dalla legislazione 


italiana per aver titolò a uria prestazione italiana; 


b) un periodo di contribuzione accreditata che sia 
pari o maggiore del periodo minimo previsto per tale 
prestazione dalle disposizioni del successivo paragrafo 


2; e 


c) un periodo di residenza in Australia nell'arco 


della vita lavorativa, 


tale periodo di residenza in Australia nell'arco della 
vita lavorativa ‘sarà considerato, allo scopo di 
soddisfare i requisiti minimi di contribuzione per tale 
prestazione ai sensi della legislazione italiana, come un 


periodo di contribuzione accreditata. 

2. Il periodo minimo di contribuzione accreditata in 
Italia, da prendersi in considerazione ai fini del 
precedente paragrafo l, è stabilito come segue: 


a) per la pensione di vecchiaia: 1 anno; 


b) per la pensione anticipata: 1 anno; 
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c) per la pensione di anzianità: 15 anni; 


d) per l'assegno di invalidità: 1 anno; 


e) per la pensione di inabilità: 1 anno; 


f) per l'assegno privilegiato di invalidità: 1 anno; 


g) per la pensione privilegiata di inabilità: 1 


anno; e 


h) per la pensione ai superstiti: 1 anno. 


3. Ai fini dell'ammissione all'assicurazione volontaria 
prevista dalla legislazione italiana, i periodi di 
contribuzione accreditata in Italia in favore di una 
persona saranno totalizzati, ove necessario, con periodi 
di residenza in Australia nell’arco della vita lavorativa 
di tale persona, a condizione che i citati periodi di 


contribuzione non siano, nel complesso, inferiori ad un 


anno. 


4. Ai fini del presente Articolo, qualora un periodo di 


contribuzione accreditata in Italia ed un periodo di 


ae; x Jere 
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residenza in Australia nell'arco della vita lavorativa 
coincidano, i periodi che si sovrappongono saranno presi 
in considerazione dall'Italia una sola volta come periodo 


di contribuzione accreditata. 


ARTICOLO 12 
Prestazioni italiane in procrata 
1. La quota parte di una prestazione dovuta ad una 
persona in virtù dell'Articolo ll sarà calcolata nel modo 


seguente: 


a) l'ammontare della prestazione teorica cui tale 
persona avrebbe diritto. sarà determinata come se il 
periodo di contribuzione accreditata in Italia ed il 
periodo di residenza in Australia nell'arco della vita 
lavorativa di cui all’Articolo lì paragrafo 1 lettera c), 
compiuti alla data di decorrenza della prestazione, 
fossero stati entrambi compiuti in base alla legislazione 


italiana; e 


b) l'ammontare della prestazione effettivamente 
dovuta sarà quell'ammontare che sta, rispetto 
all'ammontare di cui alla precedente lettera a), nello 


Stesso rapporto esistente tra detto periodo di 
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contribuzione accreditata e il totale risultante dalla 
somna del periodo di contribuzione accreditata e del 
periodo di residenza in Australia nell'arco della vita 


lavorativa compiuto da tale persona. 


2. Qualora il totale dei periodi di cui al precedente 
paragrafo l, lettera b), superi il periodo massimo 
previsto dalla legislazione italiana per il conseguimento 
del diritto alla prestazione più elevata, ai fini del 
calcolo di cui al precedente paragrafo l si prenderà ih 
considerazione tale periodo massimo in luogo di detto 


totale dei periodi. 


3. Ai fini del calcolo ai sensi del precedente paragrafo 
ì, di una prestazione dovuta a una persona, si terrà 
conto unicamente del salario o del reddito di detta 
persona soggetti a contribuzione in base alla 


legislazione italiana. 


4. Qualora una persona che riziede in Italia abbia 
diritto a prestazioni ai sensi delle legislazioni di 
entrambe le Parti e se la somma di queste prestazioni non 
raggiunga l'importo del trattamento minimo di pensione 
stabilito dalla legislazione italiana, l'istituzione 


italiana. concede, in aggiunta alla propria prestazione, 


A, per 
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un'integrazione italiana necessaria per raggiungere 


l'importo di detto trattamento minimo di pensione. 


ARTICOLO 13. 
Esclusione di specifici pagamenti australiani 


Qualora una. persona riceva o abbia diritto a 
ricevere una prestazione prevista dalla legislazione 
italiana in base al presente Accordo, o ad altro titolo, 
e tale prestazione includa una integrazione italiana e/o 
una maggiorazione cgociale italiana e/o prestazioni 
familiari per le persone a carico, ogni maggiorazione per 
minori a carico corrisposta dall'Australia a tale persona 
e/o al suo coniuge, ai sensi della legislazione 
australiana di sicurezza sociale, non sarà inclusa 
nell'accertamento dei redditi effettuato dall'Italia ai 
fini della determinazione dell'ammontare 
dell'integrazione italiana e/o della maggiorazione 


sociale italiana e/o delle prestazioni familiari. 


2306 


21-4-1999 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 92 


ARTICOLO 14 
Ind ità di di : 
Ai fini del conseguimento del diritto all'indennità 
di disoccupazione da parte di un cittadino australiano, o 
italiano, in base alla legislazione italiana, i periodi 
di lavoro svolti ir Australia, ad esclusione dei periodi 
di lavoro autonomo, saranno totalizzati con i periodi di 
contribuzione accreditata in Italia, a condizione che 
questi ultimi periodi siano complessivamente non 


inferiori ad un anno. 


ARTICOLO 15 
Prestazioni familiari 
Le prestazioni familiari dovute in base alla 


legislazione italiana: 


e) saranno corrisposte, in virtù del presente 
Accordo, alle persone titolari di una prestazione 
italiana dovuta ai sensi della legislazione italiana, 
che siano residenti australiani, a prescindere dal fatto 


che siàno cittadini australiani o italiani; e 


b) non precluderanno il pagamento delle prestazioni 


familiari previste dalla legislazione australiana, ivi 


SA 
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comprese le modifiche e gli adattamenti introdotti da 
leggi che danno attuazione ad un Accordo di sicurezza 


sociale concluso con un Paese terzo, e 


ai fini della reciprocità prevista dal presente Accordo, 


sono assimilate alle seguenti prestazioni australiane: 


c) pensioni alle mogli; 


d) pensioni per l'assistenza personale al coniuge 


inabile; 


e) maggiorazioni per minori a carico. 


PARTE IIT 
DISPOSIZIONI VARIE 
ARTICOLO 16 
Presentazione delle domande 
l. La domanda per una prestazione, dovuta in virtù del 


presente Accordo, od altro titolo, può essere presentata: 
a) nel territorio di ciascuna delle Parti, in 


conformità alle disposizioni amministrative relative al 


presente Accordo; oppure 
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b) in un altro Stato, se tale Stato rientra tra 


quelli cui fa riferimento l'Articolo 5; 


in qualsiasi momento dopo l'entrata in vigore del 


presente Accordo. 


2. Qualora una domanda di prestazione ad una Parte venga 
presentata nel territorio dell'altra Parte, oppure in uno 
Stato terzo di cui al paragrafo li, la data di 
presentazione sarà consideratà come data utile a tutti i. 


fini riguardanti tale domanda. 


ARTICOLO 17 
Istruttoria delle domande 
l. Per determinare il diritto di una persona ad una 


prestazione, in virtù del presente Accordo, 


a) il periodo di residenza in Australia e il periodo 


di contribuzione accreditata; e 


b) tutti gli eventi rilevanti per determinare tale 


diritto, 
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saranno presi in considerazione, ai fini 
dell’applicazione del presente Accordo, nella misura in 
cui tali periodi o tali eventi si riferiscano a tale 
persona e indipendentemente dal fatto che siano stati 
compiuti o Si siano verificati prima o dopo l'entrata in 


vigore dell'Accordo. 


2. La data a partire dalla quale una prestazione dovrà 
essere corrisposta in virtù del presente Accordo, sarà 
determinata in conformità alla legislazione della Parte 
interessata, ma in nessun caso potrà essere anteriore 


alla data di entrata in vigore dell'Accordo stesso. 


3. Qualora: 


a) una domanda per una prestazione sia stata 
presentata, oppure una prestazione sia corrisposta, a 
carico di una Parte ai sensi del presente Accordo o ad 


altro titolo; e 


b) vi siano motivi ragionevoli per ritenere che il 
richiedente, o il titolare, possa aver diritto, in virtù 
del presente Accordo o ad altro titolo, anche ad una 


prestazione (in questo Articolo denominata “prestazione 
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presunta”) a carico dell'altra Parte, che, se pagata, 


inciderebbe sull'ammontare della prima prestazione, 


la domanda potrà essere istruita dalla prima Parte cone 
se la prestazione presunta fosse effettivamente 


corrisposta al richiedente. 


4. Qualora una domanda di prestazione venga istruita ed 
accolta in conformità con il precedente paragrafo 3 e si 
accerti successivamente che l'ammontare della prestazione 
presunta per quella persona non è stato di fatto 
corrisposto, quanto non computato nella prestazione dovrà 


essere reintegrato con effetto retroattivo. 


5. Qualora: 


a) si possa ritenere che un avente diritto al 
pagamento di una prestazione dovuta da una Parte possa, 
altresi, aver diritto al pagamento di una prestazione a 
carico dell'altra Parte, sia in virtù del presente 


Accordo che ad altro titolo; 


b) la prestazione eventualmente dovuta dall'altra 


Parte possa incidere sull’ammontare della prestazione 


dovuta dalla prima Parte; e 
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c) l'ammontare che potrebbe essere dovuto, sia in 
virtù del presente Accordo che ad altro titolo, 
dall'altra Parte in relazione a detta prestazione possa 
ragionevolmente comprendere un saldo per arretrati della 


stessa prestazione, 


in tal caso 


d) l'altra Parte, se richiesta dalla prima, dovrà 


versare l'ammontare di tali arretrati alla prima Parte; e 
e) quest'ultima Parte potrà dedurre dall'’ammontare 


di tali arretrati la somma da essa corrisposta in 


eccesso, versando il saldo all'interessato. 


ARTICOLO 18 


Trasferibilità dell aziona 


l. Le prestazioni di una Parte sono altresì erogabili nel 


territorio dell'altra Parte. 


2. Qualora la legislazione di una Parte preveda che una 


prestazione sia erogabile al di fuori del suo territorio, 


CI 
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tale prestazione, se acquisita in base al presente 
Accordo, sarà altresî erogabile al di fuori dei territori 


di entrambe le Parti. 


3. Qualora i requisiti previsti da una Parte per una 
prestazione siano subordinati a limiti temporali, gli 
eventuali riferimenti ai limiti di tempo imposti da tale 
Parte sono da ritenersi applicabili anche al territorio 


dell'altra Parte. 


4. Una prestazione dovuta da una Parte in virtù del 
presente Accordo, sarà corrisposta da tale Parte al 
beneficiario, sia nel territorio dell'altra Parte sia in 
un territorio diverso da quello di entrambe le Parti 


senza decurtazioni per spese ed oneri amministrativi. 


ARTICOLO 19 
Di Bet î nia ti 
Le autorità competenti delle Parti adotteranno le 
disposizioni amministrative necessarie per dare 


attuazione al presente Accordo. 


Seti 
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ARTICOLO 26 
bio di inf ioni è 
1. Le autorità competenti e le istituzioni responsabili 


per l'applicazione del presente Accordo: 


a) si scambieranno le informazioni necessarie per 
l'applicazione dell’Accordo e delle rispettive 


legislazioni in materia di sicurezza sociale; 


b) si adopereranno, si assisteranno e si 
scambieranno le necessarie informazioni, riguardo 
l’istruttoria od il versamento di prestazioni dovute in 
virtù dell'Accordo o delle rispettive legislazioni, come 
se si trattasse dell'applicazione delle proprie 


legislazioni in materia di sicurezza sociale; 


C) Si comunicheranno, non appena possibile, tutte le 
informazioni relative alle misure adottate per 
l'applicazione dell’Accordo e agli eventuali emendamenti 
delle rispettive legislazioni che ‘interessino 


l'applicazione dell'Accordo; e 
d) si assisteranno, se una Parte lo richieda, 


nell'attuazione di accordi di sicurezza sociale conclusi 


da ciascuna di esse con Stati terzi, nella misura e 


ie 
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secondo le modalità specificate nell’Intesa 


amministrativa relativa al presente Accordo. 


2. Tenuto conto delle disposizioni amministrative di cui 
all'Articolo 19, l'assistenza, di cui al precedente 


paragrafo l, sarà prestata gratuitamente. 


3. Le informazioni riguardo una persona, trasmesse da una 
Parte ad una istituzione dell'altra Parte secondo le 
disposizioni del presente Accordo, godranno dello stesso 
grado di riservatezza riconosciuto alle informazioni 


ottenute in base alla legislazione di quest’ultima Parte. 


4. In nessun caso le disposizioni di cui al precedente 
paragrafo l potranno essere interpretate in modo da 
imporre all'autorità competente o all'istituzione di una 


Parte, l'obbligo di 


a) mettere in atto misure amministrative che 
costituiscano una deroga alle leggi ovvero alla prassi 


amninistrativa di Questa o dell'altra Parte; oppure 
b) fornire particolari che non siano ottenibili in 


base alle leggi le) seguendo la normale prassi 


amministrativa di questa o dell'altra Parte. 
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5. Nell'applicare il presente Accordo le autorità 


competenti e le istituzioni di una Parte potranno 
comunicare con l'altra Parte nella loro lingua 
ufficiale. 
ARTICOLO 21 
Ricorsi 


i. Chiunque sia interessato da una determinazione, 
direttiva, decisione o provvedimento adottati od emanati 
dall'autorità competente o dall'istituzione di una Parte 
in relazione ad una questione relativa al presente 
Accordo, avrà diritto ad esperire presso gli organi 
«giudiziari ed amministrativi di tale Parte, i ricorsi 


previsti dalla legislazione di quest’ultima Parte. 


2. I ricorsi, di cui al precedente paragrafo l, ed i 
documenti relativi a tali ricorsi potranno essere 
presentati, in conformità alle disposizioni 
amministrative relative al presente Accordo, nel 


territorio di ciascuna .Parte. 


3. Con riferimento al successivo paragrafo 4, la data in 


cui un ricorso ed i documenti ad esso relativi sono 
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presentati all'istituzione di una Parte in conformità eal 
precedente paragrafo 2, è da considerarsi quale data in 
cui detti ricorso e documenti sono stati presentati 


all'istituzione dell'altra Parte. 


4. Nel presente Articolo, per quanto riguarda 
l'Australia, ogni riferimento ad un ricorso costituisce 
un riferimento ad un documento riguardante un ricorso che 
può essere presentato ad un organo amministrativo 


istruito in base alla legislazione australiana. 


ARTICOLO 22 
Revisi Jell'2 3 
l. Le Parti possono concordare in qualunque momento di- 
sottoporre a revisione una qualsiasi disposizione del 


presente Accordo. 


2. Tenuto conto di quanto previsto al paragrafo 1, dopo i 
primi quattro anni dall'entrata in vigore, le Parti si 
consulteranno sulle ulteriori misure necessarie ai fini 
della revisione del presente Accordo e del suo 


funzionamento. 
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3. Qualora una Parte adotti norme che modifichino, 
integrino o sostituiscano la legislazione inclusa 
nell’ambito di applicazione deli presente Accordo con 
riferimento a detta Parte, le Parti, se una di esse lo 
richiede, si consulteranno in merito ad ogni questione 
che possa insorgere in relazione a detto cambiamento 
della legislazione, e con riferimento alla prosecuzione 
dell'applicazione del presente Accordo o ai suoi 


eventuali emendamenti. 


PARTE IV 
DISPOSIZIONI FINALI 


ARTICOLO 23 


E tai è ii izioni t i tori 


l. Il presente Accordo sarà ratificato da entrambe le 

Parti in conformità alle rispettive procedure ed entrerà 
è 

in vigore il primo giorno del mese successivo a quello in 


cui avverrà lo scambio degli strumenti di ratifica. 


2.Quando il presente Accordo entrerà in vigore, l'Accordo 
fra la Repubblica Italiana e l'Australia del 23 aprile 


1986, cesserà i suoi effetti, tenuto conto del paragrafo 


da 
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3. Tenuto conto del paragrafo 4, qualora, una persona 


alla data di entrata in vigore del presente Accordo: 


a) riceva una prestazione conformemente alla 
‘legislazione di una delle due Parti, in virtù 


dell’Accordo del 23 aprile 1986; o 


b) sia qualificata a ricevere una prestazione di 
cui al paragrafo a) e, laddove sia prevista una domanda 
per tale prestazione, abbia presentato domanda per tale 


prestazione, 


nessuna disposizione del presente Accordo potrà 
pregiudicare il diritto di tale persona a ricevere tale 


prestazione. 


4. L'ammontare della prestazione alla quale una persona 
abbia diritto in virtù del paragrafo 3 sarà stabilito in 
base al presente Accordo in conformità alle disposizioni 


della legislazione della Parte competente. 
5. Qualora trattisi di una residente in Italia: 


(a) che riceveva una pensione di tipo B per vedove 


dall'Australia e che abbia avuto tale pensione soppressa 


colf 
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a causa dell'entrata in vigore della sezione 1215 del 
Social Security Act del 1991; oppure 

(b) che ‘aveva fatto domanda per una pensione per 
vedove di tipo B entro il 309 giugno 1992 ma la cui 


domanda non era stata definita entro tale data, 


la pensione soppressa sarà ripristinata a partire dalla 
data della soppressione oppure la domanda sarà definita 
come se detta sezione 1215 non fosse entrata in vigore. 
L'ammontare della pensione per vedove di tipo B cosî 
ripristinata o della pensione per vedove di tipo B dovuta 
a seguito dell’accoglimento della domanda, sarà calcolato 
ai sensi delle disposizioni dell'Accordo menzionato nel 
paragrafo 2 del presente Articolo, fino a quando tale 
Accordo sarà in vigore e, successivamente, ai sensi del 


presente Accordo. 


ARTICOLO 24 


cessazione 
l. Fatto salvo quanto disposto al paragrafo 2, il 
presente Accordo rimarrà in vigore fino alla scadenza di 


un periodo di 12 mesi che decorrerà dalla data in cui una 
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delle Parti riceverà, per via diplomatica, notifica 


dell’intenzione dell'altra Parte di denunciare l'Accordo. 


2. Nel caso in cui il presente Accordo venga denunciato 
in conformità al paragrafo 1, continuerà ad avere 
efficacia nei confronti di tutte le persone che, in virtù 
di esso: 

a) ricevano delle prestazioni alla data di 
cessazione dell'efficacia dell'Accordo; o 

b) abbiano presentato una domanda per ottenere una 
prestazione prima. della scadenza del termine previsto in 
detto paragrafo ed abbiano diritto a ricevere tale 


prestazione in base all'Accordo. 


IN FEDE DI CHE, i sottoscritti, muniti di pieni poteri, 


hanno firmato il presente Accordo. 
Fatto a Roma il 13 settembre 1993 in duplice esemplare, 
ciascuno nelle lingue italiana ed inglese, facendo 


entrambi i testi egualmente fede. 


Per la Repubblica Italiana Per l'Australia 


<> 4 


21-4-1999 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 92 


LAVORI PREPARATORI 


Senato della Repubblica (atto n. 1552): 


Presentato dal Ministro degli Affari esteri (Dini) il 24 ottobre 1996. 

Assegnato alla 3° commissione (Affari esteri), in sede referente, il 15 novembre 1996, con pareri delle commis- 
sioni 1*, 5° e 10* 

Esaminato dalla 3° commissione il 12 febbraio 1997. 

Relazione scritta annunciata il 20 febbraio 1997 (atto n. 1552/A - relatore sen. PIANETTA). 

Esaminato in aula e approvato il 2 aprile 1997. 


Camera dei deputati (atto n. 3503): 

Assegnato alla ITI commissione (Affari esteri), in sede referente, 1’8 aprile 1997, con pareri delle commis- 
sioni I, Ve X. 

Esaminato dalla III commissione il 23 settembre 1998. 

Esaminato in aula il 1° febbraio 1999 e approvato, con modificazioni, il 3 febbraio 1999. 


Senato della Repubblica (atto n. 1552/B): 


Assegnato alla 3° commissione (Affari esteri), in sede referente, 1’11 febbraio 1999, con pareri della commis- 
sione 5° 


Esaminato dalla 3* commissione il 24 febbraio 1999. 
Relazione scritta annunciata il 3 marzo 1999 (atto n. 1552/C - relatore sen. PIANETTA). 
Esaminato in aula e approvato l’1l marzo 1999. 


99G0158 


De gle 


21-4-1999 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 92 


LEGGE 29 marzo 1999, n. 102. 


Ratifica ed esecuzione del trattato sul diritto dei marchi e del regolamento di esecuzione, fatti a Ginevra 


il 27 ottobre 1994. 


La Camera dei deputati ed il Senato della Repubblica hanno approvato; 


IL PRESIDENTE DELLA REPUBBLICA 


PROMULGA 
la seguente legge: 


Art. l. 


1. Il Presidente della Repubblica è autorizzato a ratificare il trattato sul diritto dei marchi ed il rego- 
lamento di esecuzione, fatti a Ginevra il 27 ottobre 1994. 


Art. 2. 


1. Piena ed intera esecuzione è data al trattato di cui all’articolo 1, a decorrere dalla data della sua 
entrata in vigore, in conformità a quanto disposto dall’articolo 20 del trattato stesso. 


Art. 3. 


1. Il Governo-della Repubblica è delegato ad emanare, entro un anno dalla data di entrata in vigore 
della presente legge, un decreto legislativo per provvedere all'adeguamento della legislazione interna in 
materia di marchi a tutte le prescrizioni obbligatorie previste dal trattato di cui all’articolo 1 ed a quelle 
facoltative appresso elencate, in particolare con l’osservanza dei seguenti principi e criteri direttivi: 


a) prevedere la normativa per i marchi ai quali il trattato non si applica; 


b) prevedere quali indicazioni o elementi debbano figurare nella domanda, conformemente all’ar- 
ticolo 3 del trattato, ed i requisiti minimi di ricevibilità; 

c) adottare i formulari di domanda, tenendo conto di quelli internazionali disposti dall’Organiz- 
zazione mondiale della proprietà intellettuale (OMPI), di cui al regolamento dello stesso trattato, avendo 
cura di procedere alla semplificazione ed all'eliminazione di quei documenti che alla luce del trattato sono 
da ritenere non più necessari, quali la dichiarazione di protezione, lo stampo tipografico ed altro, e prov- 
vedendo alla semplificazione delle procedure esistenti circa la domanda di registrazione e di ogni altro 
utile documento inviato all'Ufficio italiano brevetti e marchi; 


d) prevedere l’istituto della divisione delle domande, come indicato dall’articolo 7 del trattato; 


e) stabilire le modalità, i tempi e le condizioni per la presentazione della domanda di rinnovo e 
per la registrazione della stessa, stabilendo in particolare che, nel caso di rinnovo, si proceda soltanto 
all'esame dei requisiti formali, di cui all’articolo 13 del trattato, e che la domanda di rinnovo può essere 
presentata e la tassa di rinnovo può essere pagata sei mesi prima della data di scadenza e nei sei mesi suc- 
cessivi con soprattassa; 


f) stabilire le condizioni e le modilità per l'annotazione o trascrizione dei cambiamenti di nome, 
indirizzo, titolarità, mandatario nonché per la prova della cessione dei diritti di priorità, abolendo la 
necessità di legalizzazioni, certificazioni e registrazioni, salvo per quanto ammesso dal trattato, nonché 
prevedere la possibilità di richieste relative a detti cambiamenti per gruppi di marchi già registrati e allo 
stato di domanda di cui agli articoli 10 e 11 del trattato; 

£) prevedere la possibilità, da parte del richiedente, di formulare osservazioni, prima della emana- 
zione del provvedimento di cui all’articolo 14 del trattato; 


h) prevedere la soppressione dell’imposta di bollo sulle domande e relativa documentazione con- 
cernenti i marchi, inglobando il relativo importo nelle tasse di concessione governativa di domanda 
ovvero di registrazione; 

i) aggiornare la normativa dei marchi, verificando l’attualità delle espressioni lessicali ormai supe- 
rate come, ad esempio, «sudditi», 
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Art. 4. 


1. H Governo è delegato ad emanare, entro centottanta giorni dalla data di entrata in vigore della 
presente legge, un decreto legislativo recante le norme occorrenti per l’applicazione del protocollo relativo 
all’intesa di Madrid concernente la registrazione internazionale dei marchi, adottato a Madrid il 27 
giugno 1989 e la cui ratifica è stata autorizzata dalla legge 12 marzo 1996, n. 169, nonché le norme di 
modifica della legislazione interna allo scopo di adeguarla e di coordinarla con il medesimo protocollo, 
anche al fine di eliminare una differenza di trattamento per i richiedenti i marchi nazionali. Si applicano 
i principi e i criteri direttivi di cui all’articolo 3 della citata legge n. 169 del 1996. 


Art. 5. 


1. La presente legge entra in vigore il giorno successivo a quello della sua pubblicazione nella 
Gazzetta Ufficiale. 


La presente legge, munita del sigillo dello Stato, sarà inserita nella Raccolta ufficiale degli atti 
normativi della Repubblica italiana. E fatto obbligo a chiunque spetti di osservarla e di farla osservare 
come legge dello Stato. 


Data a Roma, addi 29 marzo 1999 


SCÀLFARO 
D’ALEMA, Presidente del Consiglio dei Ministri 


DINI, Ministro degli affari esteri 
Visto, il Guardasigilli: DiLtBERTO 
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Article premier 
Expressions abrégées 


Au sens du présent traitè, et sauf lorsqu’un sens différent est 
expressément indiqué: 

i) onentend par «office» l’organisme chargé par une Partie 
Éontractante de l'enregistrement des marques; 

ii) on entend par «enregistrement» l’enregistrement d’une 
marque par un office; 

ili) onentend par «demande» une demande d’enregistrement; 

iv) le terme «personne» désigne aussi bien une personiie 
physique qu'une personne morale; 

v) on entend par «titulaire» la personne inscrite dans le 
registre des marques en tant que titulaire de l’enregistrement; 

vi) on entend par «registre des marques» la collection des 
données tenue par un office, qui comprend le contenu de tous les 
enregistrements et toutes les données inscrites en ce qui concerne 
tous les enregistrements, quel que soit le support sur lequel lesdites 
données sont conservées; 

vii) on entend par «Convention de Paris» la Convention de 
Paris pour la protection de la propriété industrielie, signée à Paris 
le 20 mars 1883, telle qu'elle a été révisée et modifiée; 

viii) on entend par «classification de Nice» la classification 
institute par l’Arrangement de Nice concernant la classification 
internationale des produits et des services aux fins de l’enregistre- 
ment des marques, signé à Nice le 15 juin 1957, tel qu'il a été révisé 
et modifié; 

ix) on entend par «Partie contractante» tout Etat ou toute 
organisation intergouvernementale partie au présent traité; 

x) le terme «instrument de ratification» désigne aussi les 
instruments d’acceptation et d'approbationy 

xi) on entend pa: «Organisation» l'Organisation Mondiale 
de la Propriété Intellectuelle; 

xii) on entend par «Directeur général» le Directeur général de 
l'Organisation; 

xiii) 6n entend par «rèéglement d’exécution» le règlement 
d’exécution du présent traité visé à l'article 17. 
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Article 2 
Marques auxquelles 
le traité est applicable 


1) { Nature des marques] a) Le présent traitè est applicable 
aux marques consistant en des signes visibles, étant entendu que 
seules les Parties contractantes qui acceptent d’enregistrer les 
marques tridimensionnelles sont tenues d’appliquer le présent 
traité à ces marques. 


b) Le présent traité n'est pas applicable aux marques 
hologrammes et aux marques ne consistant pas en des signes 
visibles, en particulier aux marques sonores et aux marques 
olfactives. 


2) [ Types de marques } a) Le présent traité est applicable aux 
marques relatives à des produits (marques de produits) ou à des 
services (marques de services) ou è la fois à des produits et à des 
services. 


b) Le present traité n'est pas applicable aux marques 
collectives, aux marques de certification et aux marques de 
garantie. 


Article 3 
Demande 


1) [Indications ou éléments figurant dans la demande ou 
accompagnant celle-ci; taxe ] a) Toute .Partie contractante peut 
exiger qu'une demande contienne l’ensemble ou une partie des 
indications ou éléments suivants: 

i) une requîte en enregistrement; 

i) le nomet l’adresse du déposant; 

iii) lenomd’un Etat dontle déposant est ressortissant s'il est 
ressortissant d’un Etat, le nom d’un Etat dans lequel le déposant a 
son domicile, le cas échéant, et le nom d'un Ftat dans lequel le 
déposant a un établissement industrie! ou commercial effectif et 
sérieux, le cas échéant; 
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{ Article 3.1)a), suite ] 


iv) lorsque le déposant est une personne morale, la forme 
juridique de cette personne morale ainsi que l’Etat, et, le cas 
échéant, la division territoriale de cet Etat, dont ia législation a 
servi de cadre à la constitution de ladite personne morale; 


v) lorsque le déposant a un mandataire, le nom et l’adresse 
de celui-ci; 

vi) lorsque, en vertu de l’article 4.2)b), il doit tre fait 
élection de domicile, le domicile élu; 


vii) lorsque le déposant souhaite bénéficier de la priorité 
d’une demande antérieure, une déclaration revendiquant la 
priorité de cette demande antérieure, accompagnée des indica- 
tions et des justifications è l’appui de la déclaration de priorité qui 
peuvent étre cxigées conformement è l'article 4 de la Convention 
de Paris; 

viii) lorsque le déposant souhaite bénéficier d'une protection 
résultant de la présentation de produits ou de services dans une 
exposition, une déclaration dans ce sens, accompagnée d'indica- 
tions à l’appui de cette déclaration, conformément aux dispositions 
de la législation de la Partie contractante; 


ix) lorsque l’office de la Partie contractante utilise des 
caractères (lettres et chiffres) qu'il considère comme standard et 
lorsque le déposant soubaite que la marque soit enregistrée et 
publiée dans ces caractères standard, une dèclaration dans ce sens; 

x) lorsque le déposant souhaite revendiquer la couleur 
comme élèément distinctif de la marque, une déclaration dans ce 
sens, ainsi que l’indication du nom de la couleur ou des couleurs 
revendiquées et, pour chaque couleur, l’indication des parties 
principales de la marque qui ont cette couleur; 

xi) lorsquela marque est une marque tridimensionnelle, une 
déclaration précisant que tel est le cas; 

xii) une ou plusieurs reproductions de la marque; 

xiii) une translittération de la marque ou de certaines parties 
de la marque; 

xiv) une traduction de la marque ou de certaines parties de la 
marque; 

xv) les noms des produits ou des services pour lesquels 
l’enregistrement est demandé, groupés selon les classes de la 
classification de Nice, chaque groupe de produits ou de services 
étant précédé du numéro de la classe de cette classification à 
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{ Article 3.1)a)xv), suite ] 


laquelle il appartient et étant présenté dans l’ordre des classes de 
ladite classification; 


xvi) la signature de la personne visée è l’alinéa 4); 


xvii) une déclaration d’intention d’utiliser la marque, 
conformément aux dispositions de la législation de la Partie 
contractante. 


b) Le déposant peut déposer, au lieu ou en plus de la 
déclaration d’intention d’utiliser la marque visée au sous-alinéa 
a)xvii), une déclaration d’usage effectif de la marque et la preuve 
correspondante, conformément aux dispositions de la législation 
de la Partie contractante. 


c) Toute Partie contractante peut exiger que, pour la 
demande, des taxes soient payées à l’office. 


2) [ Présentation )Encequi concerneles conditions relatives à 
la présentation de la demande, aucune Partie contractante ne 
rejette la demande, 


i) ‘orsque la demande est présentée par écrit sur papier, si 
elle est présentée, sous réserve de l’alinéa 3), sur un formulaire 
correspondant au formulaire de demande prévu dans le règlement 
d’exécution, 

ii) lorsque la Partie contractante autorise la transmission de 
communications à l’office par télécopie et que la demande est ainsi 
transmise, si le document sur papier obtenu è la suite de cette 
transmission correspond, sous réserve de l’alinéa 3), au formulaire 
de demande visé au point i). 


3) { Langue ] Toute Partie contractante peut exiger que la 
demande soit rédigée dans la langue ou dans l’une des langues 
admises par l’office. Lorsque l’office admet plus d'une langue, il 
peut étre exigé du déposant qu'il remplisse toute autre condition 
relative aux langues qui est applicable à l’égard de l’office, sous 
réserve qu'il ne peut étre exigé que la demande soit rédigée dans 
plus d’une langue. 


4) { Signature ] a) La signature visée à l'alinéa 1)a)xvi) peut 
étre celle du déposant ou celle de son mandataire. 
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{ Article 3.4), suite ] 


b) Nonobstant le sous-alinéa a), toute Partie contractante. 
peut exiger que les déclarations visées à l’alinéa 1)a)xvii) et b) 
soient signées par le déposant méme s’il a un mandataire, 


5) [ Une seule demande pour des produits ou des services 
relevant de plusieurs classes } Une seule et méme demande peut se 
rapporter à plusieurs produits ou services, qu'ils appartiennent à 
une ou à plusieurs classes de la classification de Nice. 


6) [ Usage effectif ]Toute Partie contractante peut exiger que, 
lorsqu'une déclaration d’intention d’utiliser la marque a été 
déposée en vertu de l'alinéa 1)a)xvii), le déposant fournisse à 
l’office, dans un délai fixè dans sa législation, sous réserve du délai 
minimum prescrit dans le rèéglement d’exécution, la preuve de 
l’usage effectif de la marque, conformément aux dispositions de 
ladite législation. 


7) [ Interdiction d'autres conditions ] Aucune Partie contrac- 
tante nie peut exiger que des conditions autres que celles qui sont 
enoncées aux alinéas 1) à 4) et 6) soient remplies en ce qui concerne 
la demande. Les conditions suivantes ne peuvent notamment pas 
étre prescrites tant que la demande est en instance : 

i) la remise d’un certificat, ou d’un extrait, d’un registre du 
commerce; 

ii) l'indication que le déposant exerce une activité industrielle 
ou commerciale, ainsi que la fourniture de la preuve correspon- 
dante; 

iii) l’indication que le déposant exerce une activitéè corres- 
pondant aux produits ou aux services énumérés dans la demande, 
ainsi que la fourniture de la preuve correspondante; 

iv) la fourniture de la preuve de l’inscription de la marque 
dans le registre des marques d’une autre Partie contractante ou 
d’un Etat partie à la Convention de Paris qui n’est pas une Partie 
contractante, à moins que le déposant n'invoque 
l’article 6quinquies de la Convention de Paris. 


8) [ Preuves] Toute Partie contractante peut exiger qu’au 
cours de l’examen de la demande des preuves soient fournies à 
l’office lorsque l'office peut raisonnablement douter de la véracité 
d'une indication ou d’un éléement quelconques figurant dans la 
demande. 
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Article 4 
Mandataire; élection de domicile 


1) [ Afandataires habilités d exercer ] Toute Partie contrac- 
tante peut exiger que tout mandataire constitué aux fins d’une 
procedure devant l’office soit un mandataire habilité à exercer 
auprès de l’office. 


2) [ Constitution obligatoire de mandataire; élection de 
domicile ] a) Toute Partic contractante peut cxiger que, aux fins 
d'une procédure devant l’office, toute personne qui n’a ni domicile 
ni établissement industriel ou commercial effectifet sérieux sur son 
territoire soit représentèe par un mandataire. 


b) Toute Partie contractante peut, dans la mesure où elle 
n’exige pas de constitution de mandataire conformément au sous- 
alinéa a), exiger que, aux fins d'une procédure devant l’office, toute 
personne qui n’a ni domicile ni établissement industriel ou 
commercial effectif et sérieux sur son territoire élise un domicile 
sur ce territoire. 


3) { Pouvoir ] a) Lorsqu’une Partie contractante permet ou 
exige qu’un déposant, un titulaire ou toute autre personne 
intéressée soit représenté auprès de l’office par un mandataire, 
elle peut exiger que la constitution de mandataire soit faite dans 
une communication. distincte (ci-après dénommée «pouvoir») 
portant le nom et la signature du déposant, du titulaire cu de 
l’autre personne, selon le cas. 


b) Lepouvoirpeuts’appliquer à une ou plusieurs demandes, 
ou à un: ou plusieurs enregistrements, indiqués dans le pouvoir ou, 
sous réserve de toute exception mentionnée par la personne qui 
constitue le mandataire, à toutes les demandes ou à tous ies 
enregistrements existants ou futurs de cette personne. 


c; Le pouvoir peut limiter à certains actes le droit d’agir du 
mandataire. Toute Partie contractante peut exiger que tout 
pouvoir qui confère au mandataire le droit de retirer une demande 
ou de r:noncerà un enregistrement en fasseexpressément mention. 


d) Lorsqu’'une communication est remise è l’office par une 
personne qui se présente dans ladite communication comme 
mandataire mais que l’office n’est pas, au moment de la réception 
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{ Article 4.3)d), suite ] 


de la communication, en possession du pouvoir requis, la Partie 
contractante peut exiger que le pouvoir soit remis à l’office dans le 
délai qu'elle fixe, sous réserve du délai minimum prescrit dans le 
rèéglement d’exécution. Toute Partie contractante peut prévoir que, 
lorsque le pouvoir n’a pas été remis à l’office dans le délai qu'elle 
fixe, la communication faite par ladite personne n’a aucun effet. 


e) En ce qui concerne les conditions relatives à la 
présentation et au contenu du pouvair, aucune Partie contrac- 
tante ne refuse les effets du pouvoir, 

i) lorsque le pouvoir est présenté par écrit sur papier, s'il 
est présenté, sous réserve de l’alinéa 4), sur un formulaire 
correspondant au formulaire prévu dans le réglement d’exècution 
pour le pouvoir, i 

ii) lorsque la Partie contractante autorise la transmission 
de communications à l’office par télécopie et que le pouvoir est 
ainsi transmis, si le document sur papier obtenu à la suite de cette 
transmission correspond, sous réserve de l’alinéa 4), au formulajre 
visé au point i). 


4) [ Langue ] Toute Partie contractante peut exiger que le 
pouvoir soit rédigé dans la langue ou dans l’une des langues 
admises par l’office. 


5) { Afention du pouvoir ] Toute Partie contractante peut 
exiger que toute communication adressée è l’office par un 
mandataire aux fins d’une procédure devant l’office contienne la 
mention du pouvoir en vertu duquel le mandataire agit. 


6) [ Znterdiction d'autres conditions ] Aucune Partie contrac- 
tante ne peut cxiger que des conditions autres que celles qui sont 
énoncées aux alinéas 3) à 5) soient remplies en ce qui concerne les 
élements sur lesquels portent ces alinéas. 


7) { Preuves ] Toute Partie contractante peut exiger que des 
preuves soient fournies à l’office lorsque l'office peut raisonnabie- 
ment douter de la véracité d'une indication quelconque figurant 
dans une des communications visées aux alinéas 2) à 5). 
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Article 5 
Date de dépòt 


1) { Conditions autorisées ja) Sous réserve du sous-alinéa d} 
et de l’alinéa 2), une Partie contractante attribue comme date de 
dépét ‘d’une demande la date à laquelle l’office a regu les 
indications et les éléments ci-après dans la langue cxigée en vertu 
de l'article 3.3): 

i) l’indication, explicite ou implicite, que l’enregistrement 
d’une marque est demandè; 

ii) des indications permettant d’étabiir l’identité du 
déposant; 

iii) des indications suffisantes pour entrer en relations avec 
le déposant ou son mandataire éventuel par correspondance; 

iv) une reproduction suffisamment nette de la marque dont 
l'enregistrement est demandè; 

v) la liste des produits ou des services pour lesquels 
l’enregistrement est demandè; 

vi) lorsque l’article 3.1)a)xvii) ou 5) est applicable, la 
déclaration viséeà l’article 3.1)a)xvii) ou la déclaration et la preuve 
visées à l'article 3.1)b), respectivement, conformément aux 
dispositions de la législation de la Partie contractante; si cette 
législation l’exige, ces déclarations doivent étre signées par le 
déposant méme s’il a un mandataire. 


b) Toute Partie contractante peut attribuer comme date de 
dépòt de la demande la date à laquelle l’office a recu une partie 
seulement, et non la totalité, des indications et éléments visés au 
sous-alinéa 2), ou les a regus dans une langue autre que celle qui est 
exigée en vertu de l’articie 3.3). 


2) {Condition supplémentaire autorisée ] a) Une Partie 
contractante peut prévoir qu'aucune date de dépòt n'est attribuée 
tant que les taxes exigées ne sont pas payées. 


b) Une Partie contractante ne peut appliquer la condition 
visée au sous-alinéa 4) que si elle l'appliquait au moment de 
devenir partie au présent traité. 


3) { Corrections et délais] Les modalités à suivre pour 
procéder à des corrections dans le cadre des alinéas 1) et 2) et les 
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[ Article 5.3), suite ] 


‘délais applicables en la matière sont fixés dans le règlement 
d’exécution. 


4) [ Znterdiction d'autres conditions ] Aucune Partie contrac- 
tante ne peut exiger que des conditions autres que celles qui sont 
énoncées aux alinéas 1) et 2) soient remplies en ce qui concerne la 


date de dépòt. 
Article 6 
Un seul enregistrement pour des produits ou des services 
relevant de plusieurs classes 


Lorsque des produits ou des services appartenant à plusicurs 
classes de la classification de Nice figurent dans une seule et méme 
demande, cette demande donne lieu à un seul enregistrement. 


Article 7 
Division de la demande 
et de l’enregistrement 


1) [ Division de la demande ) a) Toute demande portant sur 
plusieurs produits. ou services (ci-après dénommée «demande 
initiale») peut, 


i) au moins jusqu'à la décision de l’office concernant 
l’enregistrement de la marque, 

ii) aucours de toute procédure d'opposition à la décision de 
l'office d’enregistrer la marque, 


ili) aucours de toute procédure de recours contre la décision 
concernant l'enregistrement de la marque, 


étre divisée par le déposant ou à la requéte de celui-ci en plusieurs 
demandes (ci-aprèés denommées «demandes divisionnaires»), les 
produits ou les services de la demande initiale ètant rèpartis entre 
les demandes divisionnaires. Les demandes divisionnaires conser- 
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{ Article 7.1)a), suite ] 


vent la date de dépòt de la demande initiale et, le cas échéant, le 
bénéfice du droit de priorité. 

b) Sousréserve du sous-alinéa 4), toute Partie contractante 
est libre d’imposer des conditions pour la division d’une demande, 
y compris le paiement de taxes. 


2) [ Division de l'enregistrement ) L’alinéa 1) s’applique 
mutatis mutandis è la division d'un enregistrement. Cette division 
est autorisée 

i) au cours de toute procédure dans laquelle la validitéè de 
l’enregistrement est contestée par un tiers devant l’office, 

ii) aucoursdetoute procédure de recours contre une décision 
prise par l’office dans le cadre de la procédure précitée; 


toutefois, une Partié contractante peut exclure la possibilité de 
diviser les enregistrements si sa légisiation permet aux tiers de faire 
opposition à l’enregistrement d’une marque avant que celle-ci soit 
enregistrée. 


Article 8 
Signature 


1) { Communication sur papier ] Lorsqu’une communication à 
l’office d'une Partie contractante est faite sur papier et qu'une 
signature est requise, cette Partie contractante 

i) doit, sous réserve du point ili), accepter une signature 
manuscrite, 

ii) est libre d'autoriser, en lieu et place d’une signature 
manuscrite, l’utilisation d’autres formes de signature, telles qu’une 
signature imprimée ou apposte au moyen d’un timbre, ou 
l’utilisation d’un sceau, 

ili) peut exiger, lorsque la personne physique qui signe la 
communication est ressortissante de ladite Partie contractante et 
qu'elle a son adresse sur le territoire de celle-ci, qu’un sceau soit 
utilisé en lieu et place d’une signature manuscrite, 

iv) peut, en cas d'utilisation d’un sceau, exiger que celui-ci 
soit accompagné de l’indication en lettres du nom de la personne 
physique dont le sceau est utilisé. 


— 62 — 


21-4-1999 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 92 
=_==="""===> == >=»yv y y)> yy y)y)>\%|y1y|)\|=»=»=|=|M|-| vo. _ —————t11t_—___€—€—€——<m6 


{ Article 8), suite ] 


2) [Communication par télécopie ) a) Lorsqu'une Partie 
contractante autorise la transmission de communications è 
l’office par télécopie, elle doit considérer la communication 
comme signée si, sur l’imprimé produit par télécopie, figure la 
reproduction de la signature, ou la reproduction du sceau avec, si 
elle est exigée en vertu de l’alinéa l)iv), l’indication en lettres du 
nom de la personne physique dont le sceau est utilisé. 


b) La Partie contractante visée au sous-alinéa a) peut exiger 
que le document dont la reproduction a été transmise par télécopie 
soit déposè auprés de l’office dans un délai déterminé, sous réserve 
du délai minimum prescrit dans le règiement d’exécution. 


3) [ Communication par des moyens électroniques } Lors- 
qu’une Partie contractante autorise la transmission de communi- 
cations à l’office par des moyens électroniques, elle doit considérer 
une communication comme signée si celle-ci permet d'identifier 
son expéditeur par des moyens électroniques dans les conditions 
prescrites par la Partie contractante. 


4) [ nterdiction d'exiger une certification] Aucune Partie. 
contractante ne peut exiger qu’une signature ou un autre moyen 
d’identification personnelle visé aux alinéas ci-dessu$ soit attesté, 
reconnu conforme par .un officier public, authentifié, légalisé ou 
certifié d'une autre manière, sauf exception prévue par la 
législation de la Partie contractante pour le cas où la signature a 
trait à la renonciationà un enregistrement. 


Article 9 
Classement des produits 
ou des services 


1) [ Zndication des produits ou des services ] Chaque enregis- 
trement et toute publication effectués par un office au sujet d'une 
demande ou d’un enregistrement et portant indication de produits 
ou de services mentionnent ces produits qu ces services par leurs 
noms, groupés selon les classes de la classification de Nice, chaque 
groupe de produits ou de services étant précédé du numéro de la 
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classe de cette classification à laquelle il appartient et étant présenté 
dans l’ordre des classes de ladite classification. 


2) [ Produits ou services de la méme classe ou de classes 
différentes ] a) Des produits ou des services ne peuvent pas étre 
considèrès comme similaires au motif que, dans un enregistrement 
ou une publication de l’office, ils figurent dans la mème classe de la 
classification de Nice. 


b) Des produits ou des services ne peuvent pas étre 
considérés comme dissemblables au motif que, dans un enregis- 
trement ou une publication de l’office, ils figurent dans des classes 
différentes de la classification de Nice. 


Article 10 
Changement de nom ou d’adresse 


1) { Changement de nom ou d’adresse du titulaire } a) Lorsqu'il 
n’y a pas de changement quant à la personne du titulaire mais que 
son nom ou son adresse ont changé, chaque Partie contractante 
accepte que la requéte en inscription du changement par l’office 
dans son registre des marques soit présentée dans une communica- 
tion signée par le titulaire ou son mandataire et indiquant le 
numéro de l’enregistrément en question et le changement à inscrire, 
En ce qui concerne les conditions relatives è la présentation de la 
requéte, aucune Partie contractante ne rejette la requéte, 

i) lorsquela requéteest présentée par écrit sur papier, si elle 
est présentée, sous réserve du sous-alinéa c), sur un formulaire 
correspondant au formulaire de requéte prévu dans le rèéglement 
d’exécution, 

ii) lorsque la l’artie contractante autorise la transmission 
de communications à l’office par télécopie et que la requéte est ainsi 
transmise, si le docuinent sur papier obtenu è la suite de cette 
transmission correspond, sous réserve du sous-alinéa c), au 
formulaire de requéte visé au point i). 


b) Toute Partie contractante peut exiger que la requéte 
indique 
i) le nomet l’adresse du titulaire; 
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ii) si le titulaire a un mandataire, le nom et l’adresse de 
celui-ci; 

iii) si le'titulaire a fait élection de domicile, le domicile élu. 

c) Toute Partie contractante peut exiger que la requéte soit 


rédigée dans la langue ou dans l’une des langues admises par 
l’office. 


d) Toute Partie contractante peut exiger que, pour la 
requéte, une taxe soit payée à l’office. 


e) Une seule requéte suffit mème lorsque le changement 
concerne plusieurs enregistrements, à condition que les numéros de 
tous les enregistrements en question soient indiqués dans la 


requéte. 


2) { Changement de nom ou d'adresse du déposant ] L'alinéa 1) 
est applicable mutatis mutandis lorsque le changement concerne 
une ou plusieurs demandes ou à la fois une ou plusieurs demandes 
et un ou plusieurs enregistrements; toutefois, lorsqu'une demande 
n'a pas encore de numéro ou que son numéro n'est pas connu du 
déposant ou de son mandataire, la requéte doit permettre 
d'identifier cette demande d’une autre manière conformement 
aux prescriptions du réglement d’exécution. 


3) { Changement de nom ou d'adresse du mandataire ou 
changement de domicile élu ] L'alinéa 1) est applicable mutatis 
mutandis à tout changement de nom ou d’adresse du mandataire 
éventuel et à tout changement de l’éventuel domicile élu. 


4) [ /nterdiction d'autres conditions ] Aucune Partie contrac- 
tante ne peut exiger que des conditions autres que celles qui sont 
énoncées aux alinéas 1) à 3) soient remplies en ce qui concerne la 
requéte visée dans le présent article. Il ne peut notamment pas ètre 
exigé que soit fourni un certificat concernant le changement. 


S) [ Preuves ] Toute Partie contractante peut cxiger que des 
preuves soient fournies à l’office lorsque l'office peut raisonnable- 
ment douter de la véracitè d’une indication quelconque figurant 
dans la requéète. 
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Article 11 
Changement de titulaire 


1) { Changement de titulaire de l'enregistrement ) a) En cas de 
changement quant à la personne du titulaire, chaque Partie 
contractante accepte que la requéte en inscription du changement 
par l’office dans son registre des marques soit présentée dans une 
communication signée par le titulaire ou son mandataire, ou par la 
personne qui est devenue propriétaire (ci-après dénommée 
«nouveau propriétaire») cu son mandataire, et indiquant le 
numéro de l'enregistrement en question et le changement à 
inscrire. En ce qui concerne les conditions relatives à la 
présentation de la requéte, aucune Partie contractante ne rejette 
la requéte, 

i) lorsquela requéte est présentée par écrit sur papier, si elle 
est présentée, sous réserve de l’alinéa 2)g), sur un formulaire 
correspondant au formulaire de requète prévu dans le règiement 
d’exécution, 

ii) lorsque la Partie contractante autorise la transmission 
decommunications à l’office par télécopie et que la requéte est ainsi 
transmise, si le document sur papier obtenu à la suite de cette 
transmission correspond, sous réserve de l’alinéa 2)a}, au 
formulaire de requéte visé au point i). 


b) Lorsque le changement de titulaire résulte d’un contrat, 
toute Partie contractante peut exiger que la requéte l’indique et 
qu'elle soit accompagnée, au choix de la partie requérante, d’un des 
documents suivants: 

i) une copie du contrat; il pourra étre exigé que cette copie 
soit certifice conforme à l'original par un officier public ou toute 
autre autorité publique compétente; 

ii) un extrait du contrat établissant le changement de 
titulaire; il pourra étre exigé que cet extrait soit certifié conforme à 
l’original par un officier public ou toute autre autoritè publique 
competente; 

iii) un certificat de cession non certifié conforme, établi 
conformément aux prescriptions du réglement d'exécution quant à 
la forme et au contenu et signé par le titulaire et le nouveau 
propriétaire; 
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iv) un document de cession non certifit conforme, établi 
conformément aux prescriptions du rèéglement d’exécution quant à 
la forme et au contenu et signé par le titulaire et le nouveuu 
propriétaire. 

c) Lorsque le changement de titulaire résulte d’une fusion, 
toute Partie contractante peut exiger que la requéte l’indique et 
qu'elle soit accompagnée d’une copie d'un document émanant de 
l’autorité compétente et apportant la preuve de cette fusion, telle 
que la copie d'un extrait de registre du commerce, et que cette copie 
soit certifite conforme è l’original par l’autorité qui a établi le 
document ou par un officier public ou toute autre autorité 
publique compétente. 


d) Lorsqu'il ya unchangement quant à la personne d'un ou 
de plusieurs cotitulaires, mais pas de tous, et que ce changement 
résulte d'un contrat ou d’une fusion, toute Partie contractante peut 
exiger que chacun des cotitulaires qui le restent consente 
expressément au changement dans un document signé par lui. 


e) Lorsque le changement de titulaire ne résulte pas d'un 
contrat ou d'une fusion mais d’un autre motif, par exemple de 
l’effet de la loi ou d'une decision judiciaire, toute Partie 
contractante peut exiger que la requéte l’indique et qu'elle soit 
accompagnée d'une copie d'un document apportant la preuve de ce 
changement et que cette copie soit certifiée conforme è l’originai 
par l’autoritè qui a établi ce document ou par un officier public ou 
toute autre autorité publique compétente. 


f) Toute Partie contractante peut exiger que la requéte 
indique 
i) le nomet l’adresse du titulaire; 

ii) le nomet l’adresse du nouveau propriétaire; 

ii) le nom d'un Etat dont le nouveau propriétaire est 
ressortissant s’il est ressortissant d’un Etat, le nom d’un Etat dans 
lequel le nouveau propriétaire a son domicile, le cas échéant, et le 
nom d’un EFtat dans lequel le nouveau propriétaire a un 
établissement industriel ou commercial effectif et sérieux, le cas 
échéant; 

iv) lorsque le nouveau propriétaire est une personne 
morale, la forme juridique de cette personne morale ainsi que 
l’Etat, et, le cas échéant, la division territoriale de cet Etat, dont la 
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législation a servi de cadre à la constitution de ladite personne 
morale; 
v) lorsque le titulaire a un mandataire, le nom et l’adresse 
de celui-ci; 
vi) si le titulaire a fait élection de domicile, le domicile élu; 
vii) si le nouveau propriétaire a un mandataire, le nom et 
l’adresse de celui-ci; 
viii) si le nouveau propriétaire est tenu de faire élection de 
domicile en vertu de l’article 4.2)b), le domicile élu. 


8) Toute Partie contractante peut exiger que, pour la 
requéte, une taxe soit payée à l'office. 


h) Une seule requéte suffit méme lorsque le changement 
concerne plusieurs enregistrements, à condition que le titulaire et le 
nouveau propriétaire soient les mémes pour chaque. enregistrement 
et que les numéros de tous les enregistrements en question soient 
indiqués dans la requéte. 


i) Lorsque le changement de titulaire ne concerne pas la 
totalitè des produits ou services énumérés dans l'enregistrement du 
titulaire, et que la loi applicable permet l’inscription d’un tel 
changement, l’office crée un enregistrement distinct qui mentionne 
les produits ou services sur lesquels porte le changement de 
titulaire. 


2) [ Langue; traduction ] a) Toute Partie contractante peut 
exiger que la requéte,‘le certificat de cession ou le document de 
cession visés à l’alinéa 1) soient rédigés dans la langue ou dans l’une 
des langues admises par l’office. 


b) Toute Partie contractante peut exiger que, si les 
documents visés à l’alinéa 1)b)i) et ii), c) et e) ne sont pas rédigés 
dans la langue ou dans l’une des langues admises par l’office, la 
requéte soit accompagnée d’une traduction ou d’une traduction 
certifiée conforme, dans la langue ou dans l’une des langues 
admises par l’office, du document exigé. 


3) { Chengement de titulaire de la demande } Les alinéas 1) 
et 2) sont applicables mu:atis mutandis lorsque le changement de 
titulaire concerne une ou plusieurs demandes ou à la fois une ou 
plusieurs dernandes et un ou plusieurs enregistrements; toutefois, 
lorsqu'une demande n°a pas encore de numero cu que son numéro 
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n’est pas connu du déposant ou de son mandataire, la requéte doit 
permettre d’identifier cette demande d’une autre manière 
conformément aux prescriptions du règlement d’exécution. 


4) [ Interdiction d'autres conditions ] Aucune Partie contrac- 
tante ne peut exiger que soient remplies des conditions autres que 
celles qui sont énoncées aux alinéas 1) à 3) en ce qui concerne la 
requéte visée dans le présent article. Les conditions suivantes ne 
peuvent notamment pas étre prescrites: 

i) sous réserve de l’alinéa 1)c), la remise d’un certificat, ou 
d'un extrait, d’un registre du commerce; 

ii) l'indication que le nouveau propriétaire exerce une 
activité industrielle ou commerciale, ainsi que la fourniture de la 
preuve correspondante; 

iii) l’indication que le nouveau propriétaire exerce une 
activité correspondant aux produits ou aux services sur lesquels 
porte le changement de titulaire, ainsi que la fourniture de la preuve 
correspondante; 

iv}-une indication selon laquelle le titulaire a cédé, entière- 
ment ou cn partie, au nouveau propriétaire son entreprise ou le 
fonds de commerce correspondant, ainsi que la fourniture de la 
preuve correspondante. 


5) { Preuves ] Toute Partie contractante peut exiger que des 
preuves ou, lorsque l’alinéa 1)c) ou e) est applicable, des preuves 
supplémentaires soient fournies à l’office lorsque l’office peut 
raisonnablement douter de la véracité d'uneindication quelconque 
figurant dans la requéte ou dans tout document visé dans le present 
article. 


Article 12 
Rectification d’une erreur 


1) [ Rectification d'une erreur relative à un enregistrement ] 
a) Chaque Partie contractante accepte que la requéte en 
‘rectification d'une erreur qui a été faite dans la demande ou dans 
une autre requète communiquee à l'office, erreur qui est reproduite 
dans son regisire des marques ou dans toute publication dell'office, 
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soit présentée dans une communication signée par le titulaire ou 
son mandataire et indiquant le numéro de l’enregistrement en 
question, l’erreur à rectifier et la rectification à apporter. En ce qui 
concerne les conditions relatives à la présentation de la requéte, 
aucune Partie contractante ne rejette la requéte, 

i) lorsquela requéte est présentée par écrit sur papier, si elle 
est présentée, sous réserve du sous-alinéa c), sur un formulaire 
correspondant au formulaire de requéte prévu dans le réglement 
d’exécution, 

ii) lorsque la Partie contractante autorise la transmission 
de communications à l’office par tél&copie et que la requéte est ainsi 
transmise, si le document sur papier obtenu è la suite de cette 
transmission correspond, sous réserve du sous-alinéa c), au 
formulaire de requéte visé au point i). 


b) Toute Partie contractante peut exiger que la requéte 
indique 
i) le nomet l’adresse du titulaire; 
ii) si le titulaire a un mandataire, le nom et l’adresse de 
celui-ci; 
iii) si le titulaire a fait élection de domicile, le domicile élu. 


c) Toute Partie contractante peut exiger que la requéte soit 
rédigée dans la langue ou dans l’une des langues admises par 
l’office. 


d) Toute Partie contractante peut exiger que, pour la 
requéte, une taxe soit payée à l’office. 


e) Une seule requéte suffit mème lorsque la rectification 
porte sur plusieurs enregistrements dont le titulaire est une méme 
personne, à condition que l’erreur et la rectification demandée 
soient les mèmes pour chaque enregistrement et que les numéros de 
tous les enregistrements en question soient indiqués dans la 
requéte. 


2) [ Rectification d'une erreur relative à une demande ] 
L’alinéa 1) est applicabie mutatis mutandis lorsque l’erreur 
concerne une ou plusieurs demandes ou à la fois une vu plusiturs 
demandes et un ou plusieurs enregistrements; toutefois, lorsqu'une 
demande n’a pas encore de numéro ou que son numéro n’est pas 
connu du déposant ou de son mandataire, la requéte doit permettre 
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d’identifier cette demande d’une autre manière conformément aux 
prescriptions du règlement d’exécution. 


3) { Znterdiction d'autres conditions ] Aucune Partie contrac- 
tante ne peut exiger que soient remplies des conditions autres que 
celles qui sont énoncées aux alinéas 1) et 2) en ce qui concerne la 
requéte visée dans le présent article. 


4) [ Preuves ] Toute Partie contractante peut exiger que des 
preuves soient fournies à l’office lorsque l’office peut raisonnable- 
ment douter que l’erreur signalée soit effectivement une erreur. 


5) [ Erreurs commises par l'office ) L’office d’une Partie 
contractante rectifie ses propres erreurs, ex officio ou sur 
requéte, sans exiger de taxe. 


6) [ Erreursnonrectifiables ] Aucune Partie contractante n'est 
tenue d’appliquer les alinéas 1), 2) et 5) aux erreurs qui ne peuvent 
pas ètre rectifiées en vertu de sa législation. 


Article 13 
Durée et renouvellement 
de l’enregistrement 


1) [ Indications ou éléments figurant dans la requéte en 
renouvellement ou accompagnant celle-ci; taxe ] a) Toute Partie 
contractante peut exiger que le renouvellement d’un enregistre-. 
ment soit subordonné au dépòt d’une requéte et que cette requéte 
contienne l'ensemble ou une partie des indications suivantes: 

i) l’indication qu’un renouvellement est demandé; 

ii) le nomet l’adresse du titulaire; 

iii) le numéro de l’enregistrement en question; 

iv) au choix de la Partie contractante, la date de dépòt de la 
demande dont est issu l’enregistrement en question ou la date de 
l’enregistrement en question; 

v) si le titulaire a un mandataire, le nom et l’adresse de. 
celui-ci; 
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vi) lorsquele titulaire a fait élection de domicile, le domicile 
élu; 

vii) lorsque la Partie contractante permet que le renouvelle- 
ment d’un enregistrement soit effectué seulement pour certains des 
produits ou services inscrits dans le registre des marques et qu’un 
tel renouvellement est demandè, les noms des produits ou services 
inscrits au registre pour lesquels le renouvellement est demandé ou 
lesnoms des produits ou services inscrits au registre pour lesquels le 
renouvellement n’est pas demandé, groupés selon les classes de la 
classification de Nice, chaque groupe de produits ou services étant 
précédé du numéro de la classe de cette classification à laquelle il 
appartient et étant présenté dans l’ordre des classes de ladite 
classification; 

viii) lorsque la Partie contractante permet que la requéte en 
renouvellement soit déposée par une personne autre que le titulaire 
ou son mandataire et que la requéte est déposée par une telle 
personne, le nom et l’adresse de cette personne; 

ix) la signature du titulaire ou celle de son mandataire ou, 
lorsque ie point viii) s’applique, la signature de la personne visée 
audit point. 


b) ToutePartie contractante peut exiger que, pour la requéte 
en renouvellement, une taxe soit payée à l’office. Une fois que la 
taxe a été payée pourla période correspondant à la durée initiale de 
l’enregistrement ou pour la période pour laquelle il a été renouvelé, 
aucun autre paiementine peut étre exigé pourle maintien en vigueur 
de l’enregistrement pendant la période en question. Les taxes liées à 
la remise d’une déclaration ou à la fourniture d’une preuve relatives 
à l’usage ne sont pas considérées, aux fins du présent sous-alinéa, 
comme des paiements exigés pour le maintien en vigueur d’un 
enregistrement, et le présent sous-alinéa n’a pas d’incidence sur ces 
taxes. 

c) Toute Partie contractante peut exiger que la requéte en 
renouvellement soit présentée, ct que la taxe correspondante visée 
au sous-alinéa db) soit payée, à l’office pendant la période fixée par 
sa législation, sous réserve des périodes minimales prescrites dans 
le règlement d’exécution. 


2) {| Présentation ]Encequi concerne les conditions relatives à 
la présentation de la requéte en renouvellement, aucune Partie 
contractante ne rejette la requéte, 
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i) lorsque la requéète est présentée par écrit sur papier, si elle 
est présentée, sous réserve de l'alinéa 3), sur un formulaire 
correspondant au formulaire de requéte prèvu dans le réglement 
d’exécution, 

ii) lorsque la Partie contractante autorise la transmission de 
communications à l’office par télécopie et que la requéte est ainsi 
transmise, si le document sur papier obtenu è la suite de cette 
transmission correspond, sous réserve de l’alinéa 3), au formulaire 
de requéte visé au point i). 


3) { Langue } Toute Partie contractante peut exiger que la 
requéte en renouvellement soit rédigte dans la langue ou dans l’une 
des langues admises par l’office. 


4) { Interdiction d'autres conditions ] Aucune Partie contrac- 
tante ne peut exiger que soient remplies des conditions amtres que 
celles qui sont énoncées aux alinéas 1) à 3) on ce qui concerne une 
requéte en renouvellement. Les éiéments suivants ne peuvent 
notamment pas étre exigés: 

i) une reproduction ou un autre moyen permettant 
d’identifier la marque; 

ii) la fourniture d'une preuve établissant que la marque a été 
enregistrée, ou que son enregistrement a été renouvelé, dans le 
registre des marques d’une autre Partie contractante; 

iil) la remise d’une déclaration ou la fourniture d'une preuve 
relatives à l'usage de la marque. 


S) [ Preuves] Toute Partie contractante peut exiger qu'au 
cours de l’examen de la requéte en renouvellement des preuves 
soient fournies à l’office lorsque l’office peut raisonnablement 
douter de la véracitéè d'une indication ou d’un élément quelconques 
figurant dans la requéte en renouvellement. 


6) [Znterdiction de procéder è un examen quant au fond ] 
L'office d'aucune Partie contractante ne peut, aux fins du 
renouvellement, examiner l’enregistrement quant au fond. 


7) [ Durée ] La durée initiale de l’enregistrement et la durée de 
chaque renouvellement sont de 10 ans. 
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Article 14 
Observations lorsqu’un refus est envisagè 
Une demande cu une requéte déposée en vertu des articles 10 à 
13 ne peut donner lieu, entièrement ou partiellement, à un refus de 
la part d’un office sans qu'ait été donnée au déposant cu au 


requérant, selon le cas, la possibilité de présenter dans un délai 
raisonnable des observations sur le refus envisagé. 


Article 15 
Obligation'de se conformer à la Convention de Paris 


Toute Partie contractante se conforme aux dispositions de la 
Convention de. Paris qui concernent les marques. 


Article 16 
Marques de services 


Toute Partie contractante enregistre les marques de services et 
applique à ces marques les dispositions de la Convention de Paris 
qui concernent les marques de produits. 


Article 17 
Règlement d’exécution 


1) { Teneur ] a) Le règlement d’exécution annexé au présent 
traitéè cormporte des règles relatives 


i) aux questions qui, aux termes du présent traité, doivent 
faire l’objet de «prescriptions du réglement d'exécution»; 


ii) à tous details utiles pour l’application des dispositians 
du présent traité; 
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{ Article 17.1)a), suite ] 


ili) à toutes conditions, questions ou procédures d’ordre 
administratif. 


b) Le règlement d'exécution contient aussi des formulaires 
internationaux types. 


2) [ Divergence entre le traité et le réglement d'exécution ] En 
cas de divergence, les dispositions du présent traité priment sur 
celles du règlement d’exécution. 


Article 18 
Révision; protocoles 


1) { Révision] Le présent traité peut étre révisé par une 
conférence diplomatique. 


2) [ Protocoles } Aux fins d'une plus grande harmonisation du 
droit des marques, des protocoles peuvent étre adoptés par une 
conférence diplomatique en tant que ces protocoles ne contre- 
viendraient pas aux dispositions du présent traité. 


Article 19 
Conditions et modalités pour devenir partie au traité 


1) [ Conditions à remplir ] Les entités ci-après peuvent signer 
et, sous réserve des alinéas 2) et 3) et de l'article 20.1) et 3), devenir 
parties au présent traité : 


i) tout Etat membre de l’Organisation pour lequel des 
marques peuvent ètre enregistrées auprès de son propre office; 


ii) toute organisation intergouvernementale qui gère un 
office auprès duquel peuvent étre enregistrées des marques avec 
effet sur le territoire sur lequel s’applique le traitéè constitutif de 
l’organisation intergouvernementale, dans tous ses Etats membres 
ou dans ceux de ses Etats membres qui sont désignés à cette fin dans 
la demande correspondante, sous réserve que tous les Etats 
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[ Article 19.1)ii), suite ] 


membres de l’organisation intergouvernementale soient membres 
de l’Organisation; 


ili) tout Etat membre de l’Organisation pour lequel des 
marques peuvent étre enregistrées uniquement par l’intermédiaire 
de l’office d’un autre Etat spécifié qui est membre de l’Organisa- 
tion; 

iv) tout Etat membre de l’Organisation pour lequel des 
marques peuvent étre enregistrées uniquement par l’intermédiaire 
del’office gérè par une organisation intergouvernementale dont cet 
Etat est membre; 

Vv) tout Etat membre de l’Organisation pour lequel des 
marques peuvent étre enregistrées uniquement par l’intermédiaire 
d’un office commun à un groupe d’Etats membres de l’Organisa- 
tion. 


2) [ Ratification ou adhésion ] Toute entité visée à l'alinéa 1) 
peut déposer 
i) un instrument de ratification, si elle a signé le présent 
traité, 
ii) un instrument d’adhésion, si elle n'a pas signé le présent 
traité. 


3) [ Date de prise d'effet du dépòt ] a) Sous rèserve du sous- 
alinéa b), la date de-prise d’effet du dépét d’un instrument de 
ratification ou d’adhésion est, 

i) s'agissant d'un Etat visé à l’alinéa 1)i), la date à laquelle 
l’instrument de cet Etat est déposé; 

ii) s'agissant d’une organisation intergouvernementale, la 
date à laquelle l’instrument de cette organisation intergouverne- 
mentale est déposé; 

ili) s’agissant d’ur. Etat visé à l’alinéa I)iii), la date à laquelle 
la condition ci-après est remplie: l’instrument de cet Etat a été 
déposé et l’instrument de l’autre Etat spécifié a été déposé; 

iv) s’agissant d’ur, Etat visé à l’alinéa 1)iv), la date à prendre 
en considé: ation en vert du point ii) ci-dessus; 

v) s’agissant d’un Etat membre d’un groupe d’Etats visé à 
l'alinéa 1)v), la date à iaquelle les instruments de tous les Etats 
membres du groupe ont été déposés. 
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[ Article 19.3), suite ] 


b) Toutinstrument de ratification ou d’adhésion (dénommé 
«instrument» dans le présent sous-alinéa) d'un Etat peut étre 
accompagné d’une déclaration aux termes de laquelle ledit 
instrument ne doit étre considéré comme déposé que si l’instru- 
ment d’un autre Etat ou d’une organisation intergouvernementale, 
ou ceux de deux autres Etats, ou ceux d’un autre Etat et d’une 
organisation intergouvernementale, dont les noms sont indiqués et 
qui remplissent les conditions nécessaires pour devenir parties au 
présent traité, sont aussi déposés. L’insfrument contenant une telle 
déclaration est considéré comme ayant été déposé le jour où la 
condition indiquée dans la déclaration est remplie. Toutefois, 
lorsque le dépòt d'un instrument indiqué dans la déclaration est lui- 
mème accompagné d'une déclaration du méme type, cet instru- 
ment est considérè comme déposé le jour où la condition indiquée 
dans cette dernière déclaration est remplie. 


c) Toute déclaration faite en vertu du sous-alinéa d) peut, à 
tout moment, étre retirée, en totalité ou en partie. Un tel retrait 
prend effetà la date à laquelle la notification de retrait est regue par 
le Directeur général. 


Article 20 
Date de prise d’effet 
des ratifications et des adhésions 


1) [Znstruments è prendre en considération ). Aux fins du 
présent article, seuls les instruments de ratification ou d’adhésion 
qui sont déposés par les entités visées à l'article 19.1) et qui ont une 
date de prise d’effet conformément è l’article 19.3) sont pris en 
considération. 


2) {[ Entrée en vigueur du traité ) Le présent traité entre en 
vigueur trois mois après que cinq Etats ont déposé leur instrument 
de ratification ou d’adhésion. 


3) [ Entréeen vigueur des ratifications et adhésions postérieures 
d l'entrée en vigueur du traité ]Toutè entitè autre que celles qui sont 
visées à l’alinéa 2) devient liée par le présent traité trois mois après 
la date à laquelle elle a déposé son instrument de ratification ou 
d’adhésion, 
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Article 21 
Réserves 


1) .{ Types spéciaux de marques ] Tout Etat ou organisation 
intergouvernementale peut déclarer au moyen d’une réserve que, 
nonobstantl’article 2.1)a) et 2)a), les dispositions des articles 3.1) 
et 2), 5, 7, 11 et 13 ne sont pas applicables aux marques associées, 
aux marques défensives ou aux marques dérivées. Cette réserve 
doit préciser celles de ces dispositions auxquelles elle s’applique. 


2) [ Modalités ]Toute réserve faite en vertu de l’alinéa 1) doit 
figurer dans une déclaration accompagnant l’instrument de 
ratification du présent traité ou d’adhésion è celui-ci déposé par 
l’Etat oul’organisation intergouvernementale régionale formulant 
cette réserve. 


3) [ Retrait ] Toute réserve faite en vertu de l’alinéa 1) peut 
étre retirée à tout moment. 


4) |{ Interdiction d'autres réserves ] Aucune autre réserve que 
celle qui est autorisée en vertu de l’alinéa 1) ne peut ètre formulée à 
l'èégard du présent traité. 


Article 22 
Dispositions transitoires 


1) { Une seule demande pour les produits et les services relevant 
de plusieurs classes; division de la demande } a) Tout Etat ou 
organisation intergouvernementale peut déclarer que, nonobstant 
l'article 3.5), une demande ne peut étre déposée auprès de l’office 
que pour dus produits ou des seryices qui appartiennent à une seule 
classe de la classification de Nice. 


— 8—- 


21-4-1999 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 92 


{ Ariicle 22.1), suite ] 


b) Tout Etat ou organisation intergouvernementale peut 
déclarer que, nonobstant l'article 6, lorsque des produits ou 
services appartenant à plusieurs classes de la classification de 
Nice ont été inclus dans une scule et méme demande, cette demande 
aboutit à plusieurs enregistrements dans le registre des marques, 
étant entendu que chacun de ces enregistrements comporte un 
renvoi à tous les autres enregistrements résultant de ladite 
demande. 


c) Tout Etat ou organisation intergouvernementale qui a 
fait une déclaration en vertu du sous-alinéa a) peut déclarer que, 
nonobstant l’article 7.1), aucune demande ne peut faire l’objet 
d’une division. 


2) [ Un seul pouvoir pour plusieurs demandes ou enregistre- 
ments ] Tout Etat ou organisation intergouvernementale peut 
declarer que, nonobstant l’article 4.3)b), un pouvoir ne peut 
concerner qu’une seule demande ou qu’un seul enregistrement. 


3) [ Interdiction d'exiger une certification de la signature d'un 
pouvoir ou de la signature d'une demande ] Tout Etat ou 
organisation intergouvernementale peut déclarer que, nonobstant 
l'article 8.4), il peut étre exigé que la signature d’un pouvoir ou que 
la signature d’une demande par le déposant soit attestée, reconnue 
conforme par un officier public, authentifiée, légalisée ou certifiée 
d’une autre maniéère. 


4) [ Une seule requéte pour plusieurs demmandes ou enregis- 
trements en ce qui concerne un changement de nom ou d'adresse, un 
changement de titulaire ou la rectification d'une erreur } Tout Etat 
ou organisation intergouvernementale peut déclarer que, non- 
obstant l’article 10.1)e), 2) et 3), l'article 11.1)A) et 3) et l'article 
12.1)e) et 2), une requéte en inscription d’un changement de nom 
ou d’adresse, une requéte en inscription d’un changement de 
titulaire ou une requéte en rectification d’une erreur ne peut 
concerner qu’une seule demande ou qu’un seul enregistrement. 


5) { Remise ou fourniture, lors du renouvellement, d'une 
déeclaration cu d'une preuve relatives à l'usage ) Tout Etat ou 
organisation intergouvernementale peut declarer que, nonobstant 
l'article 13.4)iii), ilexigera, lors du renouvellement, la remise d'une 
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{ Article 22.5), suite ] 


déclaration ou la fourniture d’une preuve relatives à l’usage de la 
marque. 


6) { Examen quant au fond lors du renouvellement ) Tout Etat 
ou organisation intergouvernementale peut déclarer que, non- 
obstant l’article 13.6), l’office peut, lors du premier renouvelle- 
ment d’un enregistrement portant sur des services, examiner cet 
enregistrement quant au fond; toutefois, cet examen servira 
uniquement à éliminer les enregistrements multiples résultant de 
demandes déposées au cours d’une période de six mois suivant 
l’entrèe en vigueur de la jégislation de cet Etat ou organisation qui a 
institué, avant l’entrée en vigueur du présent traité, la possibilité 
d’enregistrer les marques de services, 


7) [ Dispositions communes ] a) Un Etat ou une organisation 
intergouvernementale ne peut faire une déclaration en vertu des 
alinéas 1) à 6) que dans le cas où, au moment du dépòt de son 
‘instrument de ratification du présent traité ou d’adhésion è celui- 
ci, le maintien en application de sa législation serait, sans cette 
déclaration, contraire aux dispositions pertinentes du présent 
traité. 

b) Toute déclaration faite en vertu des alinéas 1) à 6) doit 
accompagner l’instrument de ratification du présent traité ou 
.d’'adhésion à celui-ci déposé par l’Etat ou l'organisation 
intergouvernementale faisant la déclaration. 


c) Toute déclaration faite en vertu des alinéas 1) à 6) peut 
étre retirée è tout moment. 


8) [ Perte d'effet de la déclaration ] a) Sous réserve du sous- 
alinéa c), toute déclaration faite en vertu des alinéas 1) à 5) par un 
Etat consiléré comme un pays en développement selon la pratique 
établie de l’Assemblée générale des Nations Unies, ou par une 
organ:sation intergouvernementale dont chaque membre est un tel 
Etat, perd ses effets à la fin d’une période de huit ans à compter de la 
date d’entrée en vigucur du présent traité. 


b) Sousréserve du sous-alinéa c), toute déclaration faite en 
vertu des alinéas 1) à 5) par un Etat autre qu’un Etat visé au sous- 
alinéa a), cu par une organisation intergouvernementale autre 
qu’une organisation intergouvernementale visée au sous-alinéa a), 
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[ Article 22.8)b), suite ] 


perd ses effets à la fin d’une période de six ans à compter de la date 
d’entrée en vigueur du présent traité. 


c) Lorsqu’une déclaration faite en vertu des alinéas 1) à 5) 
n’a pas été retirée en vertu de l’alinéa 7)c), ou n'a pas perdu ses 
effets en vertu du sous-alinéa 4) ou db), avant le 28 octobre 2004, 
cette déclaration perd ses effets le 28 octobre 2004. 


9) [ Conditions et modalités pour devenir partie au traité ) 
Jusqu'au 31 décembre 1999, tout Etat qui, à la date de l'adoption 
du présent traité, est membre de l’Union internationale pour la 
protection de la propriété industrielle (Union dc Paris) sans étre 
membre de l’Organisation peut, nonobstant l'article 19.1)i), 
devenir partie au présent traitè si des marques peuvent étre 
enregistrèes auprès de son propre office. 


Article 23 
Dénonciation du traité 


1) [ Notification ) Toute Partie contractante peut dénoncer le 
présent traité par notification adressée au Directeur général. 


2) [ Prise d’effet ] La dénonciation prend effet un an après la 
date à laquelie le Directeur général a recu la notification. Elle n'a 
aucune incidence sur l’application du présent traité aux demandes 
qui sont en instance ou aux marques enregistrées, en ce qui 
concerne la Partie contractante qui denoncele traitè, au moment de 
l'expiration de ce délai d’un an; toutefois, la Partie contractante 
qui dénonce le traitè peut, à l’expiration de ce délai d’un an, cesser 
d’appliquer le présent traitè à tout enregistrement à compter de la 
date à laquelle cet enregistrement doit étre renouvelé. 


Article 24 
Langues du traité; signature 


1) [ Textesariginaux; textes afficiels ) a) Le présent traité est 
signé en un seul exemplaire original en langues frangaise, anglaise, 
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arabe, chinoise, espagnole et russe, tous ces textes faisant 
également foi. 


b) Ala demande d’une Partie contractante, un texte officiel 
dans une langue, non visée au sous-alinéa a), qui est une langue 
officielle de cette Partie contractante est éetabli par le Directeur 
général après consultation de ladite Partie contractante et de toute 
autre Partie contractante intéressée. 


2) [ Délai pour la signature } Le présent traitè reste ouvert à la 
signature au siège de l’Organisation pendant un an après son 
adoption. 


Article 25 
Dépositaire 


Le Directeur général est le dépositaire du présent traité. 
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RÈGLEMENT D’EXÈECUTION DU: 
TRAITÉ SUR LE DROIT DES MARQUES 


Liste des règles 


Régle 1: Expressions abrégées 

Régle 2: Indication du nom et de l’adresse 

Régle 3: Précisions relatives à la demande 

Régle 4: Précisions relatives à la constitution d’un mandataire 

Régle 5: Précisions relatives à la date de dépòt 

Règle 6: Précisions relatives à la signature 

Régle 7: Moyens d’identifier une demande en l’absence de son 
numéro 

Régle 8: Précisions relatives à la durée et au renouvellement 


Liste des formulaires internationaux types 


Formulaire n° 1 Demande d’enregistrement d’une marque 

Formulaire n° 2 Pouvoir 

Formulaire n° 3. Requèteen inscription de changements de noms 
ou d’adresses 

Formulaire n° 4 Requéte en inscription d’un changement de 
titulaire en ce qui concerne des enregistrements 
de marques ou des demandes d’enregistrement 
de marques 

Formulaire n° 5 Certificat de cession en ce qui concerne des 
enregistrements de marques cu des demandes 
d’enregistrement de marques 

Formulaire n° 6 Document de cession en ce qui concerne des 
enregistrements de marques ou des demandes 
d’enregistrement de marques 

Formulaire n° 7  Requéte en rectification d’erreurs dans des 
enregistrements de marques ou des demandes 
d’enregistrement de marques 

Formulaire n° 8 Requéte en renouvellement d’un cenregistre- 
ment 
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Régle 1 
Expressions abrégées 


1) [«Zraité»; «article» ) a) Dans le présent règlement 
d'exécution, on entend par «traité» le Traité sur le droit des 
marques. 


b) Dans le présent règlement d'exécution, le mot «article» 
renvoie à l’article indiqué du traité. 


2) [ Expressions abrégées définies dans le traité ) Les expres- 
sions abrégées définies à l'article premier aux fins du traité ont le 
méme sens aux fins du rìéglement d’exécution. 


Règle 2 
Indication du nom et de l’adresse 


1) [Nom] a) Lorsque le nom d'une personne doit ètre 
indiqué, toute Partie contractante peut cxiger, 

i) dans le cas d'une personne physique, que le nom à 
indiquer soit le nom de famille ou le nom principal et le cu les 
prénoms ou noms secondaires de cette personne ou que le nom à 
indiquer soit, lorsque cette personne le préfère, le ou les noms 
utilisés habituellement par elle; 

ii) danslecasd’une personne morale, que le nom à indiquer 
soit la denomination officielle complète de cette personne. 


b) Lorsque le nom d'un mandataire doit étre indiqué et que 
ce mandataire est un cabinet d'avocats ou un cabinet de conseils en 
propriétè industrielle, toute Partie contractante accepte que soit 
indiqué le nom que ce cabinet d’avocats ou ce cabinet de conseils 
utilise habituellement. 


2) { Adresse ) a) Lorsque l’adresse d’une personne doit étre 
indiquée, toute Partie contractante peut exiger que l’adresse soit 
indiquée de la fagon habituellement requise pour une distribution 
postale rapide à l’adresse en question et, en tout cas, comprenne 
toutes les unités administratives pertinentes jusques et y compris le 
numéro de la maison ou du bàtiment, s'il yen a un. 
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[ Régle 2.2), suite ] 


b) Lorsqu’une communication adressée à l’office d’une 
Partie contractante est faite au nom de plusieurs personnes ayant 
des adresses différentes, cette Partie contractante peut exiger que la 
communication indique une adresse unique en tant qu’adresse 
pour la correspondance. 


c) L’adresse indiquée peut contenir un numéro de téléphone 
et un numéro de télécopieur et, pour la correspondance, une 
adresse différente de l’adresse indiquée en vertu du sous-alinéa a). 


d) Les sous-alinéas a) et c) sont applicables mutatis 
mutandis au domicile élu, 


3) [ Caracteres d utiliser ] Toute Partie contractante peut 
exiger que les indications visées aux alinéas 1) et 2) soient données 
dans les caractères de la langue de l’office. 


Règle 3 
Précisions relatives à la demande 


1) { Caractéres standard ] Lorsque, conformément à l’article 
3.1)a)ix), la demande contient une déclaration indiquant que le 
déposant souhaite que la marque soit enregistrée et publiée dans les 
caractères standard utilisés par l’office de la Partie contractante, 
l’office enregistre et publie cette marque dans lesdits caractères 
standard. 


2) [ Nombre de reproductions ] a) Lorsque la demande ne 
contient pas de déclaration indiquant que le déposant souhaite 
revendiquer la couleur comme élément distinctif de la marque, une 
Partie contractante ne peut pas exiger plus 

i) de cinq reproductions de la marque en noir et blanc 
lorsque la demande ne peut pas contenir, selon la législation de 
cette Partie contractante, ou ne contient pas de déclaration 
indiquant que le déposant souhaite que la marque soit enregistrée 
et publiée dans les caractères standard utilisés par l’office de ladite 
Partie contractante; 

ii) d’une reproduction de la marque en noiret blanc lorsque 
la demande contient une déclaration indiquant que le déposant 
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[ Régle 3.2)a)ii), suite ] 


souhaite que la marque soit enregistrée et publiée dans les 
caractères standard utilisés par l’office de cette Partie contractante. 


b) Lorsque la demande contient une déclaration indiquant 
que le déposant souhaite revendiquer la couleur comme élément 
distinctif de la marque, une Partie contractante ne peut pas exiger 
plus de cinq reproductions de la marque en noir et blanc et cinq 
reproductions de la marque en couleur. 


3) [ Reproduction d’une marque tridimensionnelle ] a) 
Lorsque, conformément è l'article 3.1)a}xi), la demande contient 
une déclaration indiquant que la marque est une marque 
tridimensionnelle, la reproduction de la marque doit consister en 
une reproduction graphique ou photographique en deux dimen- 
sions. 


b) La reproduction fournie en vertu du sous-alinéa a) peut, 
au choix du déposant, consister en une seule vue ou en plusieurs 
vues differentes de la marque. 


c) Lorsque l’office considère que la reproduction de la 
marque fournie par le déposant en vertu du sous-alinéa a) ne fait 
pas apparaître suffisamment les détails de la marque tridimen- 
sionnelle, il peut inviter le déposant à fournir, dans un délai 
raisonnable fixé dans l’invitation, jusqu’à six vues différentes de la 
marque ou une description verbale de cette marque, ou les deux à la 
fois. 


d) Lorsque l’office considère que les vues diffèrentes ou la 
description de la marque visées au sous-alinéa c) ne font pasencore 
apparaître suffisamment les détails de la marque tridimension- 
nelle, il peutinviterle déposant à fournir, dans un délai raisonnable 
fixè dans l’invitation, un spécimen de la marque. 


e) L’alinéa 2)a}i) et b) est applicable mutatis mutandis. 


4) [ Translittération de la marque )] Aux fins de l’articie 
3.1)a)xiii), lorsque la marque se compose, en tout ou en partie, 
de caractères autres que les caractères utilisés par l’office ou de 
chiffres autres que les chiffres utilises par l’office, une translittéra- 
lion de ces caractères et de ces chiffres en caractères et en chiffres 
utilisés par l’office peut étre exigée. 
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[ Régle 3, suite ] 


5) [ Traduction de la marque } Aux fins de l’article 3.1)a)xiv), 
lorsque la marque se compose, en tout cu en partie, d’un ou 
plusieurs mots d’une langue autre que la langue ou que l’une des 
langues admises par l’office, une traduction de ce ou ces mots dans 
cette langue ou dans l’une de ces langues peut étre exigée. 


6) { Délai pour la fourniture d'une preuve établissant l'usage 
effectif de la marque ] Le délai visé à l'article 3.6) n’est pas inférieur 
à six mois à compter de la date d’acceptation de la demande par 
l’office de la Partie contractante auprès duquel la demande a été 
déposée. Le déposant ou le titulaire a droit à une prorogation de ce 
délai, sous réserve des conditions prévues par la législation de cette 
Partie contractante, pour des périodes d’au moins six mois 
chacune, la durée totale de la prorogation devant ètre d'au moins 
deux ans ct demi. 


Règle 4 
Précisions relatives à la constitution d’un mandataire 


Le délai visé à l'article 4.3)d) est calculé à compter de la date de 
réception de la communication visée à cet article par l’office de la 
Partie contractante intéressée et n’est pas inféricur à un mois 
lorsque l’adresse de la personne au nom de laquelle cette 
communication est faite se situe sur le territoire de cette Partie 
contractante et à deux mois lorsque cette adresse se situe hors du 
territoire de cette Partie contractante. 


Règle 5 
Précisioas relatives à la date de dépòt 


1) [ Procédure d suivre lorsque les conditions ne sont pas 
remglies | Si, au moment où elle est recue par-l’office, la demande 
ne remplit pas l’une quelconque des conditions applicabies 
énoncées à l'article 5.1)a) ou 2)a), l'office invite à bref délai le 
deposant à remplir cette condition dans un délai indiqué dans 
l’invitation, qui est d’au moins un mois à compter de la date de 


21-4-1999 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale n.92 


{ Régle 5.1), suite ] 


l’invitation lorsque l’adresse du déposant se situe sur le territoire de 
la Partie contractante intéressée et d'au moins deux mois lorsque 
l’adresse du déposant se situe hors du territoire de la Partie 
contractante intéressée. Le fait de se conformer à l’invitation peut 
éètre soumis au paiement d'une taxe spéciale. Méme si l’office 
n’envoie pas ladite invitation, cela est sans effet sur les conditions 
en question. 


2) [ Date de dépòt en cas de rectification ) Si, dans le délai 
indiquè dans l’invitation, le déposant se conforme è l’invitation 
visée à l’alinéa Î) et acquitte toute taxe spéciale exigée, la date de 
dépét est la date à laquelle l’office a recu toutes les indications et 
tous les élèments exigès qui sont mentionnés à l’article 5.1)a) età 
laquelle, lorsqu’il y a licu, la taxe exigée qui est visée à l'article 
5.2)a) a été payée è l’office. Sinon, la demande est considérée 
comme n’ayant pas été déposée. 


3) [ Datederéception ]} Chaque Partie contractante est libre de 
déterminer les circonstances dans lesquelles la rèception d’un 
document ou le paiement d'une taxe sont réputés constituer 
respectivement la réception du document par l’office ou le 
paiement de la taxe à l’office dans les cas où le document a été 
effectivement recu par, ou la taxe a été effectivement payéc à, 

i) une agence ou un bureau subsidiaire de cet office, 

ii) un office national agissant pour le compte de l’office de la 
Partie contractante, lorsque la Partie contractante est une 
organisation intergouvernementale visée à l'article 19.1)ii), 

iii) un service postal officiel, 
iv) une entreprise d'acheminement du courrier, autre qu'un 
service postal officiel, indiquée par la Partie contractante. 


4) [ Utilisation de la télécopie ] Lorsqu’une Partie contrac- 
tante autorise le dépòt d’une demande par télécopie et que la 
demande est déposée par télécopie, la date de réception par l’office 
de cette Partie contractante de la communication effectuée par 
télécopie constitue la date de réception de la demande, étant 
entendu que ladite Partie contractante peut exiger que l’original de 
cette demande parvienne à l’office dans un délai qui ne peut pas étre 
inféricur à un mois à compter du jour où ledit office a regu la 
communication par télécopie. 


21-4-1999 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE . Serie generale - n. 92 


Régle 6 
Précisions relatives à la signature 


1) { Personnes morales } Lorsqu’une communication est 
signée au nom d’une personne morale, toute Partie contractante 
peut exiger que la signature ou le sceau de la personne physique qui 
signe ou dont le sceau est utilisé soit accompagné de l’indication en 
lettres du nom de famille ou du nom principal et du ou des preénoms 
ou noms secondaires de cette personne ou, lorsque ladite personne 
le préfère, du ou des noms qu'elle utilise habituellement. 


2) [| Communication par télécopie ] Le délai mentionné è 
l'article 8.2)b) n’est pas inférieur à un mois à compter de la date 
de réception d’une transmission par télécopie. 


3) [Date] Toute Partie contractante peut exiger qu’une 
signature ou un sceau soit accompagné de l’indication de la date 
à laquelle la signature ou le sceau a été apposé. Lorsqu'une telle 
indication est cxigée mais n’est pas fournie, la date à laquelle la 
signature ou le sceau est réputè avoir été apposé est la date à 
laquelle la communication qui porte la signature ou le sceau a été 
regue par l’office ou, si la Partie contractante le permet, une date 
antérieure à cette dernière date. 


Règle 7 
Moyens d’identifier une demande en l’absence de son numéro 


1) { Moyens d'identification ] Lorsqu’il est exigé qu’une 
deinande soit désignée par son numéro et qu'elle n’a pas encore 
de numéro ou que son numéro n’est pas connu du déposant'ou de 
son mandataire, l’indication ou la remise de l’un des élements ci- 
après est réputée suffire à l’identification de cette demande : 

i) le numéro provisoire attribué le cas échéant par l’office, ou 

ii) une copie de la demande, ou 
iii) une reproduction de la marque, accompagnée de 
l’indication de la date à laquelle, à la connaissance du déposant 
ou du mandatairc, l'office a regu la demande et d’un numéro 
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[ Régle 7.1)iii), suite ] 


d’identification attribué à la demande par le déposant ou le 
mandataire. 


2) [ Interdiction d'autres conditions } Aucune Partie contrac- 
tante ne peut exiger que des conditions autres que celles qui sont 
énoncées à l’alinéa 1) soient remplies aux fins d’identification 
d’une demande lorsque celle-ci:n’a pas encore de numéro cu que 
son numéro n'est pas connu du déposant ou de son mandataire. 


Régle 8 
Précisions relatives è la durée et au renouvellement 


Aux fins de l'article 13.1)c), la période pendant laquelle la 
requéte en renouvellement peut étre présentée ct la taxce de 
renouvellement étre payée commence au moins six mois avant la 
date à laquelle le renouvellement doit ètre effectué et se termine au 
plus tòt six mois après cette date. Si la requéte en renouvellement 
est présentée ou si les taxes de renouvellement sont acquittées après 
la date à laquelle le renouvellement doit étre effectuè, toute Partie 
contractante peut subordonner le renouvellement au paiement 
d’une surtaxe. 
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FORMULAIRE INTERNATIONAL TYPE N° 1 


DEMANDE D'ENREGISTREMENT D'UNE MARQUE 
présentée à l'affice de ........... 


Réservé è l'office 


Nunéro de référence du dipossat® 1 .....,. 


Muniro de référence du mandatalire® 1. ..... 


1. @Requitecnenregistroment 


La lei camn requite en onregistrement porte sur la marque reproduite 
ci-apròas, 


. Lo numéro de réfèrence attribué par le déposant cu le nuniro de 
rétérence attribué par le mandatalre è la présente domande peuvent ètre 
indiques ici. 
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Fformulalre n° ì, page 2 


2. Déposant(3) 
2.1 Si le déposant est une personne physaiquo, 


è) non de famille cu non priacipal de cotte personne? 3 
b) prénom(s) cu non(e) secondalre(s) de cette personnes : 


2.23 SA le déposant est une personne morale, 
Génonisation officielle conplòte de cotte personne 1 


2.3 Adresse (y compris le code postal et le paya) t 


Uuméro(s) de téléphone 1 Yunéco(s) de télécopieur 1 
(avec l'indicatif de tone) (avec l1‘ingdicatif de sene) 
2.4 Etat dont le déposant est ressortissant 1 


Ktat du doaicilo 1: 


Etat de l'etabliszement®à 3 


2.5 S$1 le diposant est une personne morale, indiquer 
- le forme juridique de la personne morale 3? 


= 1’Etat, et, le cas dchéinat, la division territoriale de cet Etat, 
dont la législetion a servi de cadre À la constitution de ladite 
peraonne morale 1 


2.6 {___] Cocher cette case ea cas de pluralità de diposenta; si tel ost 
le cas, en dresser la liste sur une feuille seppléineatalro et 
Andiquer, pour chacua d'euz, les dlénenta C'infornation 
Gemandés aux points 2,1 cu 2.2, 2.3, 2.4 et 2.S0n0, 


. Las nons è indiguer sous a) et bd} sont soit les nons complets du déposent 


soit les noas utilisée babituellement per :celui-ci. 


sa On entend par “établissement" un dtablissement jindastriti cu commerciali 
ollectil at aeriauz. 


mas Lorsque la liste figurant sur la feuille supplémentalre indique plusieurs 
deposante avec des adreszses différentes malo qu'il n'y a pas de mandataire, 
l'edresse è utiliser pour la correspondansce dolt stro soulignée sur la feville 
supplementaire. 


SII, + p pre 
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Formulaire n° ì, page 3 


3.1 |__| Le diposant n'a pas de mandatairo. 


3.2 Î__{ Le Giposant a ua mandataire. 
3.2,13 Identità du mandatelre 


3.2.13,3 Mom 3 


3.2.13.2 Adresze (yY compris le code posta) et le pays) : 


Nunéro(s) de télsphone 1 Munsro(s) de télecopieur 3 
(avec l'iadicatif de' none) (avec l'indicatif de zone) 


3.3.2 |__| te pouvoir a déjà dté remia è l'otfice. 
Numéro d'ocrdre 3 .0100000:,8 

3.2.3 |__| te pouvoir est joiat. . 

3.3.4 |__| Le pouvoir sera renis è une date vitérioure. 


3.2.5 Ii Aucua pouvoir n'est nécessalre. 


4. Dosgicile éluae 


TO STRIZZA 


e Ne sien indiquer si va numéro d'ordre n'a pes été cu n'e pas encore dté 
attribué au pouvoir cu ei lo diposent cu le mandetaico ne conseît pas encore le 
numéro d'ordre. 


è Le dowicile diu doit tro indiqué dans l'enplacement réservé è cot otfet 
uous le titre de la rubrigue 4 lorsque le diposant cu, eu cas de pluralità de 
diposants. sucua dea déposenta n'a va domicile cv un stablizsement industriel cu 
comueccia) effaectif et aérieux sur. le territoira de la Partio contractante dont 
l'office est l’office meationaé sur la preniòro page de la présente denando, 
seul lorsqu'ua mandataire est indiqué dans la rubrique 3. 
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Paraulaire n° 1, page < 


S. Revendicationde priorité 
II Le diposant revendique la priorità sulvante 1: 


5.1 Pays (octice) du premier dipòt® 1 
5.2 Date du promior dipéòt : 


3.3 Miuméro Cu pronior dipit (a'i1 cet disponible) è 


$.4 La cople certifite coatorme de la domande dont la priorità 
est rerendiqudese 


5.4.1 I__| est jotnte. 


5.6.2 (21 sera remise dans lea trois mois È compter de la 
dato de depot de la présento donando. 


5.5 La traduction de la copie certifiée conforme 
6.5.1 E nen | est jeiato. 


5.5.3 {__| sere romise dans les .trois mois È compter de la 
dato de dipit da la préconto Conaende, 


5.6 II Cocher cette case si la priorità est revendiquée sur 
la bazo de piuclcura sépita; gi tel est le cea, 
dcessor la liate de cos dipita cur une Ceuille 
svpplémentalire ot indiquer; pour checva d'ontre uz, 
Ice éloments d'information demandés aux points 5.1, 
5.2, 5.3, $.4 et 5.5 et les produita cu les sorvices 
mentionnées dans checua d'entre eux, 


. Loraque la demande dont la priorità cat rovendiqguée a dté diposde aupròs 
d'un office qui n'est per va office national (per'exemple, 1'OAPI, le Bureau 
Benelux es carques et l'OfCice de l'harmonisation dans le marché intécieuvr 
(marques, dessins et modèles), le nom de cot office doit étre indiqué eu lieu 
et place du nom d'un pays. Sinon, indiquer non pas le nom de l’'office mais 
colui du payz, 


alal Cn enteod par “copie certifica conforme” une copia de la denande dont la 


priorità est revendiquéo, cortifiée conforme par l'otfice qui a recu cette 
Genande, 
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Formulaire n° 1, page $ 


6. Enregistrement(s) dana le pays (i‘office) d'origine” 


I] Le cu les certificata d'encegietroment dans le pays (l'office) 
d'origine sont jointa. 


7. Protectioa résultant d'une présentation dans une exposition 


|__| Cocher cette case si le déposant souhaito binéficier d'une 
protection resultant de la présentation de produits op de services 
dans une exposition. $i tel est le cas, donser des précizions 
sur une feuille supplémeatalre. 


8. = Reproductica de la marque 


(6 cn xé ca) 


n ee cencemanei 


e A renplir lorsque le déposant souhaite fournir une preuve en vertu de 
l'article 6guinquica A.1) de 2a Convention de Paris au moment du depit de le 
demande. 
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Formulaire n° l, page 6 


8.3 II Le déposant soubaite que l'office esregistro et publio la 
merque dens les caractèree stendere utilisis pas colui-ci., 


8.2 (1 La couleur est revendiguie comme éléiment distinctif de la 
marque. 


8.2.1 Nom des couleurs cevendiqguées 1 
#.2.2 Principales parties de la marque qui ont ces couleurs : 
8.3 {|__| 12 s'agit d'une marque tiTdimensionaelle. 


I] +... 69 vues différontes de la marque sent foistes. 


8.4 ...t0% reproduction(s) de la marque en noir et blanc eat (sont) 
Jolate(2). 


0.5 ...9%% reproductios(s) de la marque en couleur est (scatì 
Jointe(s). 


9. = Translittération de la marque 


La marque cu une partie de la marque est translittéree comme suit 3 


10. Traduction de la marque 


La macque cu une partie de la masque ent tradulte conme suit 1 


Lo Le déposant ne peut pas formuler ua tel souhait è l'égard de narques qui se 
composent en tout ou en partie d'élémentse figuratife. SI, de l'avia de l‘'office, 
les marques en questioa contiensent effectivemant de tolo difeeata,. celut.ci no 
tieodra pas compte du souhait du deposant et sucgegistrere et publiera la narque 
talle qu'elle figure dana la carrò; 


se Si plusieurs vues différentes de la marque ne figurent pas dans le carrè 
prévu è la rubrique £ mais sont joiates au présent formulalre,' cocher cotte case 
et iadiquer le nombre de cer vues. 


see Indiquer le nombre de reproductione en noir et blanc cu ea couleur. 
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Pformulalre n° 1, page 7 


ll. Produits cu services 


Nons des produita cu des' services® 1: 


I__| cocser cette case si la piace privue ci-Gessus est insuffisanto; 
si tel est le cas. donner le non des produits cu des nervicza sue 
une Couille supplincatelre. 


12. Déclaration relative è l'intention d'utilizer la marque cu è l'usage effectif de la 
warque; preuve de l'usago effectif 
12.1 |__| Cocher cette case si use dicleration est jolnte, 


12.2 {1 Cocher cette case si une preuve de l'usage effectif est 
Jointe. 


13. Conditions relatives aux langues 


[I san | Cocher cette case si une pièce est Soiute pour remplir toute 
condition relative aux langues qui est applicable è l'égara 
de l'ottice.** 


Lal Lorsque lens produits cu les services appartiennent à plusieurs classes de 
da classification de Nice, 4ls dolveat ètre groupés selon les classes de cette 
classification. Le numéro de chaque classe doit stre indiqui et les produits 
cu les servicena appartenant è la mime classe doivent tre groupis è la sulte 
du numéro :de cette classe. Chaque groupe de produits cu de services dolt ètre 
présenté dans .'ordre des classes de la classification de Nice. Loreque tous 
les produits cu services oppartiennent è une seule classe de la classification 
de Nice, le nurdro de cotte classe doit stre indiqué. 


se Cotte case no doit pas stre utilizée sl l'office n'admet pas pius d'une 
langue. 
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Formulaire n° 1, page $ 


14. Signature cu sceay 
14.1 ion de la perzonne phyzique qui signe cu dont le sceau est 
utilisé 1 
14.2 Cochez la case approprise selon que la signature est donaée, cv le 
scesu utilisé, par cu eu non du 
14.3.1 |__| eépossat. 


14.2.3 [1 mandatelre. 


14.3 Date de signature cu d'eppositics du scesu 1 


14.4 Signature cu sceau 1: 


15. Taxc(3) 


15.13 Monnale et moatent(3) de la (des) taxo(s) payée(s) eu relation 
avec la présente desande 1 


15.2 Node de paiement sc 


16. Fcuilles suppiémentaires et piùces jointes 


II Cocher cette case si des feuilles supplémentaices ou des pièces 


sont joibtes et indiquer le nosbre tota) de cos feuilles et de 
ces pièces i 
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POUVOIR 
pour des procédures devant l'office de ...... 


Cnn" nm ne 1 1 t@u[n 


Réservé è l'ottice 


Uunéro de reference de la personne 
qui fait la constitution de 
mandataire® 13 


€ 00000000006 


1. Constitution de mandataire: 


La pesrsonae soussignée constitue conne mandataire la personne indiquée 
ci-dessous è la rubrique 3. 


2. Nomdela personne qui fait la constituticn de mandataire®*® 


3. Mandatalre 


3.12 Nomt 


3.3 Adresse (y conpris le code postal et le peys) 1 


fiuréro(s) de téliphone : Nuséro(s) de télécopieuc < 
(avec l°indicatif de zones) (avec 1'indicatif de zone) 


® Le auséro de réference attribuè au présent pouvoir'par la personne qui fait 


la constitutiun de mandatalce peut stre Iindiqué ici. 


ala) Si la peracane qui falt 2a consctitution da nandataire est la deposant (cu 
l'un des diposants), le nom qui doit ètre iudiqué est celul de ce déposant, tel 
qu* il figure dass la cu les demandes auxquelles le present pouvoir e trait, 

Sì ladite personne est le titulsire (cu l‘un des titulairez), le mom qui doit ètre 
Indiqgué est celui de ce titulaire, tel qu'il figure dans le regiatre des marques. 
Si ladite personne est une perszonae intéressée mais n'est ni un déposant ni un 
titulaire, le nom qui dolt stre Audiqué est le con Complet de cette personne cu le 
nom utilizé habituellemeat par celle-cli. 
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Formulaire n° 2, page 2 


4. Demande(s) cuenregistrement(s) visé(s) 


Le prisent pouvoir concerne | 


0.3 II 


4.3.3 


4.2.4 


toutes les demandes et tous les enregiatrementa ezistants ou 
Cuturs de la personne qui fait la constitution de 
mandataire, sous réserve des exceptiona dventuelles 
iadiquées sur une fouillo supplémentolto. 


les demandes ou les enregisprementa suivants 1 


les demandos relatives aux marques ci-ùpròse 1: 


les demandes portant lea numiros suivante** alasi que tous 
lea enregistremento en résvitaat | 


les enregistremente portant les nunéros suivante 1 


I} Si la piace privue aux polata 4.2.1. 4.2.2 cu 4.2.) 
cut insuffisaate, cocher cette case et feurnic les 
élémente d'intormation sur une feuille supplénentalzo. 


e A venplir si le pouvoir ost dépasé aupròs de l'office avec les demandeas. 


se Lorsqu'use demande n'a pas ancore de nunéro ‘cu que son nunéro n'est pas conau 
du déposant cu de son mandatalre, il est possible de disigner cotto Gemando i 1) ca 
Sodiquant le auséro provisoire attribué le cas échéant par l'office, cu Li) en 
fournissant une copie de la cdemande, cu ili) en fournisasat une reproduction de ia 
marque, accompsgase de l'indication de la date è Inquelle, À la connalzszance du 
deposeant cu de son mandataire, l'office a recu li demanda er d'un numira 
d'iaentitficatioa attribus è la densode per le diposant cv con meadataice. 


— 100 — 


ian "LA AREE : 
21-4-1999 Suppiemenio ordinario alia GAZZETTA UFFICIALE 


r_—_——___m_________—__—————————————__———————rTr——m——————————————@ò@ 


O, r 
derie generue 


MD 
e) 


Formulaice n° 2, page 3 


S. Portée du pouvoir 


5.31 |__| cocher cette case si le droit du mandatalro d'agir comme tel 
s‘étend À tous les actes de la procédure, y compris, lorsque 
la perszonae qui fait la constitution de mandatalre est un 
déposant cu ua tituleire, aux 'actes ci-après 1 


5.1.1 Ii retreit de la cu des demandes 
5.1.2 i RN | senocaclatica è l'enregiatrement cu aux enregistremente 


$.2 |__| Cocher cette case si le droit du mandatelre d'agir comme tel 
ne a°'étend pas È tous les actes de la procédure et indiquer 
ic1 cu sur une feullle supplimentaire les actes auxqguels ne 
s‘dtendent pas les pouvolrs du mandataice 3 


6. Signature cu sccau 


6.1 Yon de la personne physique qui signe cu dont le sceau est utilisé 1 
6.2 Date de signature cu d'apposition du aceau 1 


6.3 Signature cu scoau 3 


7. Feuilles supplémentaires et pièces jointes 


II Cocher cette case si des feuilles supplémentalres cu des piòces 
sont jointes et indiquer le nombre totel de ces feuilles et de 
cos pieces 1: 
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FORMULAIRE INTERNATIONAL TYPE N° 3 


. REQUETE EN INSCRIPTION DE CHANGEMENTS DE NOMS QU D'ADRESSES 


en ce qui conceme des cnrcgistrements de marques 
cu des demeandes d'enregistrement de marques 


présentéo è l'office de ............. 


Pen’ ‘—_—_o’_‘’6t_6nR@coiccrIEu@pDÙiiniI:mb mei 


Réservé è l'office 


Numéro de référence du titulaire cu 
du déposant 1 cocsrsco 
Numéro de référence du mandatalre ® 1 ......., 


l. Requéteenirnscriplicoa 


TI ost demandé pac le prézente requéte l'inscription des changementa 
Aadiqués ci-après, 


2. Enregistrement(3) cu demande(s) viste) 


La présento requite porte sur des caregiatrenente cu les demandes 
ci-aprèe i 


2.1 Mundcos des coregistrementa 1 
2,2 Nunéros dee dGomandasa® 
2.3 Ii Si la place prévue au polat 2.1 cu 2.2 est insuffissate, 


cocher cette case et fournir lez élémente d'informatioo sur 
une feuille supplémentalre. 


. Le numéro de référence attribuò par le titulaire cu le diposant cu le numéro 
de réfirence everibué par le mandataire è la prizente requite peuvent étre indiqués 
ici. 


the Lorsqu*una demande n'a pas encore de numéro cu que son numéro n'est pas connu 
du déposaat cu de son mandatalre, il est possible de designer cetto demande 1: i) en 
indiquant le numére provisocice attribué le cas déchiant par l'otfice, cu il) en 
fournissant une copie de la dGemande, cu if} en fournizzant une reproduction de la 
marque, accompagnée de l'indication de la date è laquelle, è la connaissance du 
déposant cu de sou mandatalire, l'office a recu la demande et d'un numéro 
d'idestitication attribué è la demanda par le déposant cu 300 mandatalre. 
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Formulàite n° 3, page 2 


3. Titulaire(s) cu déposant(s) 
3.1 81 le titbulaire cu le déposant ast uae' personne physique 


a) nmnon’de famille cu nom principal de cette ‘personnes 1 
b) prenoan(s) cu noa(s) secondalire(s) de cette personze® 31 


3.2 Si le titulaire cu le déposant est une personne morale, 
dinoninaticon officielle conplète de cette personne 1 


3.3 AMrezse (y conpris le code postal et le pays) 1 


Numéro(s) de téléphone : Vunéro(s) de télicopieur : 
(avec l°indicatif de sone) {avec l‘'indicatif de nese) 


3.6 |__| Cocher cette case en cas do piuralité de titulalcos cu de 
déposants; si tel est le cas, on dresser la liste sur uno 
Ceuille supplémentalre et indiquer, pour checua G°'euz. les 
dléments d'informatica demaudés eur polats 3.1 cu 3.2 et 3.3. 


4. Mandataire 


4.12 Nom: 
4.2 Adcosse (y cospris le code postal et lo paye) t 


Nunéro(s) de téléphone 1 Nunsre(e) de télécopiour 1: 
(avec l‘indicatil de sone) (avee l'indicatil de sone) 


4.3 Numéro d'ordze du pouvoîrte 3 


S.  Domicile élu 


» Les noms è indiquer nous a) et b) sont ceux qui figuralent dans les 
demandes avxquelles a trait la présente requite ou qui sont isscrite ca co qui 
concerne les enregisctremente sur lesquels porte ladite requéte. 


46 ie rien Indiquer si un nunsra d'ordre n°a pas été cu n'a pas cacore dté 


attribuè au pouvoir cu si le numéro d‘ordre n'est pas encore coasu du 
titulalre cu-dépossot cu du mandatalre. 
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Torsmulalire n° 3. page 3 


6. Indication du 0udes changements 


6.1 Elémenta è modifiec t 


Eléments après modificatione 1 


6.2 I RANE | Cocher cette case si la place prévue ci-desaus est 
Ansuffisante; si tel est le cas, indiquer sur une feuille 
supplémentaire les dlimente è modifier et les diémeata apcos 
modification. 


1. Signature cusceau 


7.3 Hoa de la pergonne physique qui signe ov dont le sceau est utilisé 3 


1.32 Cocher la case apprepride selon que lo signature est donnée, cu le 
scesu utilisé, per cu eu nona du 


1.2.3 |__| titulaice cu diposant. 
7.3.2 Il mandatalre. 
7.3 Date de signature cu d'apposition du sceau 1 


7.4 Signature cu sceau i 


«ia — i i 


Cami is ili ir 


. Indiquer les nome cv les adressos modifiés. 
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Foraulaire n° ), page <. 


8.  Taxe 


8.1 Monsaie et montant de la tane payée ca relatica avec la présente 
requete ca inscriptica de changementa 4 


8.2 Mode de palement 1 


9. Feuilles suppiémentalres et pièces Jolntes 


IT cocher cette case si des feuilles supplémentalres cu dee piùces 
sont joiutes et indiquer le nonbre total de ces feuillce et de 
ces pièces 1 
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FORMULAIRE INTERNATIONAL TYPE N° 4 
REQUETE EN INSCRIPTION D'UN CHANGEMENT 
DE TITULAIRÉ 


en ce qui concerne des enregistrements de marques ou 
des demandes d'enregistrement de marques 


présentéc è l'office de ......,..00000 


Riserva d'l'office 


Munéro de référence du tituleire 
ou du déposant® ‘ sersnosse 
Yunéro de référence du maudataire® 1: ....00000 


1. Requéte cninscription 


Il est demandé par la présente requîte l'inscription du changement de 
titulaire indiqué ci-après. 


2. Enrsegistrement(3) cu demande(s) vist(1) 


La présento requite porte sur lez csregistromente cu 205 Gemandes 
ci-apròs 1 


2.1 Mumdros des entegistrenents 1 
2.3 Numéros des demandest® i 
2.3 |{___{ 51 1a piace privee au polnt 2.1 cu 2.2 ast insuflisante, 


cocher cotte case et fourair lea dliments d'information sur 
uno feuille suppléneatalre, 


al Le nunsro de référence attribué par le titulaire cu le déposant cu le numéro 
de. référence attribué par le mandatolire À la prisente coquete peuvent stre indiques 
dci, 


na Loragu'une demende n°a pas ancore de nusdro cu que son numéro n'est pas consu 
du déposanst cu de son mandataire, il est possible de disigner cotte demanda : i) co 
Andiquant le numéro provizoire attribué le cas échéant par l'office, cu ii) en 
tournissant use copie de la demande, cu ILi) en fouralssant une reproduction de la 
marque, accompagnée de l'indication de la date è laguelle, è le connalssance du 
déposant cu de son mandatusite, l'office a recu la domande et d'un numéro 
d'identification attribue è lea demande par le déposant cu 300 mandatalice. 
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Formulaire n° 4, page 2 


3. Produitsouservices concernés par Îe changement 


2.3 {1 
3.2 IL 
3.3 | 


Cocher cette case lorsque tous les produits eu services 
bnundrés dans les demandos cu les enregiatrenente nenuticani. 
Guns la subrique 2 sont concerads per le changemeat. 


Cocher cette case lorsque la rubrique 2 no menticase qu@une 
seule demande cu un seul caregistrement et loceque soeuleneat 
quelques-uas des produits cu des services daumérde dans 
cette demande cu cet enregistrenent sent cosceraée per le 
changensat et indiguver lee .produita cu ins «cervice qui 
devralent figuror-dans la donensde cv l'enregistrenzar du 
nouveau titulaire (auquel cas les preduits cu 100 corvices 
non indiquéa demeurercat dans la donando cu l'eacogistreneni 
du déposant cu du titulaire) : 


Cocher cette case lorsque la rubrique 2 menticane plusieurs 
domandes cu encregistreneste et si, pour au molne l'use de 
cos demandes cu l°’un de ces caregistrenonta, le chansgencat 
ne concerne pas la totalità des preduits cu des services 
duumérés. Si tei est_.le cas, Indiquver sur uno foeuille 
supplémcataire, séperdment pour chaque donando cu 
caregistrenent, si le changenent concerne la tetalità des 
produite eu des services cu'uniquencat quelques-uno d'ontro 
eun. Pour les domandos cu les enregistrenente danese lesquele 
uniquenent quelques produite ou services sont cosecerséa par 
1e changenent, procider comme pour le point 3.2. 


SE ya 
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Formulaice n° 4, page 3 


4. = Base du changement de titulaire 


4.1 |__| Le changenent dae tituiaire résulte d'un contrat. 


L'una dea documenta ci-apròs ast joiat : 


4.1.1 


Jesi une copie du contrat, certifiée conforme è l'origina). 
I] ua oxtralt du contrat, certifié conforme è l'original. 
I__| un ceortificat de cession. 


ILL] va document de cession. 


Le changement de titulaire résulte d'une fusioca. 


Una copie, certifiée conforme è l'original, du documeat 
ci-apròa, apportant la preuve de la fusion. est jolinte 1 


j__l eutrait du registre du commerce. 

I} autre document émanant de l'autorità competente. 
Le changement de titulaire ne résulte ni d'un contrat ni 
d'uae fusion. 


| | Une copie, certitiée conforme è l'original, d'ua 
document apportant la preuve du changement est jointe. 
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Formulaire n° 4, page 4 


5. Titulaire(3) cu déposant(s) 
5.1 Si le titulaite cu le depossanat est use porconse physique, 


è) nom de fanlile cu son priacipal de cette personne? i 
bd) prénoals) cu non(s) vecondalre(s) de cette perconne® 1: 


5.2 Si le titulaire cu le déposant est une personae morale, 
dinominatica officielle conplète de cette personne : 


5.3 Adrasse (y conpria le code postal et le pays) 1 


Numéro(s) de téléphone 1 MNunéro(2) de télécopieur i 
(avec l'indicatif de zone) (avec l'indicatif de z0se) 


5.4 il Cocher cette case si plusieurs titulaires cu diposants scat 
concernés par ce chasgenent; si tel est le cas, on deesser 
la liste sur une feuille supplénentaire et indiquer, pour 
chacua d'euz, les dlimeata d'informatica densadés sus 
points 5.1 cu 5.2 et 5.3. 


5.5 Î___| cocher cette case si le titulaire cu le dsposant, vu l'ua 
des titulaires cu des dipossats, a changé de non cu 
d'adresso sans demander l'inscriptioa de ce changenent, st 
joirdre ua document attoestant que la personne aysat 
traastéré la titularité et le titulairo cu le diposant sost 
une seule et néme parsonne. 


6. = Mandataire dutitulzire cu du déposant 
6.1 Nom s 
6.2 Adresse (y conpris le code postal et le pays) : 


Numéro(s) de téléphone, 4 Nunéro{a) de télécopieue ' 
(avec l'indicatif de sone) {avec l'indicatif de none) 


6.3 diunéro d'ordre du pouvoir®® 1 


TI 


LD) Les noms è Iindiquer sous a) et b) sont ceux qui figuralent dans les demandas 


auxquelles a trait la présente requéte cu qui sont inscrits en ce qui concerne les 
enregistrementa sur leaquela porte ladite requéte. 


6e Ne rien indiquer si un numéro d'ordre n'a pas été cu n'a pas eucore été 


attribué aù pouvoir cu si le numéro d'ordre n'est pas encore consu du titulalre cu 
déposant cu du mandaraire. : 
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Formulaicve n° 4, page 5 


1. Domicile éludutitulaire cu du déposant 


8. = Nouveau(x)propriétaire(s) 
8.1 Si le nouveau propridétaire est une personne physique, 
a) nom de femille cv nom principal de cette personne? 1: 
b) prénon(s) cu nom(s) secondaire(s) de cette personne? 1 
8.2 Si le nouveau propriétaire est une personne morale, 
dinomination officielle cosplìte de cette personne 1 
8,3 Adrvesso (y compris le code postal et le pays) 1 
Muméro(s) de téléphone : Muméro(s) de telecopieur 1: 
(avec l'indicatit de zone) (avec l'indicatit de sone) 
8.4 Etat dont le nouveau propriétaire'est ressortissant 1 
Etat du doaicile : 
Etat de l'établiccementes 1 
0.5 Si le nouveau propriétaire est une personne morale, indiquer 
- la forne juridique de )e persosse morale 1 
- 1'5tat, et, le ces échésat, la division territoriale de cet Etat, 


dont la légialation a servi de cadce è la constitution de ladite 
pecsonne morale | 


8.6 (__.| Cocher cette case ca cas de pluralità de nouveaux 
proprietairesz; al tel cat le cas, en dresser la listo sur 
une feuille suppilémeotalre et indiquer, pour chacua d'eux, 
les dlimenti d'informatica denandés sux polnta 8.1 cu 8.2, 
8.3. 8.4 ot &.5es8, 


___——————_____————————_É________________y_rP_—_m—_—_É_m_—_mÉT©m—É 


ce cc 


. tes nomi: è \ndiquer sous aì et Db) aont soit les noas complete du acuveau 
prapriétaire soi les nons uriliszse habituellomant par calui-ci. 


es On entend par “établizzonent” un etablissement industriel cu commercial 
etfecti(l et serieux, 


sed Lorsque la liste figurant sur la feullle supplémentalre indique plusieurs 
nouveaux propriétalres avec des ndrezzes differentez mala qu'il n'y a pas de 
mandataire, l‘adresse è vtiliszer pour la correspondance doit stre souligade sur la 
{euille supplémentalre. 
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Foreulaicre n° <, page 6 


9. = Mandataire du nouveau propriétaire 


0.1 I__| Le nouvesu propristairo n'a pes de mandatalro. 


9.2 |__| Le nouveau propriitaire a una mandatalre. 
9.2.1 Identità du mandatalre 


9.2,1.)} Noa: 


9.2.1.2 Adrosse (y-compris le code postal et le pays) i 


Munéro(s) de téléphone 1 Nunéro(s) de télécopieur 1 
(avec l'indicatif de zone) (avec l'indicatif de sone) 


9.2.2 (i Le pouvoir a dsjà dté renis è l'office. 
Nuaéro d'ordre 1 ...0...9 


9.2.3 |__| te pouvoir est Joint. 
9.2.6 |__| Le pouvoir sere renis è une date uitirioure. 


9.2.5 (1 Aucun pouvoir n'est nécassalre. 


10. Domicile élu du nouveau propriétaircse 


li Ne rien indiquer si va numéro d'ordre n'a pag dté cv n'a pas encore été 


attribué au pouvoir cu sci le nouveau propristaire cu le mandataliro no coassiît 
pas cacore le numéro d'ordre. 


ne Le donicile élu doit ètre indique ‘dGaus l'emplacenent réservé è cet effet 
sous le titre de la rcubrique 10 locsque le nouvesu propristaire cu, cn cas de 
pluralità de nouveaur propristaires. la totalità das nouveau: propridtalres 
n'a ni domicile ni stabliszemeot industriel cu cosmercial effectif et sérieuz 
au: le territoire de la fartie contractante dont l'office est l'office 
mentionnè sur la première page de. la présente requete, sauf loragu'ua 
mandataire est indique dans la cubrique 9. 
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Fosmuìsire n° <, page 7 


[ANNIE EE A II I ron n ne nero! 


11. Signature cu sccau 

13.1 Shion de le personae physique qui signe cu dont le scesu est° 
utilisò 1 

33.2 Coches la case appropriée selon que la signature est Gonnée, cu le 
acesu vtiliséi, par cu su non du 
31.2.1 (1 titulaice cu déposaat. 
31.2.2 II nouveau propriétairo. 
213.3.3 |__| mandatalro. 


31.3 Date do signature cu d'eppositica du sceau | 


11.4 Signature cu sceau 3} 


12. Taxe 


23.1] Monnaio et montant do la teze payie ca relatica avec la priseate 
requàte ca inscriptioca d'una changenent de titulalre i 


22.2 Mode de palement 1 


13. = Fcuilles supplémentaires ct pitoes jointes 


ICI Cocher cette case si des feuilles supplémentalres cu des pièces 
sont jointes et indiquer le nombre total de ces feuilles et de 
ces pièces 3 
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FORMULAIRE INTERNATIONAL TYPE N°.S 
CERTIFICAT DE CESSION 
en ce qui concerne des enregistrementa de marques 


ou des demandes d'enregistrement de marques 


présente À l'offico de ..........0v00 


Béaervéi è l'office 


1. Certification 


Les cédant(s) et cessionaaire(s) seocussignis ceortifient que la titularità 
des enregistromenta ou des demandes indiques ci-aprés a été cidie par 
contrat. 


2. Earegistrement(s) cu demande(s) vist(s) 


Le présent certificat porte sur la cessiou des enregistrements cu 
des demandes ci-après : 


7,13 MNumaros des enregistrementa 1 
2.2 Munéros des demandest 1 
2.3 |__| $i 1a place prévue au point 2.1 cu 2.2 est lusutlissate, 


Cocher cotte case et fournir les diémeate d'information sur 
une Ceuille suppidmestaire. 


® Loraqu'une demande n'a pas encore de nuséro cu que son nuniro n'est pas connu 
du cédant cu de 0a mandataire, Il est possible de designer cette demande 1 i) en 
Andiquant le numico provisocoire attribué le ces dchéant par l'office, cu il) en 
fournissant une copie de la denande, .0u iii) ea fouraiszaat vae reproduction de la 
marque, accompagnse de l'indicatica de la date è laquelle, è la connsissance du 
cédant cu de son manodataira, l'office a recu la demanda at d'un numéro 
d'ideotificetion attribué è la demande par le cadant cu son mandataica. 
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Formulaire n° 5, page 2 


E C‘ [‘[ECCEGEL:-:'ERELRIEEERZ;-.E-L-..eeeerset — ————_—_—_m""" I 


3. Produitscuservices concernés par la cession 


3.3 {1 
2.2 | 
2.3 [TD1 


Cocher cette case loreque tous les produits cu services 
Snumirés dans les domandes cu les enregistrenonte meationass 
dons la rubrique 2 ont dté concerada par le cesalon. 


Cocher cette case lorsque la rubrique 2 ne menticnane qu*une 
seule demande cu un seul enregistrement et lorsque seulement 
quelques-uns des produite cu des services éaumérfs dans 
cette demande cu cet enregistrement ont été concernésa par la 
cession et indiquer les produits cu services qui cat été 
conceraés par la cogrion 1 


Cocber cette caso lorsaque la rubrique 2 menticonne plusieura 
domandes cu enregistremente et si, pour au molas l°une de 
ces demandes cu l'ua de ces caregistremenate, la cossion n'a 
pas concersé la totalità des produits cu des services 
daumérés. SI tel ost le cas, Indiquer sur vae feuille 
supplémentalre, séiparément pour chaque demande ou 
eoregistrement, si la cession a concerne la totalità des 
produits cu das services cu uniguenent quelques-une d’entro 
cux. Pour les denandea cu les earegistrenente dans lesquels 
uniquesent quelques produita cu services cat été -coscoraée 
.per la cession, procdder comme pour le point 3.2. 


“Ms 


n 


92 


Formulaire n° 5, page 3 


4. Cédant(s) 


4.1 Si le cédant ost use perzonze physique, 


è) nom de famille cu nom principal de cette personne® 3; 
b) prénoa(s) cu nom(s) secondalre(s) de cette personnes 1? 


4,3 Si le cédant est une porsonne morale, 
dénoninetion officiells complice de cette personne 1 


4.3 Adcesse (y compris le code postal et le pays) : 


Numéro(s) de téléphone 1: 


Wuméro(s) de télicopieur 3 
(evec l'iudicatif de zone) 


(avec l'indicatif de 2008) 


4.4 [I PRO | Cocher cette case en ces de pluralità de cidento; si 
tel est le cas, on dresser le liste sur use feullle 
auppiémentairo et isdiquer, pour checua d'eux. les élinente 
d'informatica denaadés suz points 4.1 cu 4.2 et 4.1. 


° Les nons è indiquer sous a) et Db) sont ceux qui figuraient Gaas les 
demazdes avxquelles a trait le présent certificat.ou qui sont inscrita ea ce 
qui concerzno les ensegistremente sur loesquela porte ledit cortificat. 
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S. Cessionnaire(3) 
5.1 Si le cessionnalre est une personne phytique, 


a) sor de famille cu non principal de cette perzonaet 1 
b) prénom(ce) cu nonfò) secoadalre(3) de cette personze® 1: 


$.2 Si le cessicunalre est une personne morale, 
dénomination officielle conplàte de cette percosne è 


35.3 Adresse (y compria le code postaì et la pays) : 


Numéro(s) de téléphone 1 MNuaéro(3) de télécopieur i 
(avec l'indicatif de zone) (avec l'iadicatif de 2006) 


5.4 |__| Cocher cette case ca ces de pluralità de cossionnaires: si 
tel est le ces, en dresser le liste sur une fouille 
supplémentaire et indiquer, povr chacun d’eux, les éléments 
d'iaformation demandés aux points 5.1 cu 5.2 et 5.3. 


Lal Les noms è indiquer sous a) et b) sont solt les nons complets du 
cessionnasire soit les noms utilisés habituellement per celul-ci. 
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Formulairo n° 5, page 5 


6. = Signatures ou sceaux 
6.1 Signature(s) cu sceau(x) du cu des cédante 


6.1.1 Non de la cu des personnes physiquee qui signent cu dont “lea 
sceeuz sont utilisda 1 


6.1.2 Date de signature cu d'apposition du cu, des aceauz : 


6.1.3 Signature(s) cu scesul(z) : 


6,2 Siquature(s) cu scoeaul(x) du cu des cossicuasicres 


6.2.1 Nom de la cu des personnes physiques qui signeat cu dont les 
scoeeux sont utiliséa ?: 


6.2.2 Date de signature cu d'apposition du cu des sceaux 3 


6.2.3 Sigaature(s) cu sceaul(x) : 


1. = Feuillez supplémentaires et piùtocs jointes 


| Î Cocher cette caso si des feuilles supplémentalrea cu des piùces 
noat jolrtes et indiquer le nombre total de ces feuilles et de 
ces pièces 3 
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FORMULAIRE INTERNATIONAL TYPE N° 6 
DOCUMENT DE CESSION 
en ce qui concerne des enregistrements de marques 


cu des demandes d'enregistrement de marques 


présente è l'office de ............... 


Riaervé è l'office 


1. @Déeclaratica de cession 


Le(s) cédent(4) soussigné(s) cèdeleut) su(x) cessionnalre(1) soussigné(s) 
la titularité des caregistrementa cu des demandes indiqués ci-dessovs. 


CEE" RR TETTE =——e==—_ee=—_—_—_T_€@—0—_00010ÙOo U "0% j#W nen nni 


2. Enregistrement(3) cu demande(s) visé(s) 


Le prosent document porte sur le cesslon des enregistrementa cu des 
donandes ci-apròs 1 


2.3 mtuméros des caregistremente i 
2.2 Wunéros des Genandes® { 
2.3 {| Si la place prévue au poiat 2.1 cu 2.2 est insuffisazte, 


cocher cette case et fournir les dliments d'informatica sur 
uno feuille supplémentalre. 


® Lorsqu*uno denande n'a pas encore de numéro cu que son numéro n'est pas conuu 


du céadent cu de son mandataire, 11 cet possible de disigner cette denande 1 1) ca 
iadiquant le numéro proviscoire attribué le ces échéanat par l'offCice. cu ii) ca 
Conrniscant une copio de la domande, cv ili) en fournissent vae reproduction de la 
macrque, accompagade de l'indicatica de la date è laquelle, è la connalssence du 
cédant cu de son mandataire, l'office a regu la demande et d'una aunéro 
d'identificacion sttribuéò è la demande per le cédant cu son maadatalre, 
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e TIA ZANINI ATTRITI @c_——mrr————— "@"@"@"@cp 


Formulaice a° 6, page 2 


3. Produits cuservices concemés par la cession 


3.1 |__| Cocher cette case lorsque tous les produits cu services 
duumérés dans les demandes cu les enregistrenents mentiocnssa 
dana la rubrique 2 sont conceraés par la cession. 


3.2 (i Cocher cette case lorsque la rubrique 2 ne mentionze qu@uae 
sceule demande cu ua seul caregistrenent ot loraque soulenest 
quelques-uos des produit cu des services éuumerés dass 
cette demande cu cet earegistrement. sont concernés par la 
cession et indiquer les produits cu services qui sont 
conceraés par la cession 1: 


3.3 {i Cocher cette case lorsque la rubriquo 2 mestionne plusieurs 
demandes cu esregistrementa et si, pour eu moins l'une de 
ces donandes cu l'ua de ces enregiatroneste, la cession ne 
concerne pes la totalità des produits cu des services 
daumérés. Si tel cost le cas, indiquer sur uno Ceville 
supplénentaire, séparément pour chaque demande ou 
enregistrement, si la cessica concerne la totalità des 
produits cu des services cu uniquernent quelques-uns d'eatre 
Gux., Pour les demandes cu les enregistreoneato dans lesquelo 
uniquenest quelques produits cu services sont concernés par 
Ia cession, procider comme povr le point 3.2. 
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Formulaire n° 6. page 3 


4. Cédant(s) 
4.1 Si le cédant est une personoe physique, 
a) nom de fanille cu nom principal de cette personnes 1 
b) peéacm(3) cu non(s) secondalre(s) de cotte personne? | 


4.2 Si le cédant est une personne morale, 
dinomiaation officielle complàte de cotte personne 1 


4.3 Adresse (y coapris le code postal et le pays) : 


Numèro(s) de téléphone 1 Numéro(s) de télicopieur 1 
(avec l'indicatil de tone) (avec l'indicatil de sone) 


4.4 I0 Cocher cette case en cas de pluralità de codanta; si tel 
cet le cas, cn dAresser la liste sur une feuille 
aupplénentalire et indiquer, pour chacune d'olles. les 
dlements d'information demandiés aux polnte 4.1 cu 4.2 et 4.3. 


. Les nom: è indiquer sous s) et b) sont ceux qui figuraient dans les 
demandes auxquelles a trait le présent document cu qui sont iascrits en ce qui 
concerne les eoreygistrementoa sur lesquels porte ]}edit document. 
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Formulaire n° 6, page < 


S. Cessionnaire(s) 
5.1 Si le cessionnalce est une personne physcique, 


a) mom de famille cu non principal de cette personnes : 
bd) prénonis) cu non(a) secondalte(s) de cette personnes | 


5.2 Si le cessionnalire est vne personne morale, 
dénomination officielle complete de cette personne 1 


5.3 Adresze (y compris le code postal et-le pays) : 


Numéro(s) de téléphone i Muméro(s) de télécopieur i 
(avec l'indicatif de sone) (avec l'indicatif de zone) 


$.4 I Cocher cette case en cas de pluralité de cossionnalres: si 
tel cat le cas, ca dreesser la liste sur une fouille 
supplémentaire et indiquer, pour chacua d'eux, les éliémenti 
d'informatica denandée aux polata 5.2 cu 5.2 et 5.ì. 


6. Indications supplémentaires (voir l'aunere du préscat formuleire 
(ci-$3oint)} 


(la fourniture de l'une pu l'eutre de ces indications est facultative 
dux Lins de l'inscription du chengement de titulsire) 


II Cocher cette case si l'annezeo est utiliséo. 


e Les noas è indiquer sous a) et b) sont soit les noms conplets du 
cessionnaire soit les noms utilisse habituellement par celul-ci. 
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Formulairoe n° 6. page 5 


1. Signaturca cusceaux 
7.1 Signature(a) cu scesulx) du cu des cédauts 


7.1.1 dica de la cv des personsea phyziques qui signent cu dont les 
Sceauz sont utiliséa 1 


1.1.3 Date de signature cu d’appositica du cu des sceauz 1 


1.1.3 Signature(s) cu acoau(x) 1 


1.2 Signature(s) cu scesulz) du cv des cessionnaites 


7.2.1 Nom de la cv des perzonses physiques qui signent cu dont les 
scesuz sont utiliaia 1 


7.2.2 Dete de signature cu d‘epposition du cu des sceeux i 


7,2.3 Signature(s) cu scesu(x) i 


8. Feuilles supplémentaires, piùtces jointes et annexe 


I__d Cocher cette case si des feuilles supplémentaires cu des pieces 
sont joiutes et iadiquer le noebre total de cos Ceuilles et de 
cos pieces 1 


{- .| Cocher cette case si une oanene est jolnte et indizuer le nombre 
dee pages de l'annere et le nombre des dventuolles feuilles 
Supplémentalres accompagnant l'anneze 1 
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Db) 


c) 


Cocher cette cese lorsque le cessicna est effectuée avec 
l'eutreprize cu le fonda de commerce corcresposdant pour tou 
les produita cu services iadiqués dans la domando ca 
l'onregiatromeat mentionaò daas la rubrigue 2 du document di 
cessioa. 


Cocher cette"case lorsque la rubrique 2° dn Gocuneat de 
cession ne mentlonnze qu'une seulo demande cu un seul 
enrogistrement et loraque la cossicn cet olfectude avec 
l'entreprise cu le fonds de commerce cortospeadanst pour 
quelguea-vaa sevlensat dos produits cu dee cervicea duuméréi 
dans cette demande cu cet entrogiztrenent et indiquer les 
produits ou les services pour lesquelse le cessica conpcreet 
l'entreprise cu le fonds de commerce cortespondant 3 


Cocker cette case loreque la rubriqguae 2 du docunest de 
ceossion mentionne piusiceurs demandas cu enrogistrementa et 
sì. pour au moins l'use de ces demacdes cu l'una de cea 
caregistromente, la cession est offectuse avec l'entreprise 
ou le fonda de commerce correspondant pour une partio des 
produits cu des services duumirés. Si tel est lo ces, 
indiquer sur une feuille suppléinentalte, sépacement pour 
Chaque demande cu ecregistroment, si la cosalon est 
effectuée avec l’eatreprisze cu le fonde de commerce 
correspondant pour la totalità des produits cu des services 
cu uniguement quelques-una d'entre cux. S'agissant des 
denandes ov des euregistrements pour lesquele la cesalon est: 
effectuée avec l'entreprise cu le fonds de cosmerce 
correspondant pour quelques-uas sevienent des produity cu 
des services, procdder comme pour le polat b). 
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Anneza du 


ormulalre n° 6, page 2 


Les droita, résultant de l ‘usage de la sarque, sout cèdes en ce qui 
concerne 


a) II tovs lea enrogistrementa et toutes les demandea, 


b) (21 uniquesent leq enregistremente ou les demandez ci-après 1 


SGeasion du droit d’'augagar vas action en iuatice 


I} Le cossionnalre a le droit d'engager une action ea justice pour 
toute attelate portée dans le passé. 


Contrapartia 
a) |__| tLa‘cession est effectuie contre une somme d'ergent regue. 


b) I La cession est effectuée moyennant une sosme d’argent regue 
et toute autre contrepartie valable. 


c) ICI Le cédant reconnaît avoir recu la contrepartie susmentionoée. 


Rara affecrive de la caazica 


e) |__| La cossion est effective è la date de la signature du 
présent document de cession. 


Db) I La cession est effettive è compter de la date sulvanto : .... 
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FORMULAIRE INTERNATIONAL TYPE N° 7 


REQUETE EN RECTIFICATION D'ERREURS 


dans des enregistrements de marques 
cu des demandei d'ensegistrement de marques 


préscatée à l'oflfice de ............. 


Réaervò è l'ot(ico 


Numéro de rélérence du titulaice 
0u du diposant® | 


Numèco de rélérence du mandatalce» i 


(TRTEZE ZO 


L. Requéte ca rectification 


Il est domandò par la présente roquite de procéder aux sectificatione 


Andiquées ci-opròs. 


2. Encegistremeni(s) cu demande(3) visé(3) 


La présente requéte porte sur les ensegistremente cu les denandes 
ci-epres i 


2.1 Mumaros des encegiatremente 1 
2.3 MNuaétos des dGemaades*® 1 


nrduua au nalnt 2.1 au 2_2I ast i 
prevue su polnt 2.1 cu 2,3 est i 
. 


cocher cette case et, fournir lee ciémenta d 
vae Louille auppilémenatalco. 


' ' 
fr] 55 35 pis 


Lo cumdro de réféirence attribuò par le titulalre cu le déposast cu le numéro 


de rélércoce sttribué per ile mandatalre è la pròscato requite peuvent ètre iadiguis 


Aci. 


no 


Lorigu'une deasade è'a pàd eucute de sumdro cu que son nussro n'est pas coaau 


du diporszat cv de a0n mandatalre, il ent possible de dizigner cette demanda 1 i) en 
Aadiquant le naunsco provisoice attribué le cas echéaent par l'oflice, cu Li) ea 
fouscniszaot une copie de la demande, cu ill) en fournissant se reproduction de la 
marque, acconpagnie de l'indication Ge la date È laquelle, h le connsissance du 


dépossat cu de son mandatelre, l'office a regu la demande et d'uso nuadto 
d'identificaticoa attribué è la domande per le diposant cu son mandateire. 
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Tormalaice a° 7, pego 23 


3. Titulaire(e) cu déposant(3) 
3.3 SÌ De titulaice cu le dipossat est uage personas physique, 
0) non de feaille cu non principal de cacto personne® 1 


bd) prénon(s) cu son(s) secondalte(e) de cette porsonae® | 


3.23 Si le titulalco cu le dipossat cat use personne morole, 
désoninatlion efficisile complète de cotto pereoane è 


3.3 Adcesse (Y conpris le code postal et lo pays) 1 


Nuaéro(s) de téléphoae 1 Muméro(s) de télécopieur 1 
fevec l°'indicetit de tone) Covec 3°'indicetit Ge tone) 


3.4 |__| Cocher cette case en cas de piusalità de titulairos cu de 
diposenta; si tel cet le cas, en drossor le iste cuc use 
Leuille supplénenatalre et indiguer, pour chacua d°eun, les 
diéimcata d'informatica demandia auz polats 3,23 cu 3.2 ec 3.3. 


4. Mandataire 


4.3 Nomi 
4.2 Adesso (y compris le code postel et le pays) 1: 


Numéro(s) de téliphone 1 Numéco(s) de télicopleur 3 
(avec l'indicatif de 2000) (avec l'iadicatit de some) 


4.3 MNunéro d'ordre du pouvolrea | 


° Len nons è indiquer sova a) et Db) sont ceun qui figuralent dens les 


denandes ausquellea a trait le présente rcequite cu qui scat inaccita cn co qui 
concerne les, varegiatrementa sur leaquele porte ladita requeto. 

dè Ne rien indiquer si ua nustiro d'ordre n'a pes dté cu n'a pes encore été 
attribuè au pouvoir cu si le numéro d'ordre n'est pes encore consu du 
titulaire cu diposant eu du mandatalcro, 
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Formulaire n° 7, page 3 


Ss. Domicile élu 


6. Indicatioa des erreurset des rectifications 


6.1 riémenta è corriger i 


Ulémenta après rectification : 


6.23 |__| cCocher cette case si la place prévue ci-dessus est 
insuffisanto; si tel est le cas, indiquer suc une feuville 
supplémentaire los élimente è rectifier et les édlémesta 
après rectification. 


1. Signature cusceau 


17,1 bon de 1a persocane physique qui signe cu dont le sceau est utilisé : 


7.2 Cocher la case appropriée selon que la signature est donnée, cu le 
sceau utilisò, perc cu su nona du 


7.2.1 {___| ticuisire cv déposant. 


7.3.3 |__| mandataice. 
1.3 Date de signature cu d'eppositica du sceau 3: 


1.4 Signature cu sceau 1 
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Formulaire n° 7, page < 


8. @Taxe 


8.1 Monsaie et montant de la tare payde en relation avec la prosento 
requéte cn rectificatioca 1 


8.2 Mode de palement 1 


9. Feuillea supplémentaires et pièces jointes 


I] Cocher cette case si des feuilles supplémentaires cu des piòces 
sont jointes et. indiquer )e noebre total de ces feuilles et de 
ces pièces ; 
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FORMULAIRE INTERNATIONAL TYPE N° 8 


REQUETE EN RENOUVELLEMENT D'UN ENREGISTREMENT 


préscnatée è l'office de ........ SIA 


ZIALE DZ IZ NIE AIR 


Réservo è l'office 


Numéro de ciftereace du titulalse® i 


Numéro de silecoenco du mandatalce® | 


L Demande de renouvellement 


La présente requète ca resouvellement porte suc l'encegistremeat indiqui 
cl-après. 


2. Enrcgistrement visé 
2.1 MNundro de l'encegistrement 1 


2.2 Date de dipòt de la denande qui a abouti è 
1'‘earegistrement 1 


Date de l'ersegiztrement 3 


e Le avmero de réference attribuè par le titulalre cu le numéro de 


céferance attribuè parc le mandatalte è la présente requete ca reacuvellameat 
pouvoni Sure indiqués ici, 
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Formulalce n° 8, page 2 


3. Titulairc(s) 
3.3 SA la tictuloize est use personae physique, 


e) nona de Camille cu non principal de cette persoane® 1 
db) prénon(s) cu sca(s) secundelce(s) de cette personae® 1 


3.23 Si le ctituleice est use personne morale, 
Ginomisation ollicielle conplite de cotte personne 1 


1.3 Adresse (Y compris le code postal gt le pays) 1 


Muméro(s) de téiléphone 1 Munéro(s) de télécopleur 3 
(avec l°*ladicatil de zone) (avec 2'iadicatit de 1020) 


3.6 |__| Cocher cette caso cn cas de piuralità de titulalross si tel. 
est le cas, en droesser la liste Suc une feuille 
eupplimentairoe et indiquer, pour chacua d'ouz, les éliments 
d'iaformation demandés aux polats 3.1 cu 3.2 et 3.3. 


si Les noms è indiquer sous a) et b) sont ceux qui sont inscrita ca ce qui 


concerne l'enregietrement sur lequel porte la préseato roquite. 
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Formulaire n° 8, page 3 


4. Maodataire du titulaire 


4.1 Nom 1: 


4.2 Adresse (y compris le code postal et le peys) : 


Nuaéro(s) de téléphone 1 
(avec l‘indicatif de zone) 


4.3 Munéro d'ordre du pouvolre 1 


Numéro(s) de télecopieur : 
(avec l'indicatif de sone) 


Ss. Domicile élu du titulaire 


ettribuè au pouvoir cu si le nuséro d'ordre n'est pas encore conau du 


titulaire cu viu mindataire. 


— Dl — 
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Tormuleire n° 8, page 4 


_—r_rwr—————rrr——r——_r_———__r———_——_———————r_—_—_—_—_7r_—__———————————_—__———————_—————— 


6. Produits cu services» 


6.1 |__| Le renouvellencat est demandé pour tous les produits cu 
services couverts per l'enregietrement.. 


6.2 I Le roenouvellenest est demandò uniquement pour les produita 
ou les services ci-après couverts par l'enregistrementto ; 


6.3 I RANA | Le renouvellement est demandé pour tous les produits cu 
services couverta par l'enregiatrement saufste 3 


6.4 |__| cocher cette case si le place prévue ci-dessus est 
insufCisante et utiliser une feuille supplimeatolre. 


La Me cocher que l'use des cases 6.1, 6.2 cu 6.3. 


e La liste des produits cu des services pour lesquels le renouvellepent 
ost denandé dolt ètre présentée de la mine facon qu'elle figure dans 
l'encegistrement (produits cu services groupés' selon 200 clazses de la 
Classification de Nice. avec, cn prenier, l'indication du nenéro de la classe 
correspondente, et présentés .dens l'ordre des classes de cette classification 
lorsqu'ils eppartiennent è pius d‘'une classe). 


sas Los produits cu les services pour lesquels le ranouvellement n'est pes 
demandé dolvent, lorsqu'ils eppartiennent è plusicure classes de la 
classification de Nice, stre groupes selon les classes de cette 
cClassificatica, avec, en premier, l'indication dy nundro de la classe 
correspondanta, et &tre présantés dava l'ordra dés class4i de ledito 
Classification. 
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Focmulaire n° &, page 5 


7. = Persoane, autre quelle titulaire cu le mandataire du titulaire, qui dépose la 
présente requéte cn renouvellement 


IMPORTANT 1 Une personne autre que le titulaice cu le mandataicre du 


titulaire ne peut déposer une requéte en rancuvellement que 
si la Partie contractante coscernée l'admet. De ce fait, le 
présent point ne peut étre complété si la Pactie . 
contractante dont l‘'office est l'office menticané ca 
première pege de la préseste requite en tqnouvellement ne 
permet pes qu'une requéte ea renouvellement solt diposie per 
une personne autre que le titulairve cu ‘le mandatalre du 
tituleiro. 


Cocher cette case si la présente requéte en renouvellement est 
déposse par vee personne sutre que le titulaitae cu le mandatalre 
du titulalre. 


61 la personne sat une personne physique, 


è) nom de famille cu nom principal) de cette personne i 
b) préson(a) cu noa(s) secondalre(s) de cotte personoe i 


Si la personne est une personne morale, 
denominetica officielle conplòte de cotte personne : 


Adresse (y conpris le code postal et le pays) 1 


Muméro(s) de téléphone 1 Numéro(s) de télécopieur 1 
(avec l'indicatif de zone) (avec l'indicatif de. zone) 
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Fornulaire n° 8, page 6 


—__r———————_m_————————T—————_——_—_—_—_——_==È_&______—__—————21___————t— 
8. Signature cusceau 
8.1 Mom de la personne physique qui signe cu dont le scsav est utilisé 1 
8.2 Cochec la case eppropriée salon que la signature ost donaéo. es le 
acesau utilize, par cu au noe du 
0.2.1 [| ticucizo. 
0.2.3 {__| mendatoico du titulairo. 
0.2.3 [__| personne visse su polat 7; 
8.3 Date de signature cu d'epposition du sceau 1 


0.4 Signature cu sacesu | 


9.  Taxe 


9.1 Moanaie et moutant de la texe payie ca relatica avec la prisento 
requète cn ronouvellement : 


9.2 Mode de polement 1 


10. Fcuilles suppiémentaires 


[| Cocher cette case si des feuilles suppléimentalros cont jeliates et 
indiquer le nombre total de ces feuilles 1 
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Je certifie que le texte qui précède est une copie conforme du 
Traité sur le droit-des marques et du Règlement d’exécution du 


Traité sur le droit des marques qui ont été adoptés le 27 octobre 
1994, 


Directeur général 
de l’Organisation Mondiale 
de la Propriété Intellectuelle 
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TRADUZIONE NON UFFICIALE 


TRATTATO SUL DIRITTO DEI MARCHI 


E 
REGOLAMENTO DI ESECUZIONE 


fatti a Ginevra il 27 ottobre 1994 


Organizzazione Mondiale della 
Proprietà intellettuale 
Ginevra 1994 
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Trattato sul Diritto dei Marchi 


Lista degli articoli 
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Articolo primo 
Espressioni abbreviate 


Ai sensi del presente trattato e salvo quando un’ accezione 
diversa é espressamente indicata: 


i) per "ufficio" e‘intende l’organismo incaricato da una Parte 
contraente della registrazione dei marchi; 

ii) Per “registrazione” s’intende la registrazione di un marchio 
da parte di un ufficio; 

iii) per "domanda "s/intende una domanda di registrazione; 

iv) per "persona" s‘’intende sia una persona fisica sia una persona 
giuridica ; 

v) per "titolare" s’intende la persona iscritta nel registro dei 
marchi in quanto titolare della registrazione; 

vi) per "registro dei marchi” s/’intende la collezione dei dati in 
possesso di un ufficio, che comprende il contenuto di tutte le 
registrazioni e tutti i dati iscritti relativi alle 
registrazioni, a prescindere dal supporto sul quale tali dati 
sono conservati; 

vii) per "Convenzione di Parigi" s‘’intende la Convenzione di 
Parigi per la protezione della proprietà industriale, firmata 
a Parigi il 20 marzo 1883 , riveduta e modificata; 

viii) per "classifica di Nizza" s’intende la classifica stabilita 
dall’Intesa di Nizza relativa alla classifica internazionale 
di prodotti e servizi ai fini della registrazione dei marchi, 
firmata a Nizza il 15 giugno 1957, riveduta e modificata; 

ix) per "Parte contraente" s’intende ogni Stato o organizzazione 
intergovernativa parte del presente Trattato; 

x) il termine "strumento di ratifica" designa anche gli strumenti 
di accettazione e di approvazione; 

xi) Per "Organizzazione" s‘’intende l’Organizzazione Mondiale della 
Proprietà Intellettuale; 

xii) per "Direttore generale" s’intende il Direttore generale 
dell’Organizzazione; 

xiii) per "regolamento di esecuzione*” s’intende il regolamento di 
esecuzione del presente trattato di cui all’articolo 17. 


Articolo 2 
Marchi cui il trattato é applicabile 


1) [Natura dei marchi) a) 11 presente trattato é 
applicabile ai marchi consistenti in segni visibili, rimanendo 
inteso che solo le Parti contraenti che accettano di registrare i 
marchi tridimensionali sono tenuti ad applicare il presente 
trattato a questi marchi. 


b) Il presente trattato non é applicabile ai marchi ologrammi ed 
ai marchi che non consistono in segni visibili, in particolare 
i marchi sonori ed i marchi olfattivi. 


2) [Tipi di marchi) a) Il presente trattato* é 
applicabile ai marchi relativi ai prodotti (marchi di prodotti) o 
ai servizi (marchi di servizi) oppure ad entrambi. 


b) Il presente trattato non é applicabile ai marchi collettivi, ai 
marchi di certificazione ed ai marchi di garanzia. 
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Articolo 3 
Domanda 


1 [Indicazione o elementi che fiqurano nella domanda o 
l‘accompagnano;: tassa] Ogni Parte contraente può esigere che una 
domanda contenga l’insieme o una parte delle seguenti indicazioni 
o elementi: 


i) domanda di registrazione 

ii) nome ed indirizzo del depositante; 

iii) il nome di uno Stato il cui depositante é cittadino 
(qualera gia cittadino di uno Stato), il nome dello Stato 
nel quale il depositante ha il suo domicilio, se del caso, 
ed il nome dello Stato nel quale il depositante ha 
eventualmente uno stabilimento industriale o commerciale 
effettivo e serio; 

iv) quando il depositante é una persona giuridica, la 
specifica forma giuridica di detta persona, nonché 
l'indicazione dello Stato e, se del caso, la divisione 
territoriale di questo Stato la cui legislazione ha fatto 
da quadro alla costituzione di detta persona giuridica: 

v) se il depositante ha un mandatario, il nome e 
l’indirizzo dello stesso; 

vi) quando sia necessario procedere ad un’elezione di 
domicilio in virtù dell’articolo 4.2 b), il domicilio 
eletto; 

vii) quando il depositante desidera beneficiare della 
priorità di una precedente domanda, una dichiarazione 
rivendicante la priorità di questa domanda accompagnata da 
indicazioni e giustificazioni pertinenti , richieste se del 
caso in base all’articolo «4 della Convenzione di Parigi; 
viii) quando il depositante desidera beneficiare di una 
protezione per la presentazione di prodotti o di servizi in 
una esposizione, una dichiarazione in tal senso, fondata su 
indicazioni pertinenti secondo le norme legislative della 
Parte contraente; 

ix} quando l’ufficio della Parte contraente utilizza 
caratteri (lettere e cifre) che considera standard e quando 
il depositante desidera che il marchio sia registrato e 
pubblicato in tali caratteri standard, una dichiarazione in 
tal senso; ° 

x) quando il depositante desidera adottare un colore come 
elemento distintivo del marchio, una dichiarazione in tal 
senso, nonché l‘indicazione del nome del colore o dei 
colori adottati, e, per ciascun colore, l’indicazione delle 
parti principali del marchio che recano questo colore; 

xi) quando il marchio é un marchio tridimensionale, una 
dichiarazione specifica in tal senso; 

xii) una o più riproduzioni del marchio; 

xiii) una traslitterazione del marchio o di alcune parti di 
esso; 

xiv) una traduzione del marchio o di alcune parti del 
marchio; 
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xv) i nomi dei prodotti o dei servizi per i quali gi 
richiede la registrazione, raggruppati secondo le olassi 
della classifica di Nizza, ciascun gruppo di prodotti o di 
servizi essendo preceduto dal numero di appartenenza alla 
classe di detta classifica e presentato nell’ordine delle 
classi di tale classifica; 

xvi) la firma della persona di cui al comma 4); 

xvii) una dichiarazione dell‘intento di utilizzare il 
marchio, secondo le norme legislative della Parte 
contraente. 


b) il depositante può depositare in luogo o in aggiunta alla 
dichiarazione d’intento di utilizzare il marchio di cui al 
capoverso a) xvii), una dichiarazione di uso effettivo del 
marchio e la prova corrispondente, secondo le norme 
legislative della Parte contraente. 


c) Ogni Parte contraente può esigere che siano pagate delle tasse 
all’ufficio per la domanda. 


2) [Presentazione] Per quanto concerne le condizioni 
relative alla presentazione della domanda, nessuna Parte 
contraente potrà respingere la domanda: 


i) quando la domanda é presentata per iscritto in forma 
cartacea, a condizione che sia compilata , con riserva del 
comma 3), su un formulario corrispondente al formulario di 
domanda previsto nel regolamento di esecuzione, 

ii) quando la Parte contraente autorizza la trasmissione di 
comunicazioni all’ufficio per fax e la domanda viene 
trasmessa in questo modo, a condizione che il documento 
cartaceo ottenuto a seguito di questa trasmissione 
corrisponda, con riserva del comma 3), al formulario di 
domanda indicato al punto i). 


3) -[Linqua] Ogni Parte contraente può esigere che la 
domanda sia redatta nella lingua o in una delle lingue amnesse 
dall’ufficio. Se l’ufficio ammette più di una lingua, può essere 
richiesto al depositante di adempiere ad ogni altra formalità 
relativa alle lingue applicabile riguardo all’ufficio, tuttavia 
non si potrà chiedere che la domanda sia redatta in più di una 
lingua. 


4) [Firma] a) La firma di cui al comma 1) a) xvi) può 
essere quella del depositante o del suo mandatario. 


b) Nonostante il capoverso a), ogni Parte contraente può esigere 
che le dichiarazioni di cui al comma 1) a) xvii) e b) siano 
firmate dal depositante anche se ha un mandatario. 


5) [Un‘'unica domanda per prodotti o servizi inclusi in 
varie classi ] La stessa ed unica domanda può concernere più 
prodotti o servizi a prescindere dal fatto che appartengano ad una 
o più classi della classifica di Nizza. 
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6) [Uso effettivo] Ogni Parte contraente può esigere 
che quando una dichiarazione d’intento di utilizzare il marchio é 
stata depositata ai sensi del comma 1)a)xvii), il depositante 
fornisca all'ufficio, entro il termine stabilito nella 
legislazione, e con riserva del ternine minimo stabilito nel 
regolamento di esecuzione, la prova dell“uso effettivo del 
marchio, secondo le disposizioni di tale legislazione. 


7) [Divieto di altre _ condizioni) Nessuna Parte 
contraente può esigere l’adempimento di requisiti diversi da 
quelli enunciati ai comni 121) a 4%) e 6) relativamente alla 
domanda. In particolare, fin quando la domanda € pendente, non 
possono essere richieste le seguenti condizioni: 


i) consegna di un certificato o di un estratto di un 
registro di commercio; i 
ii) indicazione che il depositante esercita un’attività 
industriale o commerciale, nonché la fornitura della prova 
corrispondente; 

iii) indicazione che il depositante esercita un’attività 
corrispondente ai prodotti o servizi enumerati nella 
donanda, nonché la fornitura della prova corrispondente; 
iv) fornitura della prova dell’iscrizione del marchio nel 
registro dei marchi di un’altra Parte contraente o di uno 
Stato parte della Convenzione di Parigi che non € Parte 
contraente, a meno che il depositante non invochi 
l’articolo 6 quinquies della Convenzione di Parigi. 


8) [Prove] Ogni Parte contraente può esigere durante 
l’esame della domanda che siano fornite all‘ufficio talune prove 
quando l’ufficio può ragionevolmente dubitare della veridicità di 
qualsivoglia indicazione o elemento figurante nella domanda. 


Articolo 4 
Kandatario:; elezione di doricilio 


1) [Mandatari abilitati ad esercitare) Ogni Parte 
contraente può esigere che ogni mandatario costituito per svolgere 
una procedura davanti all’ufficio sia abilitato ad esercitare 
presso lo stesso ufficio. 


2) { Costituzione __ocbbligatoria _ del _ mandatario; 
elezione di domicilio] a) Ogni Parte contraente può esigere che ai 
fini di una procedura davanti all’ufficio, ogni persona che non ha 
né domicilio né stabilimento industriale o commerciale effettivo e 
serio sul suo territorio sia rappresentato da un mandatario. 


b) Ogni Parte contraente nella misura in cui non esige la 
costituzione di un mandatario, può, in conformità con il 
capoverso a), esigere che, ai fini di una procedura davanti 
all‘ufficio, ogni persona che non ha né domicilio né 
stabilimento industriale o comemrciale serio ed effettivo sul 
suo territorio, elegga un domicilio su detto territorio. 
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3) {Procura ] a) Quando una Parte contraente consente 
o esige che un depositante, un titolare o ogni altra persona 
interessata sia rappresentata presso l’ufficio da un mandatario, 
può anche esigere che la costituzione di un mandatario sia 
effettuata mediante una comunicazione distinta (di seguito 
denominata"procura “) recante il nome e la firma del depositante , 
del titolare o dell’altra persona a seconda dei casi. 


b) La procura può applicarsi ad una o più domande, oppure ad una o 
più registrazioni, che saranno indicate nella procura con 
riserva di qualunque eccezione allegata dalla persona in 
qualità di mandatario, oltre che a tutte le domande o 
registrazioni esistenti o future di questa persona. 


c) La procura può limitare ad alcuni atti il diritto di agire del 
pandatario. Ogni Parte contraente può esigere che la procura 
che conferisce al mandatario il diritto di ritirare una 
doranda, o di rinunciare ad una registrazione, lo menzioni 
espressamente 


d) Quando una comunicazione é consegnata all’ufficio da una 
persona che si presenta in tale comunicazione come mandatario 
ma l’ufficio, al momento del ricevimento della comunicazione, 
non é in possesso della procura richiesta, la Parte contraente 
può esigere che la procura sia consegnata all’ufficio entro un 
termine stabilito, con riserva del termine minimo prescritto 
nel regolamento di esecuzione. Ogni Parte contraente può 
disporre che qualora la procura non sia stata fatta pervenire 
all’ufficio nei termini stabiliti, la comunicazione effettuata 
da tale persona non avrà alcun effetto. 


e) Per quanto concerne le condizioni relative alla presentazione 
ed al contenuto della procura, nessuna Parte contraente può 
rifiutare gli effetti della procura: 


i) quando la procura é presentata per iscritto sotto forza 
cartacea, a condizione che sia compilata, con riserva del 
conma 4), su un formulario corrispondente al formulario 
previsto nel regolamento di esecuzione per la procura, 

ii) quando la Parte contraente autorizza la trasmissione di 
comunicazioni all’ufficio per fax e la procura viene 
trasmessa in questo modo, sempre che il docùmento cartaceo 
ottenuto mediante questa trasrissione corrisponda, con 
riserva del comma 4), al formulario di cui al punto i). 


4) [Lingua] Ogni Parte contraente può esigere che la 
procura sia redatta nella lingua o in una delle lingue ammesse 
dall’ufficio. 


5)[ Menzione della procura) Ogni Parte contraente può 
esigere che ogni comunicazione indirizzata all’ufficio da un 
mandatario ai fini di una procedura davanti all’ufficio, rechi la 
menzione della procura in virtù della quale il mandatario agisce. 


6) [Divieto di altre condizioni) Nessuna Parte 
contraente può esigere l’adempimento di requisiti diversi da 
quelli enunciati ai commi 3) a 5) relativamente agli elenmenti 
sottoposti a tali commi. 
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7) [Prove] Ogni Parte contraente -può esigere che delle 
prove siano fornite all’ufficio, quando l’ufficio può 
ragionevolmente dubitare della veridicità di qualsiasi indicazione 
fìgurante in una delle comunicazioni di cui ai commi 2) a 5). 


articolo 5 
Data di deposito 


1) [Condizioni autorizzate] a) Con riserva del capoverso b) e 
del comma 2), una Parte contraente fissa, come data di deposito di 
una doranda, la data in cui l’ufficio ha ricevito le indicazioni e 
gli elementi di seguito indicati, nella lingua stabilita secondo 
l'articolo 3.3.): 


i) L’indicazione, esplicita o implicita, che é prevista la 
registrazione di un marchio; 

ii) indicazioni che consentano di stabilire l’identità del 
depositante; 

iii) indicazioni sufficienti per stabilire un contatto per 
corrispondenza con il depositante o il suo eventuale 
mandatario; 

iv) una riproduzione sufficientemente netta del marchio di 
cui si chiede la registrazione; 

v) la lista dei prodotti o dei servizi per i quali si 
richiede la registrazione; 

vi) quando l’articolo 3.1)a) xvii) o b) é applicabile, la 
dichiarazione di cui all’articolo 3.1 a) xvii) oppure la 
dichiarazione e la prova di cui all’articolo 3.1) bb), 
rispettivamente, secondo le norme legislative della Parte 
contraente; se tali norme lo prevedono, queste 
dichiarazioni dovranno essere firmate dal depositante anche 
se ha un mandatario. 


b) Ogni Parte contraente può fissare come data di deposito della 
domanda la data in cui l’ufficio ha ricevuto anche solo una 
parte e non la totalità delle indicazioni e degli elementi di 
cui al capoverso a), ovvero li ha ricevuti in una lingua 
diversa da quella richiesta secondo l’articolo 3.3). 


2) [Condizione supplementare autorizzata _] a) Una 
Parte contraente può prevedere che nessuna data di deposito sia 
fissata fin quando le tasse richieste non sono state pagate. 


b) Una Parte contraente può applicare la condizione di cui al 
‘È capoverso a) solo se già applicava tale condizione al momento 
di divenire parte del presente trattato. 


3) [Rettifiche termini] Le modalità da 
seguire per procedere a rettifiche nell'ambito dei comni 1) e 2) 
ed i termini applicabili in materia sono stabiliti nel regolamento 
di esecuzione. 


4) Divieto di altre condizioni] Nessuna Parte 
contraente può esigere l’adempimento di requisiti diversi da 
quelli enunciati ai commi 1) e 2) per quanto concerne la data di 
deposito. 
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Articolo 6 
Un’unica registrazione per prodotti o servizi che dipendono da 
varie classi 


Quando, in una stessa ed unica domanda, figurano prodotti o 
servizi appartenenti a più classi della classifica di Nizza, 
questa domanda dà luogo ad un’unica registrazione. 


Articolo 7 
Divisione della domanda e della registrazione 


1) ([Divisione della domanda]) Ogni domanda vertente su 
più prodotti o servizi (di seguito denominata “domanda 
iniziale"), può, 


i) almeno fino alla decisione dell‘’ufficio relativa alla 
registrazione del marchio, 

ii) nel corso di ogni procedura di opposizione alla 
decisione dell'ufficio di registrazione del marchio, 

iii) durante ogni procedura di ricorso contro la decisione 
di registrare il marchio, 


essere divisa dal depositante o su sua richiesta, in più domande 
(di seguito denominate "domande parziali "), i prodotti o i 
servizi della domanda iniziale essendo ripartiti tra le 
domande parziali . Le domande parziali conservano la data di 
deposito della domanda iniziale e se del caso il beneficio 
del diritto di priorità. 


b) Con riserva del capoverso a), ogni Parte contraente é libera di 
imporre condizioni per la separazione di una domanda, ivi 
compreso il pagamento delle tasse. 


2[_Divisione della registrazione] Il capoverso 1) si 
applica mutatis mutandis alla divisione di una registrazione. 
Questa divisione é autorizzata 


i) nel corso di ogni procedura nella quale la validità 
della registrazione é contestata da terzi davanti 
all’ufficio; 
ii) nel corso di ogni procedura di ricorso contro una 
decisione presa dall’ufficio nel quadro della procedura 
sopracitata; 


Tuttavia una Parte contraente può escludere la possibilità di 
dividere le registrazioni se la sua legislazione consente a 
terzi di fare opposizione alla registrazione di un marchio 
prima che sia registrato. 
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articolo 8 
Firma 


1) [Comunicazione sotto orma artacea] Quando — una 
comunicazione é inviata all’ufficio di una Parte contraente sotto 
forma di un documento cartaceo ed una firma é richiesta, la Parte 
contraente: 


i) deve con riserva del punto iii) accettare una firma 
manoscritta, 

ii) ha facoltà di autorizzare, in luogo di una firma 
manoscritta, l’utilizzazione di altre forme di firma come 
la firma stampata o apposta per mezzo di un timbro, o 
l'utilizzazione di un bollo, 

iii) può esigere, quando la persona fisica che firma la 
comunicazione € cittadina di tale Parte contraente ed ha il 
suo indirizzo sul territorio di quest’ultima, l’uso di un 
bollo in luogo di una firma manoscritta, 

iv) può, qualora sia utilizzato un bollo, esigere che 
quest’ultimo sia accompagnato dall’indicazione in lettere 
del nome della persona fisica di cui si utilizza il bollo. 


2) [ Comunicazione per fax] a) Quando una Parte contraente 
autorizza la trasmissione di comunicazioni all’ufficio per fax, 
ritiene che la comunicazione é firmata se 6eulla stampa prodotta 
dal fax figura la riproduzione della firma o la riproduzione del 
bollo, nonché qualora previsto dal capoverso l)iv) l’indicazione 
in lettere della persona fisica di cui si utilizza il bollo. 


b) La Parte contraente di cui al capoverso a) può esigere che il 
documento la cui riproduzione é stata trasmessa per fax sia 
depositato presso l’ufficio nel ternine stabilito, con riserva 
del termine minimo stabilito nel regolamento di esecuzione. 


3){[ Comuricazione con mezzi _ elettronici ] Quando una Parte 
contraente autorizza la trasmissione di comunicazioni all’ufficio 
con mezzi elettronici, ritiene che la comunicazione é firmata 
quando quest’ultima consente di identificare il suo mittente con 
mezzi elettronici secondo lie condizioni stabilite dalla Parte 
contraente. 


4) [Divieto di esigere una certificazione] Nessuna Parte 
contraente può esigere che una firma o altro mezzo di 
identificazione personale di cui ai commi sopracitati sia 
attestato, riconsciuto conforme da un ufficiale pubblico, 
autenticato, legalizzato o certificato in altro modo salvo le 
eccezioni previste dalla legislazione della Parte contraente 
quando la firma é inerente alla rinuncia ad una registrazione. 
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. Articolo 9 
Classifica dei prodotti o dei servizi 


21) { indicazione dei prodotti o dei servizi) Ciascuna 
registrazione, nonché ogni pubblicazione fatta da un ufficio 
riguardo ad una domanda o registrazione che reca l’indicazione di 
prodotti o di servizi che menzionano tali prodotti o servizi con i 
loro nomi raggruppati secondo le classi della classifica di Nizza, 
ognì gruppo di prodotti o di servizi essendo preceduto dal numero 
della classe di questa classifica cui appartiene ed essendo 
presentato nell‘ordine delle classi di tale classifica. 


2) [ Prodotti o servi ella stessa sse o di classi div 


a) I prodotti o i servizi non possono essere considerati simili 
per i. motivo che, in una registrazione o pubblicazione 
dell’Ufficio, figurano nella stessa classe della ciassifica di 
Nizza. 


b) I prodotti o i servizi non possono essere considerati dissimili 
per il motivo che, in una registrazione o pubblicazione 
dell'ufficio, figurano in differenti classi della classifica 
di Nizza. 
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Articolo 10 
Cambiamento di nome o d‘eindirizzo 


2) [Cambiamento di nome o d’indirizzo de itolare] a) 
Quando non vi é cambiamento riguardo alla persona del titolare ma 
sono cambiati ili suo nome o il suo indirizzo , ciascuna Parte 
contraente conviene che la richiesta all‘ufficio di annotare il 
cambiamento nel suo registro di marchi, sia presentata in una 
comunicazione firmata dal titolare o dal suo mandatario con 
l’indicazione del numero della registrazione in questione ed il 
cambiamento da annotare. Per quanto concerne i requisiti relativi 
alla presentazione della richiesta, nessuna Parte contraente 
respinge la richiesta: 


i) quando la richiesta € presentata per iscritto sotto 
forma cartacea, a condizione che sia compilata, con riserva 
del capoverso c), seu di un formulario corrispondente al 
formulario di richiesta previsto nel regolamento di 
esecuzione; 

ii) quando la Parte contraente autorizza la trasmissione di 
corunicazioni all’ufficio per fax e la richiesta é in tal 
modo trasmessa, se il documento cartaceo ottenuto mediante 
la trasmissione corrisponde, con riserva del capoverso Cc), 
al formulario di richiesta di cui al punto i). 


b) Ogni Parte contraente può esigere che la richiesta indichi 


i) il nome e l’indirizzo del titolare; 

ii) se il titolare ha un mandatario, il nome e l‘indirizzo 
di quest’ultimo; 

iii) se il titolare ha effettuato l’elezione di domicilio, 
il domicilio eletto. 


c) Ogni Parte contraente può esigere che la richiesta sia redatta 
nella lingua o in una delle lingue ammesse dall’ufficio. 

d) Ogni Parte contraente può esigere che una tassa sia pagata 
all’‘’ufficio per la richiesta. 

e) E’ sufficiente una sola richiesta anche quando il cambiamento 
concerne più registrazioni, a condizione che i numeri di tutte 
le registrazioni in questione, siano indicate nella richiesta. 


2)[_Cambiamento di nome o d‘’indirizzo del deposita 

Il capoverso 1) é applicabile putatis_ mutandis quando il 
cambiamento concerne una o più richieste oppure una o più 
richieste assieme ed una o più registrazioni; tuttavia, quando 
una richiesta non ha ancora un numero o il suo nunero non é noto 
al depositante o al mandatario , la richiesta deve consentire di 
identificare questa domanda in altro modo, secondo le prescrizioni 
del regolamento di esecuzione. 


3(( ambiamento del __ nome __o_ dell'indirizzo e 
pandatario o cambiamento di domicilio eletto) Il comma 1) é 
applicabile putatis mutandis ad ogni cambiamento di none o 
d'indirizzo dell’eventuale mandatario. e ad ogni cambiamento 
dell’eventuale domicilio eletto. 
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4) [Divieto di altre condizioni) Nessuna Parte 
contraente può esigere l’adempimento di requisiti diversi dai 
quelli enunciati ai commi 1) a 3) riguardo alla richiesta di cui 
nel presente articolo. In particolare non può essere richiesto di 
fornire un certificato relativo al cambiamento. 


5) Prove ] Ogni Parte contraente può esigere che 
delle prove siano fornite alu@ufficio quando l’ufficio può 
ragionevolmente dubitare della veridicità di qualsivoglia 
indicazione figurante nella richiesta. 


Articolo 11 
Cambiamento di titolare 


12) [Cambiamento di titclare della registrazione] a) In 
caso di cambiamento riguardo alla persona del titolare, ciascuna 
Parte contraente conviene che la domanda all’ufficio di annotare 
il cambiamento nel suo registro di marchi, sia presentata in una 
comunicazione firmata dal titolare o dal suo mandatario o dalla 
persona che € divenuta proprietaria (di seguito denominata “nuovo 
proprietario") o dal suo mandatario, ed indica il numero della 
registrazione in questione ed il cambiamento da annotare. Per 
quanto concerne i requisiti relativi alla presentazione della 
richiesta, nessuna Parte contraente respinge la richiesta: 


i) quando la richiesta é presentata per iscritto sotto 
forma cartacea, a condizione che sia compilata, con riserva 
del comma ?2)a), su un formulario corrispondente al 
formulario di richiesta previsto nel regolamento di 
esecuzione; 

ii) quando la Parte contraente autorizza la trasmissione di 
comunicazioni all’ufficio per fax e la richiesta é in tal 
modo trasmessa, se il documento cartaceo ottenuto mediante 
la trasmissione corrisponde, con riserva del comma 2)a), al 
formulario di richiesta di cui al punto i). 


b) Quando il cambiamento del titolare deriva da un contratto, ogni 
Parte contraente può esigere che esso sia menzionato nella 
richiesta e che sia accompagnato, a scelta della parte 
richiedente da uno dei seguenti documenti: 


i) una copia del contratto; potrà essere richiesto che tale 
copia sia certificata conforme all‘’originale da un pubblico 
ufficiale o da ogni altra autorità pubblica competente; 

ii) un estratto dei contratto che stabilisce il cambiamento 
di titolare; potrà essere richiesto che questo estratto sia 
certificato conforme all’originale da un pubblico ufficiale 
o da ogni altra autorità pubblica competente; 

iii) un certificato di cessione non certificato conforme, 
compilato secondo le prescrizioni del regolamento di 
esecuzione per quanto riguarda la forma ed il contenuto, e 
firmato dal titolare e dal nuovo proprietario. 


iv) un documento di. cessione non certificato conforme, 
redatto secondo le prescrizioni del  regolarento di 
esecuzione per quanto riguarda la forma ed il contenuto, e 
firmato dal titolare e dal nuovo proprietario. 
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c) Quando il cambiamento del titolare deriva da una fusione, ogni 
Parte contraente può esigere che ciò gia indicato nella 
richiesta lo indichi e che sia accompagnato dalla copia di un 
documento emanante dall’autorità competente che offra la prova 
di questa fusione, come la copia di un estratto del registro 
di commercio, e che questa copia sia certificata conforme 
all‘originale dall’autorità che ha: compilato il documento, o 
da un pubblico ufficiale o ogni altra autorità pubblica 
competente. 


d) Quando vi sia un cambiamento riguardo alla persona di uno o più 
co-titolare, za non di tutti, e che questo cambiamento risulti 
da un contratto o da una fusione, ogni Parte contraente può 
esigere che ciascuno dei co-titolari rimasti tali acconsenta 
espressamente al cambiamento in un documento firmato da loro 
stessi. 


e) Quando il cambiamento del titolare non deriva da un contratto 
o da una funzione, ma da un altro motivo, ad esempio per 
effetto della legge o di una decisione giudiziaria, ogni Parte 
‘contraente può esigere che ciò sia indicato nella richiesta e 
che quest’ultima sia accompagnata da una copia di un documento 
che fornisce la prova di detto carbiamento, e che questa 
copia sia certificata conforme all’originale dall’autorità che 
ha compilato il documento o da un pubblico ufficiale o da ogni 
altra autorità pubblica competente. 


f) Ogni Parte contraente può esigere che la richiesta indichi 


i) il nome e ll’indirizzo del titolare, 

ii) il nome e l’lindirizzo del nuovo proprietario; 

iii) il nome dello Stato di cui il nuovo proprietario é 
cittadino se é cittadino di uno Stato, il nome dello Stato 
in cui il nuovo proprietario ha il proprio domicilio, se 
del caso, ed il nome dello Stato nel quale il nuovo 
proprietario ha eventualmente uno stabilimento industriale 
o commerciale effettivo e serio; 

iv) quando il nuovo proprietario é una persona giuridica, 
la specifica forma di detta persona giuridica nonché lo 
Stato, e se del caso la divisione territoriale di questo 
Stato, la cui legislazione ha fatto da quadro alla 
costituzione di detta persona giuridica; 

v) quando il titolare ha un mandatario, il none e 
l'indirizzo di quest’ultimo; 

vi) se il titolare ha effettuato l’elezione di domicilio, 
il domicilio eletto. 

vii) se il nuovo proprietario ha un mandatario, il nome e 
l'indirizzo di quest’ultimo; 

viii) se il nuovo proprietario é tenuto ad effettuare 
un’elezione di domicilio secondo l’articolo 4.2)b il 
domicilio eletto. 


g) Ogni Parte contraente può esigere che una tassa sia pagata 
all’‘’ufficio per la richiesta. 
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h) E’ sufficiente una sola richiesta anche quando il cambiamento 
concerne più registrazioni, a condizione che il titolare ed il 
nuovo proprietario siano gli stessi per ciascuna registrazione 
e che i numeri di tutte le registrazioni in questione siano 
indicati nella richiesta. 


i) Quando il cauwbiamento di titolare non riguarda la totalità dei 
prodotti e deri servizi enumerati nella registrazione del 
titolare e la legge applicabile consente l”annotazione di tale 
cambiamento, l’ufficio crea una registrazione apposita che 
indica i prodotti o i servizi interessati dal cambiamento di 
titolare. 


2) [Linqua; traduzione ] a) Ogni Parte contraente può 
esigere che la richiesta, il certificato di cessione o il 
documento di cessione di cui al comza 1) siano redatti nella 
lingua o in una delle lingue ammesse dall’ufficio. 


b) Ogni Parte contraente può esigere che, se i documenti di cui al 
capoverso 1)b) i) e ii) , c) ed e) non sono redatti nella 
lingua o in una delle lingue convenute dall’ufficio, la 
richiesta sia accompagnata da una traduzione o da una 
traduzione certificata conforme del documento richiesto nella 
lingua o in una delle lingue ammesse dall’ufficio. 


3)[_Cambiamento del titolare della domanda] I commi 1) 
e 2) sono applicabili mutatis mutandis quando il cambiamento di 
titolare concerne una o più domande oppure una o più domande 
assieme ed una ‘o più registrazioni; tuttavia, quando una domanda 
non ha ancora un numero o il suo numero non € noto al depositante 
o al mandatario , la richiesta deve consentire di identificare 
questa domanda in altro modo, secondo le prescrizioni del 
regolamento di esecuzione. 


4) (Divieto di altre _ condizioni) Nessuna Parte 
contraente può esigere l’adempimento di requisiti diversi dai 
quelli enunciati ai commi 1) a 3) per quanto concerne la richiesta 
di cui nel presente articolo. In particolare non possono essere 
imposte le seguenti condizioni: 


i) con riserva del comma 1)c), la consegna di un 
certificato o di un estratto di un registro del commercio; 
ii) l’indicazione che il nuovo proprietario esercita 
un’attività industriale o commerciale ronché la prova 
pertinente; 

iii) l’indicazione che il nuovo proprietario esercita 
un'attività inerente ai prodotti o ai servizi che sono 
oggetto del cambiamento di titolarità, nonché la prova 
pertinente; 

iv) l’indicazione che il titolare ha ceduto, interamente o 
in parte al nuovo proprietario, la sua impresa o avviamento 
commerciale corrispondente, nonché la fornitura della prova 
pertinente. 


— 152 — 


21-4-1999 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 92 


_6<TY*————r___re—_ __mT_Tr@-r@——————————-.r_—-eee——e————- 


. 5) [ Prove ] Ogni Parte contraente può esigere che 
sìano fornite all’ufficio delle prove o , quando il comma 1)c o e) 
é applicabile, delle prove supplementari, quando l’ufficio può 
ragionevolmente dubitare della veridicità di qualsivoglia 
indicazione figurante nel ricorso o in ogni documento indicato nel 
presente articcilo. 


articolo 22 
Rettifica di un errore 


1){ Rettifica di un errore relativo ad _ una 
registrazione? a) Ogni Parte contraente accetta che la richiesta 
di rettifica di un errore nella domanda c in un’ altra richiesta 
comunicata all’ufficio -— errore riprodotto nel geuo registro di 
marchi o in ogni pubblicazione dell’ufficio - sia presentata in 
una comunicazione firmata dal titolare o dal suo mandatario, con 
l'indicazione del numero della registrazione in questione, 
l’errore da rettificare e la rettifica da apportare. Per quanto 
concerne i requisiti relativi alla presentazione della richiesta, 
nessuna Parte contraente respinge la richiesta: 


i) quando la richiesta é presentata per iscritto sotto 
forma cartacea, a condizione che sia compilata, con riserva 
del capoverso c) , su un formulario corrispondente al 
formulario di richiesta previsto nel regolamento di 
esecuzione; 

ii) quando la Parte contraente autorizza la trasmissione di 
comunicazioni all’ufficio per fax e la richiesta é in tal 
modo trasmessa, a condizione che il documento cartaceo 
ottenuto mediante la trasmissione corrisponda, con riserva 
del capoverso c), al formulario di richiesta di cui al 
punto i). 


b) Ogni Parte contraente può esigere che la richiesta indichi 


i) il nome e l'indirizzo del titolare, 

ii) se il titolare ha un mandatario, il nome e l‘’indirizzo 
di quest’ultimo; 

vi) se il titolare ha effettuato l‘elezione di doricilio, 
il domicilio eletto. ° 


c) Ogni Parte contraente può esigere che la richiesta sia redatta 
nella lingua o in una delle lingue ammesse dall’ufficio. 


d) Ogni Parte contraente può esigere che una tassa sia pagata 
all’ufficio per la richiesta. 


e) E’ sufficiente una sola richiesta anche quando la richiesta 
concerne più registrazioni aventi come titolare la stessa 
persona, a condizione che l’errore e la rettifica richiesta 
siano gli stessi per ciascuna registrazione e che i numeri di 
tutte ile registrazioni in oggetto siano indicati nella 
richiesta. 
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2) [Rettifica di un errore relativo ad una domanda] Il 
comma 1) é applicabile mutatis mutandis quando l’‘errore concerne 
una o più domande oppure una o più domande insieme ad una o più 
registrazioni; tuttavia quando una domanda non ha ancora un nunero 
o il suc numero non é noto al depositante o al mandatario, la 
richiesta deve consentire di identificare questa domanda in altro 
modo, secondo le prescrizioni del regolamento di esecuzione. 


3) [Divieto di altre condizioni) Nessuna Parte 
contraente può esigere l’adempimento di requisiti diversi dai 
quelli enunciati ai commi 1) a 3) per quanto concerne una 
richiesta di rinnovo. I seguenti elementi non potranno in 
particolare essere richiesti: 


4) [Prove )] Ogni Parte contraente può esigere che 
delle prove siano fornite all’ufficio quando l’ufficio può 
ragicnevolnente dubitare che l’errore segnalato sia effettivamente 
un errore. 


5)[Errori commessi dall'ufficio]. L’ufficio di una 
Parte contraente rettifica i propri errori ex_ officio o su 
richiesta, senza esigere tasse. 


6) [Errori non rettificabili]) Nessuna Parte contraente 
é tenuta ad applicare i commi 1),2) e 5) agli errori che non 
‘possono essere rettificati ai sensi della sua legislazione. 


Articolo 13 
Durata e rinnovo della registrazione 


1) {Indicazioni _o__elementi _ che iqurano ella 
richiesta di rinnovo della registrazione o_ che l’accompaonano; 


tassa] a) Ogni Parte contraente può esigere che il rinnovo di una 
registrazione sia subordinato al deposito di una richiesta e che 
tale richiesta contenga l‘’insiene o una parte delle sequenti 
indicazioni: 


i) l’indicazione che un rinnovo é richiesto; 

ii) il nome e l’indiirzzo del titolare; 

iii) il numero della registrazione in oggetto; 

iv) a scelta della Parte contraente,la data di deposito 
della domanda da cui deriva la registrazione in oggetto o 
la data della registrazione in oggetto; 

v) se il titolare ha un mandatario, il nome e l”’indirizzo 
dello stesso: 

vi) quando il titolare ha effettuato l’elezione di 
domicilio, il domìcilio eletto; 


— 54 


A 
N° 
NO 


2i-4-i 


Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale n. 92 


vii) quando la Parte contraente autorizza il rinnovo di una 
registrazione solo per alcuni dei prodotti o servizi 
iscritti nel registro dei marchi e che si richieda tale 
rinnovo , i nomi dei prodotti o dei servizi iscritti nel 
registro per i quali si chiede un rinnovo, oppure i nomi 
dei prodotti o dei servizi iscritti nel registro per i 
quali non si richiede il rinnovo , raggruppati secondo le 
classi ceclla classifica di Nizza, ciascun gruppo di 
prodotti o di servizi dovendo essere preceduto dal numero 
della classe di questa classifica di appartenenza e 
presentato secondo l’ordine della classe di tale 
ciassifica; 

viii) quando la Parte contraente autorizza che la richiesta 
di rinnovo sia depositata da una persona diversa dal 
titolare o dal guo mandatario e la richiesta é depositata 
da tale persona, il nome e 1”indirizzo dei questa persona; 
ix) la firma del titolare o quella del suo mandatario, 
oppure quahdo si applica il punto viii), la firma della 
persona indicata in tale punto. 


b) ogni Parte contraente puà esigere che una tassa sia pagata 
all’ufficio per la richiesta di rinnovo. Dopo che la tassa é 
stata pagata per il periodo corrispondente alla durata 
iniziale della registrazione o per il periodo per il quale é 
stata rinnovata, nessun altro pagamento potrà essere richiesto 
per il mantenimento in vigore della registrazione durante il 
periodo in oggetto. Le tasse connesse alla consegna di una 
dichiarazione o all’offerta di una prova dell’uso del marchio 
non sono considerate ai fini del presente capoverso, come 
pagamenti percepiti per il mantenimento in vigore di una 
registrazione, ed il presente capoverso non ha incidenza su 
queste tasse. 


c) Ogni Parte contraente può esigere che la richiesta di rinnovo 
sia presentata all‘ufficio, e che la tassa corrispondente di 
cui al capoverso b) sia pagata allo stesso ufficio per il 
periodo stabilito dalla sua legislazione, con riserva dei 
periodi minimi prescritti nel regolamento di esecuzione. 


2) { Presentazione] Per quanto concerne le condizioni 
relative alla presentazione della richiesta di rinnovo, nessuna 
Parte può respingere tale richiesta, 


i) quando la richiesta é presentata per iscritto in forma 
cartacea, a condizione che sia compilata, con riserva del 
comma 3), su vn formulario corrispondente al formulario di 
richiesta previsto nel regolamento di esecuzione; 

ii) quando la Parte contraente autorizza la trasmissione di 
comunicazioni all’ufficio via fax e la richiesta é in tal 
modo trasmessa, se il documento cartaceo ottenuto mediante 
la trasmissione corrisponde, con riserva del comma 3), al 
formulario di richiesta di cui al punto i). 
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1 3) [{[Linqua] Ogni Parte contraente può esigere che la 
richiesta di rinnovo gia redatta nella lingua o in una delle 
lingue ammesse dall’ufficio. 


4) [Divieto di altre _ condizioni) Nessuna Parte 
contraente può esigere l‘adempimento di requisiti diversi dai 
quelli enunciati ai commi ll) a 3) per quanto concerne una 
richiesta di rinnovo. In particolare non possono essere richiesti 
i seguenti elementi: 


i) una riproduzione o altro mezzo che consenta di 
identificare il marchio; : 

ii) la prova che il marchio € stato registrato, o che la 
sua registrazione é stata rinnovata, nel registro dei 
marchi di un’altra Parte contraente; 

iii) la consegna di una dichiarazione o di una prova 
relative all’uso del marchio. 


5) [Prove] Ogni Parte contraente può esigere che 
durante 1‘’esame della richiesta di rinnovo, delle prove giano 
fornite all’ufficio quando l’ufficio può ragionevolmente dubitare 
della veridicità di qualsiasi indicazione o elemento figurante 
nalla richiesta di rinnovo. 


6) { Divieto di procedere ad un esame di_ merito] 
L'ufficio di una Parte contraente non può esaminare la 
registrazione per quanto concerne il merito. 


7) [Purata]} La durata iniziale della registrazione e 
la durata di ciascun rinnovo sono di 10 anni. 


articolo 14 
Osservazioni quando si prevede un rifiuto 


Una domanda o una richiesta depositate ai sensi degli 
articoli 10 a 13 non può dare luogo, interamente o parzialmente, 
ad un rifiuto da parte di un ufficio senza che sia stata data al 
depositante o al richiedente, a seconda dei casi, la possibilità 
di presentare osservazioni sul ‘rifiuto previsto entro un termine 
ragionevole. i 


Articolo 15 
Obbligo di conformarsi alla Convnnzione di Parigi 


Ogni Parte contraente deve conformarsi alle 
disposizioni della Convenzione di Parigi relative a questi marchi. 


Articolo 15 
NXarchi di servizi 


Ogni Parte contraente registra i marchi di servizi e 
applica a questi marchi le disposizioni della Convenzione di 
Parigi relative ai marchi di prodotti. 
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Articolo 17 
Regolamento di esecuzione 


2) [ Contenuto) a) Il regolamento di esecuzione 
allegato al presente Trattato comporta regole relative 


i) alle gosstioni che, ai sensi del presente Trattato, 
debbono essere oggetto di "prescrizioni del regolamento di 
esecuzione"; 


ii) ad coni dettaglio utile per l’applicazione delle norme 
dei presente trattato; 


iii) ad ogni condizione, questione o procedura di ordine 
amministrativo. 


b) Il regolamento di esecuzione contiene inoltre formulari 
internazionali tipo. 


2) ‘pivercenze tra trattato ed_i edcdolamento 
esecuzione] In caso di divergenza, le disposizioni del presente 
trattato prevalgono su quelle del regolamento di esecuzione. 


Articolo 18 
Revisione; protocolli 


2) {Revisione} _Tlì presente trattato può essere 
riveduto da una conferenza diplomatica. 


2) [Protocolli] Ai fini di una maggiore armonizzazione 
del diritto dei marchi, possono essere adottati dei protocolli da 
una conferenza diplomatica nella misura in cui tali protocolli non 
contravvengano alle norme del presente trattato. 


Articolo 19 
Condizioni e modalità per divenire parti al trattato 


1) [ Condizioni da soddisfare ] Possono firmare e, con 
riserva dei commi 2) e 3) e dell’articolo 20.1) e 3), divenire 
Parti del presente trattato: 


i) ogni Stato membro dell’organizzazione per il quale dei 
marchi possono essere registrati presso il suo ufficio; 


ii) ogni organizzaione intergovernativa che gestisce un 
ufficio presso il quale possono essere registrati dei 
marchi aventi effetto sul territorio al quale si applica il 
trattato costitutivo dell’organizzazione intergovernativa, 
in tutti i suoi Stati membri e in quelli degli Stati Membri 
designati a tal fine nella domanda corrispondente, con 
riserva che tutti gli Stati membri dell’lorganizzazione 
intergovernativa siano membri dell‘organizzazione;: 


iii) ogni Stato membro dell’organizzazione per il quale i 
marchi possono essere registrati unicamente tramite 
l'ufficio di un altro Stato specificato membro 
dell’Organizzazione; 
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iv) ogni Stato membro dell’Organizzazione per il quale i 
marchi possono essere registrati unicamente  tranite 
l‘ufficio gestito da una organizzazione intergovernativa di 
cui questo Stato é membro; 


Vv} ogni stato membro dell’Organizzaione per il quale i 
marchi possono essere registrati unicamente tramite un 
ufficio comune ad un gruppo di Stati membri 
dell’Organizzazione. 


2) [Ratifica o adesione] Ogni ente di cui al comma 1) 


può depositare 


i) uno strumento di ratifica se ha firmato il presente 
trattato, 

ii) uno etrumento di adesione ge non ha firmato il presente 
trattato. 


3) [Data di viqenza del deposito] a) Con riserva del 
capoverso b), la data Gi vigenza del deposito di uno strumento di 
ratifica o di adesione é, 


i) trattandosi di uno Stato di cui al comma 1) i) la data 
alla quale é depositato io strumento di questo Stato; 

ii) trattandosi di un’organizzazione intergovernativa, la 
data in cui lo strumento di detta organizzazione 
intergovernativa é stato depositato; 

iii) trattandosi di uno Stato di cui al comma 1)iii), la 
data in cui é ottemperata la seguente condizione: lo 
sturmento di questo Stato é stato depositato e lo strumento 
dell’altro Stato specificato é stato depositato; 

iv) trattandosi di uno Stato di cui al comma 1)iv) la data 
da prendere in considerazione ai sensi del punto ii) di cui 
sopra; 

v) trattandosi di uno Stato membro di un gruppo di Stati di 
cui al comma 1)v), la data in cui gli strumenti di tutti 
gli Stati membri del gruppo sono stati depositati. 


b) Ogni strumento di ratifica o di adesione (denominato 
"strumento" nel presente capoverso) di uno Stato può essere 
accompagnato da una dichiarazione in base alla quale tale 
strumento sarà considerato depositato solo se lo strumento di 
un altro Stato o organizzazione intergovernativa, o gli 
strumenti di due altri Stati, o di un altro Stato e di una 
organizzazione intergovernativa, di cui si indicano i nori e 
che ottemperano ai requisiti per divenire parti al presente 
trattato, S&ono anch’essi depositati. Lo strumento contenente 
questa dichiarazione € considerato depositato il giorno in cui 
ìl requisito indicato nella dichiarazione é soddisfatto. 
Tuttavia, quando il deposito di uno strumento indicato nella 
dichiarazione é anch’esso accompagnato da una dichiarazione 
dello stesso tipo, questo strumento é considerato depositato 
il giorno in cui il requisito indicato in quest’ultima 
dichiarazione é soddisfatto. 
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©c) Ogni dichiarazione resa ai sensi del capoverso b) può in ogni 
tempo essere ritirata, in totalità o in parte. Tale ritiro ha 
effetto alla data in cui la notifica di ritiro € ricevuta dal 
Direttore generale. 


Articolo 20 
Nata di vigenza delle ratifiche e delle adegzioni 


1) [Strumenti da prendere in considerazione) Ai fini 
del presente articolo, solo gli strumenti di ratifica o di 
adesione che sono depositati dagli enti di cui all’articolo 19.1) 
e che hanno una data di vigenza secondo l’articolo 19.3) saranno 
presi in considerazione. 


2) [Entrata n_vigore de attato] Il presente 
trattato entra in vigore tre mesi dopo che cinque Stati avranno 
depositato il loro strumento di ratifica o di adesione. 


3) (Entrata: vigore delle ratifiche ed_ adesioni 
successive all‘entrata in vigore del trattato] Ogni ente diverso 
da quelli indicati al comma 2) sarà vincolato dal presente 
trattato tre mesi dopo la data in cui ha depositato il suo 
strumento di ratifica o di adesione. 


Articolo 21 
Riserve 


1) [Tipi speciali di marchi) Ogni Stato o 
organizzazione intergovernativa può dichiarare con una riserva che 
nonostante l’articolo 2.la) e 2)a), le disposizioni degli articoli 
3.1) e 2), 5, 7, 11 e 13 non sono applicabili ai marchi associati, 
ai marchi difensivi o ai marchi derivati. La riserva deve 
precisare quale di queste disposizioni si applica. 


2) [Modalità) Ogni riserva formulata ai sensi del 
comma 1) deve figurare in una dichiarazione che accompagna lo 
strumento di ratifica del presente trattato, o di adesione a 
quello depositato dallo Stato o organizzazione intergovernativa 
regionale che formula questa riserva. 


3) [Ritiro] Ogni riserva fatta ai sensi del comra 1) 
può essere ritirata in ogni tempo. 


4) nterdizione di altre serve] Nessuna altra 


riserva diversa quella autorizzata ai sensi del comma 1) può 
essere formulata nei confronti del presente trattato. 
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Articolo 22 
Disposizioni transitorie 


[Una_sola domanda per i prodotti e servizi che 
dipendono de I iù classi; separazione della domanga] a) Ogni Stato 
o organizzazione intergovernativa può dichiarare che nonostante 
l'articolo 3.5;, una domanda può essere depositata presso 
l'ufficio solo per prodotti o servizi che appartengono ‘ad wma sola 
classe della classifica di Nizza. 


b) Ogni Stato o organizzazione intergovernativa può dichiarare 
che, nonostante l’‘’articolo 6, quando prodotti o servizi 
appartenenti a niù classi della classifica di Nizza sono stati 
inclusi in una stessa ed unica domanda, questa domanda darà 
luogo a più registrazioni nel registro dei marchi, rimanendo 
inteso che ciascuna di queste registrazioni comporterà un 
rinvio a tutte le altre registrazioni derivanti da detta 
domanda. 


c) Ogni Stato o organizzazione intergovernativa che ha effettuato 
una dichiarazione ai sensi del capoverso a) può dichiarare che 
nonostante l’articolo 7.1), nessuna domanda può essere divisa 
in domande parziali. 


2) [Una sola procura per più domande o registra 
Ogni Stato o organizzazione intergovernativa può dichiarare che 
nonostante l‘articolo 4.3)b) una procura può concernere una sola 
domanda o una sola registrazione. 


3) [Divieto di esigere l’autentica della firma di una 
procura _o_ di una _ domanda]. Ogni Stato o organizzazione 
intergovernativa può dichiarare che, nonostante l’articolo 8.4) 
potrà essere richiesto che la firma di una procura o la firma di 
una domanda da parte del depositante, sia attestata, riconosciuta 
conforme da un pubblico ufficiale, autenticata, legalizzata o 
certificata in altro modo. 


4) [Una sola richiesta per più domande o registrazioni 
per quanto concerne _un cambiamento di nome o d’indirizzo, un 
carbiazento di titolare o la rettifica di un errore] Ogni Stato o 
organizzazione intergovernativa può dichiarare che nonostante 
l’articolo 10.1)e), 2) e 3), l’articolo 11.1) h) e 3) e l’articolo 
12.1)e) e 2), le richieste di annotazione di un cambiamento di 
nome o d’indirizzo, di un cambiamento di titolare o di rettifica 
di un errore, possono concernere una sola domanda o una sola 


registrazione. 

5) [ Rilascio o fornitura al momento del nov 
di una dichiarazione o di una prova relative all’uso] Ogni Stato o 
organizzazione intergovernativa può dichiarare, nonostante 


l’articolo 13.4)iii, di voler esigere al momento del rinnovo, il 
rilascio di una dichiarazione o la fornitura di una prova relative 
all’uso del marchio. 
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Articolo 23 
_Recesso del trattato 


1) [Notifica] Ogni Parte contraente può recedere dal 
presente trattato con una notifica indirizzata al Direttore 
generale. 


2) { Efficacia] Il racesso ha effetto un anno dopo la 
data in cui il Direttore generale ha ricevuto la notifica. Esso 
non ba alcuna incidenza, per quanto concerne la Parte contraente 
che recede dal trattato, sull’applicazione del presente trattato 
alle dozande pendenti o ai marchi registrati al momento dello 
scadere di questo termine di un anno; tuttavia la Parte contraente 
che recede dal trattato può, allo scadere di detto termine di un 
anno, cessare di applicare il presente trattato ad ogni 
registrazione, a partire dalla data in cui tale registrazione 
dovrebbe essere rinnovata. 


Articolo 24 
Lingue del trattato: firma 


i [ Testi originali; testi ufficiali] a) Il presente 
trattato é firmato in un unico esenplare originale in lingua 
francese, inglese, araba, cinesé, russa, e spagnola tutti questi 
testi facenti ugualmente fede. 


b) A richiesta di una Parte contraente può essere redatto dal 
Direttore generale un testo ufficiale in una lingua, non 
prevista al capoverso a), che é una linqua ufficiale di detta 
Parte contraente, previa consultazione con la stessa Parte 
contraente e con ogni altra Parte contraente interessata. 


2) [Termine per la firma) Il presente trattato rimane 


aperto alla firma presso la sede dell’lOrganizzazione per un 
periodo di un anno dopo la sua approvazione. 


Articolo 25 
Depositario 


Il Direttore generale é depositario del presente trattato. 
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REGOLAMENTO DI ESECUZIONE DEL 
TRATTATO SUL DIRITTO DEI MARCHI 


Lista delle regole 


Regola 1: Espressioni abbreviate 

Regola 2: Indicazioni del nome e dell‘’indirizzo 

Regola 2°: Precisazioni relative alla domanda 

Regola 4: Precisazioni relative alla costituzione di un 
mandatario 

Regola 5: Precisazioni relative alla data di deposito 

Regola €: Precisazioni relative alla firma 

Regola 7: Coze iscntificare una domanda in mancanza del 


numero 
Regola 8: Precisazioni relative alla durata ed al rinnovo 
Lista dei formulari internazionali tipo 


Formulario n°1 Domanda di registrazione di un marchio 
Richiesta n°2 Procura î 
Formulario n°3 Richiesta di annotazione dei cambiamenti di nomi 
o di indirizzi 
Formulario n°4 Richiesta di annotazione di un cambiamento di 
titolare relativamente alle registrazioni di 
marchi o alle domande di registrazione di marchi 
Formulario n°5 Certificato di cessione relativamente alle 
registrazioni di marchi o alle domande di 
registrazioni 
Formulario n°6 Documento di cessione relativamente alle 
registrazioni di marchi o alle domande di 
registrazioni 
Forzulario n°7 Richiesta di rettifica di errori relativamente a 
registrazioni di marchi o domande di registrazioni 
di marchi 
Formulario n°8 Richiesta di rinnovo di una registrazione 


Regola 1 
Espressioni abbreviate 


1) {[ "Trattato"; "articolo"]) a} Nel presente regolamento di 
esecuzione, s’‘’intende per "trattato" il Trattato sul diritto dei 
marchi. 


b) Nel presente Regolamento di esecuzione, il termine "articolo" 
rinvia all’articolo indicato del trattato. 


2) [Espressioni abbreviate definite nel _ trattato) Le 
espressioni abbreviate definite all’articolo primo ai fini del 


trattato hanno la medesima accezione ai fini del regolamento di 
esecuzione. 
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Regola 2 
Indicazione del nome e delleindirizzo 


1) [Nome] a) Quando il nome di una persona deve essere 
indicato, ogni Parte contraente può esigere, 


i) ne! caso di una persona fisica, che il nome da indicare 
sia il cognome o il nome principale ed il nome o Db altri 
nomi)di questa persona e che il nome da indicare sia, 
quando questa persona lo preferisca, il nome o i nomi che 
la stessa persona abitualmente usa; 


ii) nel caso di una persona giuridica, che il nome da 
indicare sia la denominazione ufficiale completa di questa 
persona. 


b) Quando il nome di un mandatario deve essere indicato e che 
questo mandatario sia uno studio di avvocati o uno studio di 
consulenti in proprietà industriali, ogni Parte contraente 
accetta l'indicazione del nome che tale studio di avvocati o 
di consulenti utilizza abitualmente. 


2) [Indirizzo] Quando occorra indicare l’indirizzo di una 
persona, ogni Parte contraente può esigere che l’indirizzo sia 
indicato nel modo abitualmente previsto per una rapida 
distribuzione postale all’indirizzo in oggetto, e che comprenda, 
in ogni caso, tutte le unità amministrative pertinenti, ivi 
compreso il numero dell’immobile, o dell’edificio, se esiste. 


b) Quando una comunicazione indirizzata all’ufficio di una Parte 


contraente reca il mnore di più persone aventi indirizzi 
diversi, questa Parte contraente può esigere che la 
comunicazione indichi un indirizzo unico per la 
corrispondenza. 


c) L'indirizzo indicato può contenere un numero telefonico ed un 
numero di fax, e, per la corrispondenza, un indirizzo diverso 
dall’indirizzo indicato ai sensi del capoverso a). 


d) I capoversi a) e c) sono applicabili putatis mutandis al 
domicilio eletto. 


3)[ Caratteri da utilizzare] Ogni Parte contraente può esigere 


che le indicazioni di cui ai comni 1) e 2) siano fornite nei 
caratteri della lingua dell’ufficio. 
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Regola 3 
Precisazioni relative alla doranda 


1) { Caratteri standard} Quando, in conformità con l’articolo 
3.1) a)ix) la dozanda contiene una dichiarazione indicante che il 
Gepositante desidera che il marchio sia registrato e pubblicato 
nei caratteri standard utilizzati dall’ufficio della Parte 
contraente, l’ufficio registra e pubblica questo marchio in tali 
caratteri standard. 


2) {[ Numero di riproduzioni] a) Qualora 1a domanda non 
contenga dichiarazioni che indicano che il depositante desidera 
adottare il colore come elemento distintivo del marchio, la Parte 
contraente non potrà esigere più di 


i) cinque riproduzioni del marchio in nero e bianco, quando 
la domanda non può contenere secondo la legislazione di 
questa Parte contraente o mon contiene, dichiarazioni 
indicanti che il depositante desidera che fil marchio sia 
registrato e pubblicato nei caratteri standard utilizzati 
dall'ufficio di detta Parte contraente; 

ii) una riproduzione del marchio in nero e bianco quando 
la domanda contiene una dichiarazione indicante che il 
depositante desidera che il -marchio sia registrato e 
pubblicato nei caratteri standard utilizzati dall’ufficio 
di detta Parte contraente. 


b) Quando la domanda contiene una dichiarazione che indica che il 
depositante desidera adottare il colore come elemento 
distintivo del marchio, una Parte contraente non può esigere 
più di cinque riproduzioni del marchio in nero e bianco e 
cinque riproduzioni del marchio a colori. 


3) {[ Riproduzione di un marchio tridimensionale] a) Qualora la 
domanda contenga secondo l‘articolo 3.1)a}xi}) una dichiarazione 
indicante che il marchio é un marchio tridimensionale, la 
riproduzione del marchio deve consistere in una riproduzione 
grafica o fotografica in due dimensioni. 


b) La riproduzione fornita ai sensi del capoverso a) può, a scelta 
del depositante, consistere in una sola immagine o in più 
differenti immagini del marchio. ° 


c) Se ritiene che la riproduzione del marchio fornita dal 
depositante ai sensi del capoverso 2a) non lascia apparire 
adeguatamente i particolari del marchio tridimensionale, 
l'ufficio può invitare il depositante a fornire, entro il 
termine ragionevole stabilito nell‘’invito, fino a sei immagini 
differenti del marchio oppure una descrizione verbale del 
rarchio oppure entrambe le soluzioni. 


d) Se ritiene che le varie immagini o la descrizione del marchio 
di cui al capoverso c) non gono ancora sufficienti a far 
apparire i particolari del rarchio tridinensionale,l’ufficio 
può invitare il depositante a fornire entro il termine 
ragionevole fissato nell’invito,un esemplare del marchio. 


e) Il capoverso 2)a)i) e b) é applicabile mutatis mutandis 
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4) __{[Traslitterazione del marchio] Ai fini dell’articolo 
3.1)a)xiii) quando il marchio si compone in tutto o in parte, di 
caratteri diversi dai caratteri utilizzati dall‘’ufficio o da cifre 
diverse dalle cifre utilizzate dall’ufficio, può essere richiesta 
la traslitterazione di questi caratteri e di queste cifre nei 
caratteri e nelle cifre utilizzate dall’ufficio. 


5) [Traduzione del marchio] Ai fini dell’articolo 3.1)a) xiv), 
quando il marchio si compone, in tutto o in parte, di una o più 
parole di una lingua diversa dalla lingua o da una delle lingue 
ammesse dall’ufficio, può essere richiesta una traduzione di tale 
parola o parole in questa lingua o in una di queste lingue. 


6)[ Termine per fornire la prova dell’uso effettivo de 
marchio] Il termine di cui all’articolo 3.6) non é inferiore a sei 
mesi a decorrere dalla data di accettazione della domanda da parte 
dell’ufficio della Parte contraente presso il quale la domanda é 
stata depositata. Il depositante o il titolare ha diritto ad una 
proroga di questo termine, con riserva delle condizioni previste 
dalla legislazione di questa Parte contraente per periodi di 
almeno sei mesi ciascuno, la durata totale della proroga dovendo 
essere di almeno due anni e mezzo. 


Regola 4 
Precisazioni relative alla costituzione di un mandatario 


Il termine di cui all’articolo 4.3)d) é calcolato a decorrere 
dalla data in cui l’ufficio della Parte contraente interessata 
riceve la comunicazione prevista da detto articolo e non deve 
essere inferiore ad un mese quando l’indirizzo della persona a 
nome della quale la comunicazione é effettuata € situato sul 
territorio di questa Parte contraente ed a due mesi quando questo 
indirizzo é situato fuori dal territorio di questa Parte 
contraente, 


Regola 5 
Precisazioni relative alla data di deposito 

1) Procedura _ da _ seguire quando i_ requisiti non _ sono 
soddisfatti) Se la domanda, quando é ricevuta dall’ufficio, non 
ottempera ad uno qualsiasi dei requisiti applicabili enunciati 
all‘’articolo 5.1)a) o 2)a) l’ufficio invita a breve termine il 
depositante ad ottemperare a tale requisito entro il termine 
indicato nell‘invito, vale a dire almeno un mese dalla data 
dell’invito quando l’indirizzo del depositante € situato sul 
territoric della Parte contraente interessata e almeno due nesi 
quando l’indirizzo del depositante é situato fuori dal territorio 
della Parte contraente interessata. Il fatto di ottemperare 
all’invito può essere sottoposto al pagamento di una tassa 
speciale. Anche se l’ufficio non invia questo invito, ciò non 
pregiudica i requisiti in oggetto. 
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2)[ pata di deposito in caso di rettifica] Se, entro il 
termine indicato nell‘invito,il depositante ottempera all‘invito 
di cui al capoverso 1) e paga la tassa speciale richiesta, la data 
di deposito é la data in cui l’ufficio ha ricevuto tutte le 
indicazioni e tutti gli elementi richiesti menzionati all‘articolo 
5.1)a) eà in cui € stata pagata all’lufficio, se del caso, la tassa 
richiesta secondo l’articolo 5.2)a). Diversamente la domanda sarà 
considerzt: come non depositata. 


3) [Pata di ricevimento) Ciascuna Parte contraente ha facoltà 
di determinare le circostanze in cui il ricevimento di un 
documento o il pagamento di una tassa sono considerati come 
essendo rispettivamente il ricevimento del documento da parte 
dell’Ufficio o il pagamento della tassa all’lufficio quando il 
documento é stato ricevuto o la tassa é stata pagata a: 


i) un’agenzia o una filiale di questo ufficio, 

ii) un ufficio nazionale agente per conto dell’ufficio 
della Parte contraente quando la Parte contraente é 
un’organizzazione intergovernativa di cui all’articolo 
19.2)ii), 

iii) un servizio postale ufficiale, 

iv) una ditta di distribuzione della posta diversa dal 
servizio postale ufficiale, indicata dalla Parte 
contraente. 


4) { utilizzazione del fax] Quando una Parte contraente 
autorizza il deposito via fax di una domanda e la domanda é in tal 
modo depositata , la data in cui l’ufficio di questa Parte 
contraente riceve la comunicazione via fax, costituisce la data di 
ricevimento della domanda, rimanendo inteso che la Parte 
contraente può esigere che l’originale della domanda pervenga 
all‘ufficio entro un termine non inferiore ad un mese dal giorno 
in cui lo stesso ufficio ha ricevuto la comunicazione via fax. 


Regola 6 
Precisazioni relative alla firma 


1) [ Persone giuridiche] Quando una comunicazione é firmata a 
nome di una persona giuridica, ogni Parte contraente può esigere 
che la firma o il bollo della persona fisica che firma o il cui 
bollo é utilizzato, sia accompagnato dall’indicazione in lettere 
del cognome o del nome principale e dal nome {( o altri noni 
secondari di detta persona) oppure, se la persona lo preferisce, 
dal. nome (o dai nomi) che usa abitualmente. 


2) [ Comunicazioni via fax] Il termine di cui all”articolo 
8.2)b) non #&é inferiore ad un mese a partire dalla data di 
ricevimento di una trasmissione via fax. 


3) [Data] Ogni Parte contraente può esigere che la firma o il 
bollo siano accompagnati dall‘’indicazione della data in cui sono 
stati apposti. Quando questa condizione €é richiesta, ma non vi é 
indicazione di data, la data in cui si presume che la firma o il 
bollo soano stati apposti sarà la data in cui la comunicazione 
recante la firma o il bollo é stata ricevuta dall’Ufficio oppure, 
se la Parte contraente lo consente, una data anteriore. 
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Regola 7 
Come identificare una domanda in mancanza del suo numero 


ì) { Hezzi di identificazione] Quando € previsto che una 
domanda sia designata dal suo numero ma che non abbia ancora un 
numero, oppure che il suo numero non sia noto al depositante o al 
suo mandatario, si considera sufficiente per l’lidentificazione 
della domanda l’indicazione o la fornitura di uno dei seguenti 
elementi: 


i) il numero provvisorio se del caso assegnato 
dall’‘ufficio, oppure 

ii) una copia della domanda, oppure 

iii) una riproduzione del marchio, accompagnata 
dall’indicazione della data in cuì, per quanto a conoscenza 
del depositante o al mandatario, l’ufficio ha ricevuto la 
domanda, e da un numero d”’identificazione assegnato alla 
domanda dal depositante o dal mandatario. 


2) [Divieto di altre condizioni) Nessuna Parte contraente può 
esigere l’adempimento di condizioni diverse da quelle enunciate al 
capoverso 1 per l’identificazione della domanda quando questa non 
ha ancora un numero o il suo numero non é noto al depositante o al 
mandatario. 


Ragola 8 
Precisazioni relative alla durata e al rinnovo 


Ai fini dell’larticolo 13.1)c) il periodo entro il quale la 
richiesta di rinnovo può essere presentata e la tassa di rinnovo 
deve essere pagata inizia almeno sei mesi prima della data in cui 
ìl rinnovo deve aver luogo e termina non prima di sei mesi dopo 
questa data. Se la richiesta di rinnovo é presentata oppure se le 
tasse di rinnovo sono pagate dopo la data in cui il rinnovo deve 
essere effettuato, ogni Parte contraente può subordinare il 
rinnovo al pagamento di una sovrattassa. 
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FORMULARIO INTERNAZIONALE TIPO N°1 
DOMANDA DI REGISTRAZIONE DI UN MARCHIO 


presentata all’ufficio di....c..000000000000000000000000 


| Riservato all’ufficio 


Numero di riferimento del depositante* 


e 0 de e 00 € è è 8 0 00 0 a 0 4 è è a 00 00600 


Numero di riferirento del mandatario* 


(AFTER ZZZZEREEZEZENZZZUERNEZZZERZZEK ER 


ì. Richiesta di registrazione i 
La presente richiesta di registrazione concerne il marchio 
riprodotto di seguito. 


occ. sccmoecoec- 


* ‘Indicare il numero di riferimento assegnato dal depositante o 
il numero di riferimento assegnato dal mandatario alla 
presente domanda 
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Formulario n°1, pagina 2 


2. Depositante(i) 


2.1 Se il gepositante é una persona fisica, 
a) cognome o nome principale di questa persona* 
b) nome(i) o nome(i) secondario(i) di questa persona* 


2.2 Se il depositante é una persona giuridica, denominazione 
ufficiale completa di questa persona: 


2.3. Indirizzo (compreso il codice postale ed il paese): 


Numero(i) di telefono Numero(i) di fax: 
(con il prefisso di zona) (con il prefisso di zona) 


2.4 Stato di cui il depositante é cittadino 
Stato di donicilio: 
Stato dello stabilimentotà: 


2.5 Se il depositante é una persona giuridica indicare 
® 


- la forma specifica della persona giuridica: 

- lo Stato e, se del caso, la divisione territoriale di questo 
Stato in base alla cui legislazione é stata costituita la 
persona giuridica: 


2.6 ama | marcare questa casella in caso di pluralità di 
depositanti; in tal caso, compilarne la lista su un foglio 
supplementare e indicare per ciascuno di essi gli elementi 
informativi richiesti ai punti 2.1 oppure 2.2.,2.3, 2.4 e 
2.5%4k% 


een ore 


* I nomì da indicare sotto a) e b) sono sia i nomi completi del 
depositante sia i nomi abitualmente utilizzati da 
quest’ultimo. 

** Per "stabilimento" s’intende uno stabilimento industriale o 
commerciale serio ed effettivo. 

*** Quando l’elenco Zfigurante sul foglio supplementare indica più 
depositanti con indirizzi diversi ma senza un mandatario, 
l‘’indirizzo da utilizzare per la corrispondenza deve essere 
sottolineato sul foglio supplementare. 
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3. Mandatario 


3.1 [1 Il depositante non ha mandatario 
3.2...ÎIT,.....I1 depositante ha un mandatario 
3.2.1. Identità del mandatario 


3.2.1.1. Nome: 
3.2.1.2. Indirizzo (ivi compreso il codice postale ed il paese): 


Numero(i) di telefono Numero(i) di fax: 
{con il prefisso di zona) (con il prefisso di zona) 


3.2.2 DI La procura é già stata consegnata all’ufficio. 
N° d’ordine:.....0000000000000000000000000000tt0o 


3.2.3. [_] La procura é allegata 


3.2.4 {0 La procura sarà consegnata ad una data ulteriore 


3.2.5. {| Non é necessaria la procura. 


* Non indicare nulla se il numero d’ordine non é stato (0 non é 
ancora stato) assegnato alla procura o se il depositante o il 
mandatario non sono ancora a conoscenza del numero d’ordine. 

** Il domicilio eletto deve essere indicato nella parte riservata 
a tal fine sotto il titolo della rubrica 4 quando il 
depositante, o in caso di pluralità di depositanti, nessuno 
dei depositanti ha un domicilio o uno stabilimento 
industriale o commerciale serio ed effettivo eul territorio 
della Parte contraente il cui ufficio é l’ufficio menzionato 
alla prima pagina della presente domanda, salvo se un 
mandatario é indicato nella rubrica 3. 


— I1- 
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5. Rivengdicazionre Gi priorità 


ri 


LIZ5) Il depositante rivendica la seguente priorità: 
5.1.Paese (ufficio) del primo deposito* 


5.2 Data del primo deposito: 

5.3 Numero del prinro deposito (se disponibile): 

5.4 La copia certificata conforme della domanda di cui si 
rivendica la priorità** 


5.4.1 [ma | € allegata 

5.4.2 CD sarà consegnata entro tre mesi a 
decorrere dalla data di deposito 
della presente domanda 

5.5, La traduzione della copia certificata conforme 

5.5.1 L_) é allegata 

5.5.2 C_\ sarà consegnata entro tre mesi a 
partire dalla data di deposito 
della presente domanda 

5.6. [uma Marcare questa casella se la priorità é rivendicata 


in base a più depositi; in tal caso, compilare la lista di 
questi depositi su un foglio supplementare e indicare per 
ciascuno gi essi gli elementi informativi richiesti ai punti 
5.2., 5.3, 5.4 e 5.5 nonché i prodotti o i servizi menzionati 
in ciascuno di essi. 


* Quando la domanda di cui sì rivendica la priorità é stata 
depositata presso un ufficio che non é un ufficio nazionale 
(ad esempio l’OAPI, l’Ufficio BENELUX dei marchi e l’Ufficio 
dell’armonizzazione sul mercato interno (marchi, disegni e 
modelli), il nome di questo ufficio deve essere indicato in 
luogo del nome di un paese. Diversamente, indicare non il 
nome dell’ufficio bensi quello del paese. 

*è* Per "copia certificata conforme” s’”’intende una copia della 
domanda di cui gi rivendica la priorità, certificata conforme 
dall’ufficio che ha ricevuto questa domanda. 


== 
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6. Registrazione(i) nel paese (ufficio) di origine* 


C_] Sono allegati il certificato o i certificati di 
r-:gistrazione nel paese (ufficio) di origine 


ooo ore mnruwu=-= omo 


7. Protezione a seguito di una presentazione in un’ esposizione 


Cui Marcare questa casella se il depositante desidera 
beneficiare di una protezione a seguito delia presentazione 
di prodotti o servizi in un’ esposizione. In tal caso, fornire 
chiarimenti su un foglio supplementare. 


eno corononcoesocorccococccoccorocomcrecoccoccocccrc.cc-.@@@ecéemmmomeree 


Riproduzione del marchio 


(8 cn x 8 cu) 


ii i i nn 


* Da riempire quando il depositante desidera fornire una prova 
secondo l’articolo 6 quinquies A.1) della convenzione di 
Parigi al momento del deposito. della domanda. 
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220 e n e o e e i ner 


B.l L_| Il depositante desidera che l’ufficio registri e 


pubblichi il marchio nei caratteri standard utilizzati da 
quest’uitimo. 


8.2. L_) Si chiede di adottare il colore come elemento distintivo 
del marchio 


8.2.1. Nome dei colori richiesti: 
8.2.2. Principali parti del marchio che hanno questi colori: 


8.3T1C]si tratta di un marchio tridimensionale. 


CI] ** sono allegate diverse immagini del marchio 


Boh. esc00s00c000000 000 RR é allegata una riproduzione (o delle 
riproduzioni) del marchio in nero e bianco 


B.5..ircec00ca0o000 000 é allegata una riproduzione (o delle 
riproduzioni) del marchio marchio a colori . 


9. Traslitterazione del marchio 


Il marchio o una parte del marchio € traslitterato come segue: 


20. Traduzione del marchio 


.Il marchio o una parte del marchio é tradotto come segue: 


e nounococrcracceococoeosccec_ cerco 


* Il depositante non può esprimere questo desiderio per i marchi 
che si compongono in tutto o in parte di elementi figurativi. 
Se, l’ufficio ritiene che i marchi in questione contengono 
effettivamente questi elementi, l’ufficio non terrà conto del 
desiderio del depositante e registrerà e pubblicherà il 
marchio come figura nel quadrato. 

** Se le diverse immagini del marchio non figurano nel quadrato 
previsto nella rubrica 8 ma gono allegate al presente 
formulario, marcare questa casella ed indicare il numero delle 
immagini. 

**t Indicare il numero di riproduzioni in nero e bianco o a 
colori. 
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cono nconmcocencecccomec>—>—@>—-<os>@rrmasem@.@m@s i 1106500 ene 


AI 


Nomi dei prodotti o dei servizi: 


[1 Marcare questa casella se lo spazio qui sopra é 
insufficiente; in tal caso, fornire il nome dei prodotti o dei 
servizi sv un foglio supplementare. 


i rt e e n nio 


12. Dichiarazione relativa all’intento di utilizzare il marchio o 
all’uso effettivo del marchio; prova dell’uso effettivo 


12.101 Marcare questa casella se una dichiarazione é allegata. 


12.2 Marcare questa casella se una prova dell’uso effettivo é 
Ci allegata. 


Ciani iii Nn 


23. Condizioni relative alle lingue 


| ams | Marcare la casella se si allega un documento 

per ottemperare alle disposizioni relative alle lingue applicabili 

nei confronti dell’‘ufficio*+ 

* Quando i prodotti o i servizi appartengono a varie classi «della 
classifica di Nizza, devono essere raggruppati secondo le 
classi di questa classifica. Indicare il numero di ciascuna 
classe; i prodotti o i servizi che appartengono alla stessa 
classe devono esser raggruppati dopo il numero d..i questa 
classe. Ciascun gruppo di prodotti o di servizi deve essere 
presentato secondo l’‘ordine delle classi della classifica di 
Nizza. Quando tutti i prodotti o servizi appartengono ad 
un'unica classe della classifica di Nizza, indicare il nurero 
di questa classe. 

** Non utilizzare questa casella .se l‘’ufficio non ammette più di 
una lingua. 
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24. Firma o bollo 


14.1 Nome della persona fisica che firma o il cui bollo é 
utilizzato: 


14.2 Marcare la casella appropriata a second se la firma o il 
bollo sono apposti da, o a nome del 


14.2.1 CI depositante 
14.2.2. [uma mandatario 
14.3 Data della firma o di apposizione del bollo: 


14.4. Firma o bollo: 


15. Tassa(e) 


25.1 Moneta e importo(i) della tassa pagata( o delle tasse pagate) 
con riferimento alla presente domanda: 


15.2 Modalità di pagamento: 


26. Fogli supplementari e documenti allegati 
{9 Marcare la casella quando sono allegati dei 


fogli supplementari o dei documenti, ed indicare il numero totale 
di tali fogli e documenti: 


—_---- ces scor_ cero crescono 
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FORMULARIO INTERNAZIONALE TIPO N° 2 
PROCURA 


per le procedure davanti all’ufficio di...... 


Riservato all’ufficio 


Kumero di riferimento della persona 
costituita come mandatario 


AAT EERZZEZEZZZZEREZEZEZEZZZEZZZZ ER] 


eros rcczsocecascococoscecooeznocccococsccescaecuU @#rsc-> ccneecoccoccccncoccccoocm. 


1. Costituzione di mandatario 


La persona sottoscritta costituisce come suo mandatario la persona 
indicata di seguito alla rubrica 3. 


ne nroececoconcscsooussccnc—esc.orcc_ccccouumue@ece>c«>»>_rsc.o. cocco 


3. Mandatario 
3.1 Nome 
3.2 Indirizzo(compreso il codice postale ed il paese): 


Numero(i) di telefono Numero(i) di fax: 

(con il prefisso di zona) (con il prefisso di zona) 

* Il numero di riferimento assegnato .2lla presente procura dalla 
persona che si costituisce come mandatario può essere qui 
indicata. 


** Se la persona che procede alla costituzione del mandatario é 
il depositante (oppure uno dei depositanti), il nome che deve 
essere indicato é quello di questo depositante, come figura 
nella o nelle domande cui la presente procura si riferisce. Se 
tale persona é il titolare, oppure uno dei titolari, il nome 
che deve essere indicato é quello del titolare come figura 
nel registro dei marchi. .Se tale persona é una persona 
interessata, ma non € né il depositante né un titolare, il 
none da indicare é il nome completo di questa persona o il 
nome abitualmente utilizzato dalla stessa. 


="Mis 
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mene eoeecczaccecceoecececcccenescscecocmcccueueeo< cescesee>.>. res e were sere 


4. Domanda(e) o registrazione(i) in questione 
La preserite procura concerne: 


4.1 [RA tutte le domande e tutte le registrazioni 

ì esistenti o future della persona che si 

costituisce come mandatario , con riserva di eventuali 
eccezioni indicate su un foglio supplementare. 


4.2 [_} le sequenti domande di registrazione: 


4.2.1. le donande relative ai marchi di seguito*: 


4.2.2. le domande che recano i seguenti numeri** nonché tutte le 
registrazioni che ne derivano: 


4.2.3. le registrazioni che recano i seguenti numeri: 


4.2.4. TA se lo spazio previsto ai punti 4.2.1, 4.2.2 0 4.2.3 é 
insufficiente, marcare questa casella e fornire gli elementi 
informativi su un foglio supplementare. 


* Da compilare se la procura é depositata presso l’ufficio con le 
domande. 

** Quando una dofanda non ha ancora un numero oppure il suo numero 
non é noto al depositante o al mandatario, é possibile 
designare questa domanda: indicando il numero provvisorio 
assegnato se del caso dall’lufficio, oppure ii) fornendo una 
copia della domanda oppure iii) fornire una riproduzione del 
marchio accompagnata dall’indicazione della data in cui, 
per quanto a conoscenza del depositante o del sto mandatario, 
l‘ufficio ha ricevuto’ la domanda e da3 un numero 
d’identificazione assegnato alla domanda dal depositante o dal 
suo mandatario. 
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eo neone neo une nonne eee cc nen 


5. Portata della procura 


5.1 (_] Marcare la casella se il diritto del mandatario di agire 
in cmanto tale, si estende a tutti gli atti della 
procedura, ivi compreso, quando la percona si costituisce cone 
mandatario é un depositante o un titolare, ai seguenti atti: 


5.b.d fd ritiro della o delle domande 
5.1.2 (3; rinancia alla registrazione o alle registrazioni 
5.2 (1 Marcare la casella se il diritto del mandatario di 


‘agire in quanto tale non si estende a tutti gli atti della 
procedura ed indicare qui, o su un foglio eupplementare, gli 
atti ai quali i poteri del mandatario non si estendono: 


eremo were cucocoreaeoncoeonccceeeeoeoe eon_one tei 


€. Firma o bollc 


6.1 Nome della persona fisica che firma o il cui bollo €é 
utilizzato: 


€.2 Data della firma o dell’apposizione del bollo: 


6.3 Firma o bollo: 


eun cococcc cose cn eccesso oesrsresseoeovcao. 


7. Fogli supplementari e documenti allegati 
| anummannt | marcare la casella se si allegano fogli 


supplementari o documenti ed indicare il numero totale di 
questi fogli e dei documenti: 
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FORMULARIO INTERNAZIONALE TIPO N°3 


RICHIESTA DI ANNOTAZIONE DI CAMBIAMENTI DI NOMI O DI INDIRIZZI 
relativamente alle registrazioni di marchi o alle domande di 
registraziore di marchi 


Riservato all’ufficio 


Numero di riferimento del titolare o del depositante*: 


Numero di riferimento del mandatario*.........0.. 


III E AVS LIVIO, i, I, SII 


i. Richiesta di annotazione 


Si domanda, con la presente richiesta, l’annotazione dei 
cambiamenti di seguito indicati. 


———’ormT——_—_m——m——m——m—mmm_mm IT _@nRe6@UeeUo0#gmct‘o c0ccccleieiteirtoiteiieiemimi siii ati sii i ii 


2. Registrazione o domanda 


La presente richiesta verte sulle seguenti registrazioni o 
domande: 


2.1 Numeri delle registrazioni: 
2.2. Numeri delle domande**: 


2.3 Tui Se lo spazio previsto ai punti 2.1 o 2.2 é 
insufficiente, marcare questa casella e fornire gli elementi 
informativi su un foglio supplementare. 

*% Si può indicare in questo spazio il numero di riferimento 
assegnato dal titolare o dal depositante , oppure il numero di 
riferimento assegnato dal mandatario alla presente richiesta. 

** Quando una domanda non ha ancora un numero oppure il suo numero 
non é noto al depositante o al suo mandatario, € possibile 
designare questa domanda: i) indicando il numero provvisorio 
assegnato se del caso dall’ufficio, oppure ii) fornendo una 
copia della domanda, oppure iii) fornendo una riproduzione del 
marchio accompagnata dall’indicazione della data in cui, a 
conoscenza del depositante o del suo mandatario l’ufficio’ ha 
ricevuto la domanda, e da un numero d’identificazione 
assegnato alla domanda dal depositante o dal suo mandatario. 
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eb RITI [eroe [v'era rien i rniminei. Co dnininni 


3. Titolars 9 fepositante 
3.1 Se il titolare o il depositante é una persona fisica, 


a) cognome o nome principale di questa persona*: 
b) nome. o nomi secondari .di questa persona*: 


3.2, Se il titolare o il depositante € una persona giuridica, la 
denominazione ufficiale completa di questa persona: 


3.3 Indirizzo (ivi compreso il codice postale ed il paese): 


Numero(i) di telefono Numero(i) di fax: 
(con il prefisso di zona) {con il prefisso di zona) 
3.4 Du] marcare questa casella in caso di pluralismo di 


titolari o depositanti ; in tal caso, compilarne la lista su 
un foglio supplementare e indicare per ciascuno di essi gli 
elementi informativi richiesti ai punti 23.1 oppure 3.2.e 3,3 


cora onice 


4. Mandatario 


4.1 Nome: 

4.2 Indirizzo (ivi compreso il codice postale ed il paese): 
Numero(i) di telefono Numero (i) di fax: 

(con il prefisso di zona) (con il prefisso di zona) 
4.3 Kumero d’ordine della procura** 1.....0.0..- 


nno nano ——_—___ ___--.___————————_————6—_m——_-- -——_  -_ — _-___u-o=> 


ro nn —__————————————— —---., -—m——m——6—_—6——6———_——__— €... .==_- 


* I nomi da indicare sotto a) e b) sono quelli che figuravano 
nelle domande oggetto della presente richiesta o quelli che 
risultano iscritti relativamente alle registrazioni oggetto 
della richiesta. 

** Non indicare nulla se un nunero d’ordine non é stato, (o non é 
ancora etato assegnato).alla procura oppure ge il numero 
d’ordine non é ancora noto al titolare o al depositante, o al 
mandatario. 
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6. Indicazione del cambiamento o dei cambiamenti 

6.1 Fiementi da modificare: 

* 
Elementi dopo la modifica: 

6.2. [ana marcare questa casella se lo spazio previsto sopra 
é  incufficiente; in tal caso, indicare su un foglio 
supplementare gli elementi da modificare e gli elementi dopo 
la modifica. 


7.Firma © bollo 


7.1 Nome della persona fisica che firma o il cui bollo é 
utilizzato: 


7.2  Marcare la casella appropriata a seconda se la firma, o il 
bollo siano apposti da, o a nome del 


7.2.1 0 titolare o depositante 
7.2.2. DO) mandatario 
7.3 Data della firma o di apposizione del bolio: 


7.4 Firma o bollo: 


-—- occ oeu—- 


* Indicare i nomi o gli indirizzi modificati 
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8.1 Moneta e irperto della tassa pagata con riferimento alla 
presente richiesta di annotazione di cambiamenti: 


B.2 Modalità di pagamento: 
9. Fogli supplementari e documenti allegati 
CI Marcare la casella quando sono allegati fogli 


supplementari o documenti, ed indicare il numero totale di 
tali fogli e documenti: 
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FORMULARIO INTERNAZIONALE TIPO N°4 


RICHIESTA DI ANNOTAZIONE DI UN CAMBIAMENTO DI TITOLARE 
relativamente alle registrazioni di marchi o alle domande di 
registrazione di marchi 


presentata all’ufficio di.....01-0000000000000000. seat 
[riservato all'ufficio] 


Numero di riferimento del titolare o del depositante*: 


Numero di riferimento del mandatario*.....000000% 


--coecreeccoecocoorscccscco sec cosce occccoa cc cc uuocscocrconcocescsssocococcoescc- 


1. Richiesta di annotazione 


Si domanda nella presente richiesta l’annotazione del 
cambiamento di titolare di seguito indicato. 


2. Registrazione o domanda 


La presente richiesta verte sulle seguenti registrazioni o 
domande: 


2.1 Numeri delle registrazioni: 
2.2. Numeri delle domande**: 


2.3 ei Se lo spazio previsto ai punti 2.1 o 2.2 é 
insufficiente, marcare questa casella e fornire gli elementi 
informativi su un foglio supplementare. 

* Si può indicare in questo spazio il numero di riferimento 
assegnato dal titolare o dal depositante , oppure il numero di 
riferimento assegnato dal mandatario alla presente richiesta. 

** Quando una domanda non ha ancora un numero oppure il suo numero 
non é noto al depositante o al suo mandatario, é possibile 
designare questa domanda: i) indicando il nunero provvisorio 
assegnato se del caso dall’lufficio, oppure ii) fornendo una 
copia della domanda, oppure iii) fornendo una riproduzione del 
marchio accompagnata dall’indicazione della data in cui a 
conoscenza del depositante o del suo mandatario l’ufficio ha 
ricevuto la doranda, e da un numero d’identificazione 
assegnato alla domanda dal depositante o dal suo mandatario. 
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3. Prodotti o servizi interessati dal cambiamento 


3.1 


TO) ma Marcare la casella quando tutti i prodotti o servizi 
enunerati neile domande o nelle registrazioni menzionate alla 
rubrica 2 sono interessati dal cambiamento. 


Cl xHarcare la casella quando la rubrica 2 menziona una sola 
domanda o registrazione e quando solo alcuni dei prodotti o 
servizi enumerati in questa domanda o registrazione sono 
interessati dal cambiamento ; indicare i prodotti o i servizi 
che dovrebbero figurare nella domanda o nella registrazione 
del nuovo titolare {nel qual caso i prodotti o i servizi non 
indicati rimarranno nella domanda o nella registrazione del 
depositante o titolare): 


CA wMarcare la casella quando la rubrica 2 menziona più 
domande o registrazioni e quando, per almeno una di queste 
domande o registrazioni, il cambiamento non concerne ia 
totalità dei prodotti o dei servizi enumerati. In tai caso, 
indicare su un foglio supplementare, separatamente per 
ciascuna domanda o registrazione, se il cambiamento concerne 
la totalità dei prodotti o dei servizi o unicamente alcuni di 
essi. Per le domande o registrazioni cui solo alcuni 
prodotti o servizi sono interessati dal cambiamento procedere 
come per il punto 3.2. 


nc n_—_oso—_occe__———____————— ___ -_-__—_ =_= -__—- 
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4. Base del carbizzento di titolare 
4.1 fi Il cambiamento di Litolare deriva da un contratto. 
E’ allegato uno dei seguenti documenti: 


4.1.3. DU una copia del contratto certificata conforme 
ail’originale 


4.1.2 } ana | un estratto del contratto certificato conforme 
all’originale 

4.1.3 MM un certificato di cessione 

4.1.4 1 un documento di cessione 

4.2 CA Il cambiamento del titolare é conseguente ad una 


fusione. 
Una copia certificata conforme all’originale del documento di 
seguito recante la prova della fusione é allegata: 


4.2.1 D estratto del registro di commercio 
4.2.2. i altro documento emanante dall’autorità competente. 
4.3 lama | Lì cambiamento di titolare non deriva né da un 
i contratto né da una fusione. 
4.3.1 Una copia certificata conforme all’originale di 


un documento recante la prova della fusione, é 
allegata. 
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Formulario n°4, pagina 4 


5. Titolare o depositante 
5.1 Se il titolare o il depositante é una persona fisica, 


5.1 Se il titolare o il depositante é una persona fisica, 
&®) cognome o nome principale di questa persona*: 
b) nome o altri nomi di questa persona*: 


5.2. Se il titolare o il depositante é una persona giuridica, la 
denominazione ufficiale completa di questa persona: 


5.3 Indirizzo (ivi compreso il codice postale ed il paese): 


Numero(i) di telefono Numero(i) di fax: 
(con il prefisso di zona) (con il prefisso di zona) 
5.4 EL marcare questa casella se più titolari o depositanti 


sono interessati dal cambiamento; in tal caso, compilarne la 
lista su un foglio supplementare e indicare per ciascuno di 
essi gli elementi informativi richiesti ai punti 5.1 oppure 
5.2.e 5.3 


5.5 C_4 marcare questa casella se il titolare o il depositante 
oppure uno dei titolari o dei depositanti, ha cambiato nome o 
indirizzo senza richiedere l'annotazione di questo 
cambiamento, ed allegare un documento certificante che la 
persona che ha trasferito la titolarità ed il titolare o il 
depositante sono la stessa ed unica persona. ©" 


4. Mandatario del titolare o del depositante 


6.1 Nome: 
6.2 Indirizzo (ivi compreso il codice postale ed il paese): 


Numero(i) di telefono Numero(i) di fax: 
(con il prefisso di zona) {con il prefisso di zona) 


6.3 Numero d’ordine della procura** :î,...c00050s% 


* I nomi da indicare sotto a) e b) sono quelli che figuravano 
nelle domande oggetto della presente richiesta o quelli che 
risultano iscritti relativamente alle registrazioni oggetto 
della richiesta. 

#* Non indicare nulla se un nunero d’ordine non é stato, o non é 
ancora stato assegnato....(illeggibile).....cc0c00c0c0c0000000e 
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Formulario n°*4 pagina 5 


cover conncococ cc; coco eco ccoc cea cossocs oc; cc n sos cc cero 


enne sezoccorocococecc_ccorcoscccrceocccoccocccoecceoccese:e>&@m..:eoosooe.6.>»@"r@emscssccmsmc; 


8. Nuovo proprietario 


B.1 Se il nuovo proprietario é una persona fisica, 
a) cognome o nome principale di questa persona+ 
b) nome o nomi secondari di questa persona* 


8.2 Se il nuovo proprietario €é una persona giuridica, 
denominazione ufficiale completa di questa persona: 


8.3. Indirizzo (compreso il codice postale ed il paese): 


Numero(i) di telefono Numero(ì) di fax: 
(con il prefisso di zona) (con il prefisso di zona) 


8.4 Stato di cui il nuovo proprietario é cittadino: 
Stato di domicilio: 
Stato dello stabilimentot*: 


8.5 Se il depositante é una persona giuridica indicare 


- la forma specifica della persona giuridica: 
- lo Stato e, se del caso, la divisione territoriale di questo 


Stato in base alla cui legislazione é stata costituita la 
persona giuridica: 


8.6 Cl marcare questa casella in caso di pluralità di 
nuovi proprietari; in tal caso, compilarne la lista su un 
foglio supplementare e indicare per -ciascuno di essi gli 
elementi informativi richiesti ai punti 8.1 oppure 8.2, 8.3, 
8.4 e B.5tk% i 


nec nzenc cecco ——- 


* I nori da indicare sotto a) e b) sono sia i nomi completi del 
proprietario sia i nomi abitualmente utilizzati da 
quest’ultimo. i 

** Per "stabilimento" s’intende uno stabilimento industriale o 
commerciale serio ed effettivo. 

*#*è Quando l’elenco figurante sul foglio supplementare indica più 
depositanti con indirizzi diversi ma senza un mandatario, 
l'indirizzo da utilizzare per la corrispondenza deve essere 
sottolineato sul foglio supplementare. 
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Formulario n*4, pagina 6 
9. Mandatario del nuovo proprietario -/;////// 
9.1 [anne il nuovo proprietario non ha mandatario 
9.2...£-1..... Il nuovo proprietario ha un mandatario 


9.2.1. Identità del mandatario 


9.2.1. Nome: 
9.2.1.2. Indirizzo (ivi compreso il codice postale ed il 
paese): 
Numero(i) di telefono Numero(i) di fax: 
{con il prefisso di zona) (con il prefisso di zona) 
9.2.2 (1 La procura é già stata consegnata all’ufficio. 
N° d’‘ordine:...60000.% 

9.2.3. L_1] La procura é allegata 
9.2.4 (1 La procura sarà consegnata in data ulteriore 
9.2.5. (1 Non é necessaria alcuna procura. 


encecssceoncscc cc onore ecs coeonseamze ecco csc; cc cocco _ o 


* Non indicare nulla se il numero d‘ordine non é stato (0 non é 
ancora stato) assegnato alla procura o se il nuovo 
proprietario o il mandatario non sono ancora a conoscenza del 
numero d'ordine. 

** Il domicilio eletto deve essere indicato nella parte riservata 
a tal fine sotto il titolo della rubrica 10 quando il nuovo 
proprietario, o in caso di pluralità di nuovi proprietari, la 
totalità dei nuovi proprietari non ha né un donicilio né uno 
stabilimento industriale o commerciale serio ed effettivo sul 
territorio della Parte contraente il cui ufficio é l'ufficio 
menzionato alla prima pagina della presente richiesta, salvo 
se un mandatario é indicato nella rubrica 9. 
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FORMULARIO N° 4, PAGINA 7 


11.Firza o bollo 


11.1 None aeiìa persona fisica che firma o il cui bollo €é 
utilizzato: 


11.2 Marcare la casella appropriata a secondo se la firma o il 
bollo $5eno apposti da, o a nome del 


11.2.1 CO) titolare o depositante 
11.2.2. CLI nuovo proprietario 
211.2.3 CA mandatario 


211.3 Data della firma o di apposizione del bollo: 


11.4. Firmao bollo: 


12. Tassa 


12.1 Moneta e importo della tassa pagata con riferimento alla 
presente richiesta di annotazione di cambiamento di 
titolare: 


12.2 Modalità di pagamento: 
13. Fogli supplementari e documenti allegati 
Ca Marcare la casella quando sono allegati fogli 


supplementari o documenti, ed indicare il numero totale di 
tali fogli e documenti: 


— 10 


21-4-1999 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale n. 92 


FORMULARIO INTERNAZIONALE TIPO N°5 


CERTIFICATO DI CESSIONE 3 
relativamente alle registrazioni di marchi o alle domande di 
registrazione di marchi 


presentato all’ufficio di...6.000000000 00000000000 
Riservato all‘ufficio 


ledere iii io iii iene ietencna 


2. Certificazion 


Il cedente ed il cessionario sottoscritti certificano che la 
titolarità delle registrazioni o domande di seguito indicate é 
stata ceduta mediante contratto. 


Cooreimiieini iriniunioionini ininitotetei tinello iaia ni ni ezineioa) 


2. Registrazioni o domande 


Il presente certificato verte sulla cessione delle registrazioni o 
domande di seguito : 


2.1 Numeri delle registrazioni: 
2.2, Numeri delle domande*: 


2.3 Ei Se lo spazio previsto ai punti 2.1 o 2.2 é 
insufficiente, marcare questa casella e fornire gli elementi 
informativi su un foglio supplementare. 

* Quando una domanda non ha ancora un. numero oppure il suo numero 
non é noto al cedente o al suo mandatario, € possibile 
designare questa domanda: i) indicando il numero provvisorio 
assegnato se del caso dall’lufficio, oppure ii) fornendo una 
copia della domanda, oppure iii) fornendo una riproduzione del 
marchio accompagnata dall’indicazione della data in cui a 
conoscenza del cedente o del suo mandatario l’ufficio ha 
ricevuto la domanda, e da un numero d’identificazione 
assegnato alla domanda dal cedente o dal suo mandatario. 
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Formulario n°5S, pagina 2 


3. Prodotti o servizi interessati dalla cessione 

3.1 TC  Marcare la casella quando tutti i prodotti o servizi 
enumerati nelle dozande o nelle registrazioni menzionate alla 
rubrica 2 sono stati interessati dal cambiamento. 


3.2 IT Marcare la casella quando la rubrica 2 menziona una sola 
domanda o una sola registrazione e quando solo alcuni dei 
prodotti o servizi enumerati in questa domanda o registrazione 
sono stati interessati dal cambiamento ; indicare i prodotti o 
i servizi che sono stati interessati dalla cessione: 


3.3 CI Marcare la casella quando la rubrica 2 menziona più 
domande o registrazioni e quando, per almeno una di queste 
domande o registrazioni, la cessione non ha interessato la 
totalità dei prodotti o dei servizi enumerati. In tal caso, 
indicare sù un foglio supplementare, separatamente per 
ciascuna domanda o registrazione, se il cambiamento concerne 
la totalità dei vrodotti o dei servizi o unicamente alcuni di 
essi. Per le dorande o registrazioni in cui solo alcuni 
prodotti o servizi sono interessati dal cambiamento, procedere 
come per il punto 3.2. 
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Formulario n°5, a 3 
4. Cedente ; 
4.1 Se il cedente é una persona fisica, 


a) cognome o none principale di questa persona*: 
b) nome o nomi secondari di questa persona*: 


4.2, Se il cedente é una persona giuridica, la denominazione 
ufficiale completa di questa persona: 


4.3 ‘Indirizzo (ivi compreso il codice postale ed il paese): 


Numero(i) di telefono Numero(i) di fax: 

(con il prefisso di zona) (con il prefisso di zona) 

4.4 C_] Marcare questa casella in caso di pluralità di 
cedenti; in tal caso, compilarne la lista su un foglio 


supplementare e indicare, per ciascuno di essi, gli elementi 
informativi richiesti ai oa 4.1 oppure 4.2.e 4.3 


* * I nomi da indicare sotto a) e b) sono quelli che figuravano 
nelle domande su cui verte il presente certificato , oppure 
che risultano iscritti per le registrazioni oggetto del 
certificato: 
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— we°!_ \|['re-—o*—oeer-e. ————__m__mm_r_211114k1k1k4_____<—————_——————————————_____———————————————121212mt11 


Formulario n°5, pagina 4 
5. Cessicnaric 
5.1 Se il cessionario é una persona fisica, 


a) cognome o nome principale di questa persona*: 
b) nome o nori secondari di questa persona4: 


5.2. Se il cessionario é una persona giuridica, la denominazione 
ufficiale completa di questa persona: 


5.3 Indirizzo (ivi compreso il codice postale ed il paese): 


Numnero(i) di telefono Numero(i) di fax: 
(con il prefisso di zona) {con il prefisso di zona) 
5.4 LI Marcare questa casella in caso di pluralità di 


cessionari; in tal caso , compilarne la lista su un foglio 
supplementare e indicare, per ciascuno di essi, gli elementi 
informativi richiesti ai punti 5.1 oppure 5.2.e 5.3 


* * I nomi da indicare sotto a) e b) sono sia-i nomi completi del 
cessionario sia i nomi abitualmente utilizzati dallo stesso. 
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ercenaezoconenesmqcoeosomseioconseoezez ea cenone cc occ ]J;cn csc cs ne eeneezeeo oo 


6.Firme o bolli 
6.1 Firma e/o bollo del cedente (o dei cedenti) 


6.1.1. None della persona fisica (o delle persone fisiche) che 
firmano o i cui bolli sono utilizzati: 


6.1.2 Data della firma o di apposizione del bollo (o dei bolli): 


6.1.3 Firma o bollo: 


7. Fogli supplementari e documenti allegati 
Td Marcare la casella quando sono allegati fogli 


supplementari o documenti, ed indicare il numero totale di 
tali fogli e documenti: 
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FORMULARIO INTERNAZIONALE TIPO N°6 
DOCUMENTO DI CESSIONE 
relativamente alle registrazioni di marchi o alle domande di 
registrazione di marchi 


presantato all’ufficio di.......000000000000000i0% 


* Riservato all’ufficio 


nas enne © n 0 e nc nn 


1. Dichiarazione di cessione 


Il sottoscritto cedente (o cedenti) cedono al sottoscritto 
cessionario (o cessionari) la titolarità delle registrazioni o 
domande di seguito indicate. 


enna zseoseococosecococcoscoccccocoscocoscsoccccroecevescecscceocc<sccsccoccesccoccesceesmoe 


2. Registrazione o domanda 


Il presente documento verte sulla cessione delle registrazioni o 
domande di seguito : 


2.1 Numeri delle registrazioni: 
2.2. Numeri delle domande*: 


2.3 i asa 1 Se lo spazio previsto ai punti 2.1 o 2.2 é 
insufficiente, marcare questa casella e fornire gli elenmenti 
informativi su un foglio supplementare. 


* Quando una dozanda non ha ancora un numero oppure il suo nunero 
non é noto al cedente o al suo mandatario, é possibile 
designare questa domanda: i) indicando il numero provvisorio 
assegnato se del caso dall’lufficio, oppure ii) fornendo una 
copia della domanda, oppure iii) fornendo una riproduzione del 
marchio accompagnata dall’indicazione della data in cui, a 
conoscenza del cedente o del suo mandatario l’ufficio ha 
ricevuto la domanda, e da un numero d”?identificazione 
assegnato alla domanda dal cedente o dal suo mandatario. 
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Formulario n°6, pagina 2 


3. Prodotti o servizi interessati dalla cessione 

3.1 Ci Harcare la casella quando tutti i prodotti o servizi 
enumerazi nelle domande o nelle registrazioni menzionate alla 
rubrica 2 sono interessati dalla cessione. 


3.2 TO) Marcare la casella quando la rubrica 2 menziona una sola 
domanda o una sola registrazione e quando solo alcuni dei 
prodotti © servizi enumerati in questa domanda o registrazione 
sono interessati dalla cessione ; indicare i ‘prodotti o i 
servizi che. sono interessati dalla cessione: 


3.3 (CI Marcare la casella quando la rubrica 2 menziona più 
domande o registrazioni e se, per almeno una di queste domande 
o registrazioni, la cessione non concerne la totalità dei 
prodotti o dei servizi enumerati. In tal caso, indicare su un 
foglio supplementare, separatamente per ciascuna domanda o 
registrazione, se il cambiamento concerne la totalità dei 
prodotti o dei servizi o unicamente alcuni di essi. Per le 
domande o registrazioni in cui solo alcuni prodotti o servizi 
sono interessati dal cambiamento, procedere come per il punto 
3.2. 


[ict minimizza inintoiut aa teneri ini iii ii ninni niniiedoi ini mini Irniinirinznini 
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Fonsolerso n°6, pagina SÌ 
4. Cedente (i) 
4.1 Se il cedente é una persona fisica, 


a) cognome o nome principale di questa persona*: 
b) nome o nori secondari di questa personat: 


4.2. Se il cedente é una persona giuridica, la denominazione 
ufficiale completa di questa persona: 


4.3 Indirizzo (ivi compreso il codice postale ed il paese): 


Numero (i) di telefono Numero(i) di fax: 

(con il prefisso di zona) (con il prefisso di zona) 

4.4 C_] Marcare questa casella in caso di pluralità di 
cedenti; in tal caso, compilarne la lista su un foglio 


supplementare e indicare, per ciascuno di essi, gli elementi 
informativi richiesti ai punti 4.1 oppure 4.2.e 4,3 


* * I nomi da indicare sotto a) e b) sono quelli che figuravano 
nelle domande cui il presente documento é inerente, oppure che 
risultano iscritti per le registrazioni su cui verte il 
documento. 
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Formulario ri*:6, pagina 4 
5. Cessionario 
5.1 Se il cossionario €é una persona fisica, 


a) cognome o nome principale di questa persona*: 
b) nome o nomi secondari di questa persona*t: 


5.2. Se il cessionario é una persona giuridica, la denominazione 
ufficiale completa di questa persona: 


5.3 Indirizzo (ivi compreso il codice postale ed il paese): 


Numero(i) di telefono. Nunero(i) di fax: 
{con il prefisso di zona) (con il prefisso di zona) 
5.4 Cc] Marcare questa casella in caso di pluralità di 


cessionari; in tal caso , compilarne la lista su un foglio 
supplementare e indicare, per ciascuno di essi, gli elementi 
informativi richiesti ai punti 5.1 oppure 5.2.e 5.3 
6. Indicazioni supplementari (vedere 1‘’annesso del presente 
formulario allegato) 
{L'una o l’altra indicazioni sono facoltative ai fini 
dell'iscrizione del cambiamento di titolare. 


Ci Marcare questa casella se si utilizza l’annesso. 


* *« I nomi da indicare sotto a) e b) sono sia i nomi completi del 
cessionario sia i nomi abitualmente utilizzati dallo stesso 
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cocco corcrcorcccssrocrecccciceucorcur e ccoecceurc«ceecueee‘@rm. 


7.Firme o bolli 
7.1 Firme o bolli del cedente (o dei cedenti) 


7.1.2. icone delia o delle persone fisiche che firmano o i cui 
bolli sono utilizzati: 


7.1.2 Data della firma o di apposizione del bollo (o dei bolli): 


7.1.3 Firma o bollo : 


7.2 Firme o bolli del cessionario o dei cessionari 


7.2.1. Nome della persona fisica ( o delle persone fisiche) che 
firmano o i cui bolli sono utilizzati: 


7.2.2. Data della firma o di apposizione del bollo (o dei bolli): 
7.2.3 Firma(e) o bollo (i): 


cceccercrcaccocc orzo) once ecc coo 


8. Fogli supplementari e documenti allegati 


TI Marcare la casella quando sono allegati fogli 
supplementari o documenti, ed indicare il numero totale di 
tali fogli e documenti: 


LC] Marcare la casella ge un annesso é allegato, ed 


indicare il numero di pagine dell’annesso ed il numero degli 
eventuali fogli supplementari che accompagnano 1l‘annesso: 
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nesso a rmulario n° 
dicazio u ementari ative 


ad un documento di cessione (yrubrica_ 6) 


A. Cessione dell’impresa o dell’avviamento commerciale 


a) Cu Marcare la casella quando la cessione é effettuata con 
l‘impresa o l’avviamento commerciale per tutti i prodotti o 
servizi indicati nella domanda, nella registrazione menzionata 
nella rubrica 2 del documento di cessione. 


b) CA Marcare la casella quando la rubrica 2 del documento 
di cessione menziona una sola domanda o una sola registrazione 
e quando la cessione é effettuata con l’impresa o avviamento 
commerciale , solo per alcuni prodotti o servizi enumerati 
nella dozanda o registrazione; indicare i prodotti o servizi 
per i quali la cessione include l”impresa o l’avviamzento 
commerciale corrispondente; 


Cc) CO Marcare la casella quando la rubrica 2 del documento di 
cessione menziona più domande o registrazioni e quando, per 
almeno una di queste domande o registrazioni, la cessione é 
effettuata con l’impresa c avviamento commerciale per una 
parte dei prodotti o Servizi enumerati.In tal caso, indicare 
su un foglio supplementare, separatamente per ciascuna domanda 
o registrazione, se la cessione é effettuato con l’impresa o 
avviamento commerciale per la totalità dei prodotti o dei 
servizi o solo per alcuni di essi, Trattandosi di domande o 
di. registrazioni per le quali la cessione € effettuata con 
l'impresa o avviamento commerciale solo per ‘alcuni prodotti o 
servizi, procedere come per il punto b). 
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I diritti derivanti dall’uso del marchio, sono ceduti solo per 
quanto riguarda 


a) CI tutte le revistrazioni e tutte le domande 
b) [3 colo le registrazioni o domande di seguito: 


essione del diritt ji intenta azi ega 


Il cessionario ha diritto di intentare azioni 
legaii per ogni pregiudizio arrecato in passato. 


D. Contropartita 


a) {__] —La cessione é effettuata contro un importo di denaro 
ricevuto 


b) vs La cessione é effettuata mediante un importo di denaro 
ricevuto ed ogni altra contropartita valida. 


c) {_) 11 cedente riconosce di aver ricevuto la contropartita 
summenzionata. 
È. Data effettiva della cessione 


a){]La cessione é effettiva alla data della firma del presente 
documento di cessione. 


b)CLa cessione é effettiva a decorrere dalla data seguente: 
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FORMULARIO INTERNAZIONALE TIPO N°7 
RICHIESTA DI RETTIFICA DI ERRORI 
relativamente alle registrazioni di marchi o alle domande di 
registrazione di marchi 


presentato all’ufficio di....5+10000000000000000000 


Riservato all’‘ufficio 


Numnerc di riferimento del titolare o del depositante*:........ 
Numero di riferimento del mandatario. ...0000000000000000000000 


1. Richiesta di rettifica 


Si domanda con la presente richiesta di procedere alle rettifiche: 
di seguito indicate. 


conrnnecescsscccsecesocospsoasecocneccecccoccccccosssvcoscceszeococmcscecoccsceo-co—@6@ecweeemeeoemstoemno 


2. Registrazione o domanda 


La presente richiesta verte sulle seguenti registrazioni o domande 
di seguito : 


2.1 Numeri delle registrazioni: 
2.2. Numeri delle domandett: 


2.3 CI) Se lo spazio previsto ai punti 2.1 o 2.2 é 
insufficiente, marcare questa casella e fornire gli elementi 
informativi su un foglio supplementare. 


* Il numero di riferimento assegnato dal titolare o dal 
depositante o il numero di riferimento assegnato dal 


mandatario alla presente richiesta possono essere qui 
indicati. 


si Quando una domanda non ha ancora un numero oppure il suo 
numero non é noto al depositante o al suo mandatario, é@ 
possibile designare questa domanda: i) indicando il numero 
provvisorio assegnato se del caso dall’ufficio, oppure ii) 
fornendo una copia della domanda, oppure iii) fornendo una 
riproduzione del marchio accompagnata dall’indicazione della 
data in cui, a conoscenza del depositante o del suo mandatario 
l‘ufficio ha ricevuto ia domanda, e da un numero 
d’identificazione assegnato alla domanda dal depositante le) 
dal suo mandatario. 
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Formulario n*7, pagina 2 


3. Titolare o depositanti. 
3.1 Se il titolare o il depositante sono una persona fisica, 


a) cognome o nome principale di questa personat: 
b) nome o non secondari di questa persona*: 


3.2. Se il titolare o il depositante sono una persona giuridica, 
la denominazione ufficiale completa di questa persona: 


3.3 Indirizzo (ivi compreso il codice postale ed il paese): 


Numero(i) di telefono Numero(i) di fax: 
(con il prefisso di zona) (con il prefisso di zona) 
3.4 O) Marcare questa casella in caso di pluralità di 


titolari o di depositanti; in tal caso , compilarne la lista 
su un foglio supplementare e indicare, per ciascuno di essi, 


gli elementi informativi richiesti ai punti 3.1 oppure 3.2.e 
3.3 


4. Mandatario 
4.1 Nome: 


4.2 Indirizzo (ivi compreso il codice postale ed il paese): 


Nunero(i) di telefono Numero(i) di fax: 
(con il prefisso di zona) {con il prefisso di zona) 
4.3 Numero d’ordine della procura** 


* * I nomi da indicare sotto a) e b) sono quelli che figuravano 
nelle domande oggetto della presente richiesta o che risultano 
iscritti per quanto concerne le registrazioni oggetto della 
richiesta. 

** Non indicare nulla se un numero d’ordine non é stato o non é 
ancora stato assegnato alla procura o se il numero d’ordine 
non é ancora noto al titolare o depositante o al mandatario. 
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Formulario n°7, pagina 3 
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5. Domicilio eletto 


ron conoorcc—_------ o_o; i i] ]i]}i]iniinnanicoenonco_ 


6.Indicazioni degli errori e delle rettifiche 

6.1. Elementi da rettificare: 

Elementi ccpo la rettifica: 

6.2 [1 Marcare la casella se lo spazio sopra previsto € 
insufficiente; in tal caso, indicare su un foglio 
supplementare gli elementi da rettificare e gli elementi dopo 
la rettifica. 


7.Firma o bollo 


7.1 Nome della persona fisica che firma o il cui bollo é 
utilizzato: 


7.2  @Marcare la casella appropriata a seconda che la firma o il 
bollo siano apposti da, o a nome del: 


7.21 DD) titolare o depositante 
7.2.2. CI mandatario 


7.3 Data della firma o apposizione del bollo: 


7.4. Firma o bollo: 


8. Tassa 


8.1 Moneta e importo della tassa pagata con riferimento alla 
presente richiesta di rettifica: 


8.2 Modalità di pagamento: 


9. Fogli supplementari e documenti allegati 
DI Marcare la casella quando sono allegati dei 


fogli supplementari o dei documenti, ed indicare il numero totale 
di tali fogli e documenti: 
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FORMULARIO INTERNAZIONALE TIPO N°8 


RICHIESTA DI RINNOVO DI UNA REGISTRAZIONE 
relativamerite alle registrazioni di marchi o alle domande di 
registrazione di marchi 


presentato all’ufficio dii creta cate 
Riservato all’ufficio 


N° di riferimento del titolaret.....<0000c00000000000 
N° di riferimento del mandatario*...000000000000000% 


1. Domanda di rinnovo 


La presente richiesta di rinnovo verte sulla registrazione di 
seguito indicata. 
2. Registrazione in oggetto 
2.1 Numeri della registrazione: 
2.2. Data di deposito della domanda che ha dato luogo alla 
registrazione: 
Data della registrazione 


es cocccsocseoccsecc. coeso cc ccecccec_c—nnecc nc ces” 


* Il numero di riferimento assegnato dal titolare o il numero 
di riferimento assegnato dal mandatario alla presente 
richiesta possono essere qui indicati. 
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Cormelna nta dimaria all 
sdUpperrierie n 


Formulario n°8, pagina 2 
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3. Titolare 
3.1 Se il titolare é una persona fisica, 


a) cognome oc nome principale di questa persona*t: 
b) nome o nomi secondari di questa personat: 


3.2. Se il titolare é una persona giuridica, la denominazione 
ufficiale cozpleta di questa persona: 


3.3 Indirizzo (ivi compreso il codice postale ed il paese): 


Numero(i) di telefono Numero(i) di fax: 

(con il prefisso di zona) (con il prefisso di zona) 

3.4 0 Marcare questa casella in caso di pluralità di 
titolari; in tal caso , compilarne la lista su un foglio 


supplementare e indicare, per ciascuno di essi, gli elementi 
informativi richiesti ai punti 3.1 oppure 3.2.€ 3.3 


* I nomi da indicare sotto a) e b) sono quelli che risultano 
iscritti relativamente alla registrazione su cui verte la 
presente richiesta. 
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4. Mandatario del titolare 
4.1 Nors. 


4.2 Indirizzo (ivi compreso il codice postale ed il paese): 


Numero(i) di telefono Numero(i) di fax: 
(con il prefisso di zona) (con il prefisso di zona) 
4.3 Numero d’ordine della procura4*: 


5. Domicilio eletto Gel titolare 


cea ecocoscoccocccccoenrsocsececcocoscecccoc core csccrcorcoccosssscescaezcmecso».»; 


* Non indicare nulla se un nunero d’ordine non é stato o non é 
ancora stato assegnato alla procura o se il numero d’ordine 
non é ancora noto al titolare o depositante o al mandatario. 
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6. Prodotti o servizi 


6.1. [_] Il rinnovo € richiesto per tutti i prodotti o servizi 


6.2 


6.3. 


6.4 


compresi nella registrazione. 


CI 11 rinnovo é richiesto solo per i seguenti prodotti o 
servizi compresi nella registrazione 


T_ ii rinnovo € richiesto per tutti i prodotti o servizi 
compresi nella registrazione, salvott*: 


(1 Marcare questa casella se lo spazio sopra previsto é 
insufficiente ed utilizzare un foglio supplementare. 


* Marcare solo una delle caselle 6.1,6.2 O 6.3 
** L‘’elenco dei prodotti o servizi per il quali il rinnovo é 


kh 


richiesto, deve essere presentato nello stesso modo in cui 
figura nella registrazione (prodotti ‘o servizi raggruppati 
secondo le classi della classifica di Nizza, con in primo 
luogo, l’indicazione del uumero della classe, ed essere 
presentati nell’ordine delle classi di detta classifica quando 
appartengono a più di una classe). 


I prodotti o i servizi per i quali il rinnovo non é richiesto 
devono, quando appartengono a più classi della classifica di 
Nizza, essere raggruppati secondo le classi di questa 
classifica, con in primo luogo, l’indicazione del numero della 
classe, ed essere presentati nell“ordine delle classi di detta 
classifica. 
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7. Persona diversa dal titolare o dal mandatario del titolare, che 
deposita la presente richiesta di rinnovo 


IMPORTANTE: Una persona diversa dal titolare o dal mandatario del 
titolare può depositare una richiesta di rinnovo solo se la 
Parte contraente interessata vi consente. Pertanto, il 
presente punto non puòd essere conpletato se la Parte 
contraente il cui ufficio é l’ufficio menzionato alla prima 
pagina della presente richiesta di rinnovo non consente che 
una richiesta di rinnovo sia depositata da una persona diversa 
dal titolare o dal mandatario del titolare. 


L-J] Marcare questa casella se la presente richiesta di rinnovo é 
depositata da una persona diversa dal titolare o dal 
mandatario del titolare. 

7.1 Se la persona é una persona fisica, 


a) cognome o nome principale di questa persona: 
b) nome o altri nomi di questa persona: 


7.2. Se il titolare é una persona giuridica, la denorinazione 
ufficiale completa di questa persona: 


7,3 ‘Indirizzo (ivi compreso il codice postale ed il paese): 


Numero(i) di telefono Numero(i) di fax: 
{con il prefisso di zona) (con il prefisso di zona) 
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Formulario n°8, pagina 6 
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8. Firma o bolio 


8.1 Noze delia porsona fisica che firma o il cui bollo é 
utilizzato: 


8.2  HMarcare ia casella appropriata a seconda che la firma o il 
bollo siano apposti da, o a norme del: 


8.2.1 DD) titolare 

8.2.2. (0 mandatario del titolare 

8.2.3 Fossa persona di cui al punto 7 

8.3 Data della firma o di apposizione del bollo: 


8.4. Firma o bollo: 


ceo rececoczococscecc recon ecooecoecococeasccocccocccccocconcasccc- 


9. Tassa 


9.1 Moneta e importo della tassa pagata con riferimento alla 
presente richiesta di rettifica: 


9.2 Modalità di pagamento: 


ene cc o on eecccccececcaezoo cune coeoconcoccersccewuococnoscossococ- 


10. Fogli supplementari : 


| mesa Marcare la casella quando sono allegati dei 
fogli supplementari ed indicare il numero totale di tali fogli 
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Certi fico chie il testo precedente é una copia conforme del 
Trattato sul diritto dei marchi e del Regolamento di esecuzione 
del Trattato sui diritti dei marchi che sono stati approvati il 27 
ottobre 1994- 


Arpad Bogsch 


Direttore generale dell‘Organizzazione Mondiale della Proprietà 
intellettuale 
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Via Gramsci, 4î 
PERUGIA 

LIBRERIA SIMONELLI 
Corso Vannucci, 82 
LIBRERIA LA FONTANA 
Via Sicilia, 53 

TERNI 

LIBRERIA ALTEROCCA 
Corso Tacito, 29 


VENETO 


BELLUNO 

LIBRERIA CAMPDEL 

Piazza Martiri, 27/D 
CONEGLIANO 

LIBRERIA CANOVA 

Via Cavour, 6/B 

PADOVA 

LIBRERIA DIEGO VALERI 

Via Roma, 114 

IL LIBRACCIO 

Via Portello, 42 

ROVIGO 

CARTOLIBRERIA PAVANELLO 
Piazza V. Emanuele, 2 

TREVISO 

CARTOLIBRERIA CANOVA 

Via Calmaggiore, 31 

VENEZIA 

CENTRO DIFFUSIONE PRODOTTI 
EDITORIALI L.P.Z.S. 

S. Marco 1893/B - Campo S. Fantin 
VERONA 

LIBRERIA L.E.G.1.S. 

Via Adigetto, 43 

LIBRERIA GROSSO GHELFI BARBATO 
Via G. Carducci, 44 

LIBRERIA GIURIDICA EDITRICE 
Via Costa, 5 

VICENZA 

LIBRERIA GALLA 1880 

Corso Palladio, 11 


MODALITÀ PER LA VENDITA 


La «Gazzetta Ufficiale» e tutte le altre pubblicazioni ufficiali sono in vendita al pubblico: 
— presso l’Agenzia dell’istituto Poligrafico e Zecca dello Stato in ROMA: piazza G. Verdi, 10; 
— presso le Librerie concessionarie indicato nelle pagine precedenti. 


Le richieste per corrispondenza devono essere inviate all'Istituto Poligrafico e Zecca dello Stato Direzione Marketing e Commerciale 
Piazza G. Verdi, 10 - 00100 Roma, versando l'importo, maggiorato delle spese di spedizione, a mezzo del c/c postale n. 387001. 
Le inserzioni, come da norme riportate nella testata della parte seconda, si ricevono con pagamento anticipato, presso le agenzie in Roma e 
presso le librerie concessionarie. 


PREZZI E CONDIZIONI DI ABBONAMENTO - 1999 


Gli abbonamenti annuali hanno decorrenza dal 1° gennaio e termine al 31 dicembre 1999 
i semestrali dal 1° gennaio al 30 giugno 1999 e dal 1° luglio al 31 dicembre 1999 


PARTE PRIMA - SERIE GENERALE E SERIE SPECIALI 
Ogni tipo di abbonamento comprende gli indici mensili 


Tipo A _. Abbonamento ai fascicoli della serie generale, Tipo D Abbonamento ai fascicoli della serie spe- 
inclusi tutti i supplementi ordinari: ciale destinata alle leggi ed ai regolamenti 
annuale È 508.000 regionali: 
semestrale . 289.000 annuale L. 106.000 


Tipo A1 Abbonamento ai fascicoli della serie semestrale L 68.000 
generale, inclusi i supplementi ordinari Abbonamento ai fascicoli della serie speciale 
contenenti i provvedimenti legislativi: destinata ai concorsi indetti dallo Stato e dalle 
annuale A 416.000 altre pubbliche amministrazioni: 


semestrale - 231.000 annuale 
n P NONNI * semestrale 
» Abbonamento ai supplementi ordinari con- . Li 
tenenti i provvedimenti non legislativi: Completo. Abbonamento ai fascicoli della 


‘ annuale h 115.500 serie generale, inclusi i supplementi ordinari 
semestrale ) 69.000 contenenti i provvedimenti legislativi e non 
legislativi ed ai fascicoli delle quattro serie 
‘ Abbonamento ai fascicoli della serie speciale speciali (ex tipo F): 
destinata agli atti dei giudizi davanti alla Corte - annuale 

costituzionale: - semestrale 
annuale . 107.000 Tipo Ft - Abbonamento ai fascicoli della serie 
‘ semestrale . 70.000 generale inclusi i supplementi ordinari 


. MEN a s contenenti i provvedimenti legislativi ed ai 
Abbonamento ai fascicoli della serie speciale fascicoli delle quattro serie speciali 


destinata agli atti delle Comunità europee: (escluso il tipo A2): 


‘ annuale 273.000 ‘ annuale . 982.000 
semestrale L. 150.000 | semestrale . 520.000 


Integrando con la somma di L. 150.000 i/ versamento relativo al tipo di abbonamento della Gazzetta Ufficiale - parte prima - prescelto, si 
riceverà anche l'Indice repertorio annuale crenologico per materie 1988. 

Prezzo di vendita di un fascicolo separato della serie generale sÌ 1.500 
Prezzo di vendita di un fascicolo separato delle serie speciali I, Il e Ill, ogni 16 pagine o frazione k 1.500 
Prezzo di vendita di un fascicolo della /V serie speciale «Concorsi ed esami» 2 2.800 
Prezzo di vendita di un fascicolo indici mensili, ogni 16 pagine o frazione i 1.500 
Supplementi ordinari per la vendita a fascicoli separati, ogni 16 pagine o frazione i 1.500 
Supp/ementi straordinari per ia vendita a fascicoli, ogni 16 pagine o frazione A 1.500 


Supplemento straordinario «Bollettino delle estrazioni» 
Abbonamento annuale . 162.000 
Prezzo di vendita di un fascicolo, ogni 16 pagine o frazione È 1.500 


Supplemento straordinario «Conto rlassuntivo del Tesoro» 
Abbonamento annuale . 105.000 
Prezzo di vendita di un fascicolo separato 5 8.000 


Gazzetta Ufficlale su MICROFICHES - 1999 
(Serie generale Supplementi ordinari - Serie speclall) 


Abbonamento annuo (52 spedizioni raccomandate settimanali) 
Vendita singola: ogni microfiches contiene fino a 96 pagine di Gazzetta Ufficiale 
Contributo spese per imballaggio e spedizione raccomandata (da 1 a 10 microfiches) 


N.B. — Per l'estero i suddetti prezzi sono aumentati del 30%. 


PARTE SECONDA - INSERZIONI 
Abbonamento annuale . 474.000 
Abbonamento semestrale . 283.000 
Prezzo di vendita di un fascicolo, ogni 16 pagine o frazione n 1.550 


I prezzi di vendita, in abbonamento ed a fascicoli seprrati, per l'estero, nonché quelli di vendita dei fascicoli delle annate 
arretrate, compresi i fascicoli dei supplementi ordinari e straordinari, sono raddoppiati. 


L'importo degli abbonamenti deve essere versato sul c/c postale n. 387001 intestato all'Istituto Poligrafico e Zecca dello Stato. L'invio 
dei fascicoli disguidati, che devono essere richiesti entro 30 giorni dalla data di pubblicazione, è subordinato alla trasmissione dei dati 
riportati sulla relativa fascetta di abbonamento. 


Per informazioni o prenotazioni rivolgersi all'Istituto Poligrafico e Zecca dello Stato - Piazza G. Verdi, 10 00100 ROMA 


Ufficio abbonamenti Vendita pubblicazioni Ufficio inserzioni Numero verde 
«me 06 85082149/85082221 «me 06 85082150/85082276 “Me 06 85082146/85082189 Mm 167-8364035 


*x:411200092099 + 


